e

0006060000000006060600800600008G600

Q
@)
o
X
m
P
I
®)
O
O

DUNSTABZUGSHAUBE
HOTTE DE CUISINE
AFZUIGKAP

CAMPANA

EXAUSTOR

CAPPA

SPISFLAKT
KJGKKENVIFTE
LIESITUULETIN
EMH/AETTE

BBITSDKKA

PLIDIKUMM
TVAIKU NOSUCEJS
GARTRAUKIS
BUTSDKKA
PARAELSZIVO
ODSAVACPAR
KUCHYNSKY ODSAVAC
HOTA

OKAP KUCHENNY
NAPA

NAPA
AMOPPO®HTHPAS
OCAK DAVLUMBAZ
ACTIPATOPA

COPbI
ACTPATOPOT

KAPAK TENXHERE
KYXMHCKOI ACTIMPATOPA

4_ada




@D USER MANUAL ...t
@D GEBRAUCHSANLEITUNG
G VANUEL D'UTILISATION.......
@D GEBRUIKSAANWIJZING ........
@D MANUAL DE USO ...ttt
@D L1V/RO DE INSTRUGOES PARA UTILIZAGAO ..ooeoeseseesesesseseesessesessessese 28
@ LIBRETTO DI USO ..o
@D ANVANDNINGSHANDBOK ...
@D BRUKSVEILEDNING ..o
Q@ KA TTOOHIEET ..ottt
@D BRUGSVEJLEDNING. ...
GO PyKOBOLCTBO MO SKCTNYATALAM ...
KASUTUSJUHEND ..o
Q@D IETOSANAS PAMACTBA ..o
QD NAUDOTOUO VADOVAS.....oooeoeoeeoeeeeeeeeeeseseeeses s
@ |HCTPYKLIS 3 EKCTITIYATALT oo
G HASZNALATI UTMUTATO ..o
@D NAVOD K POUZITI ..o
QO NAVOD NAPOUZIVANIE ...
G@® \IANUAL DE FOLOSIRE.............
@ INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
@D KNJIZICAS UPUTAMA.............
@ NAVODILO ZAUPORABO ...
L GR ToVNE = = ey ) A
@D KULLANIM KITAPCIGL. ..ottt
€E® PLKOBOLCTBO HA MOTPEBUTENS oo
G MANTATAHYLBT HYCKAYTIBIFB! .o
YTTATCTBO 3A KOPUCHUIK ...
€® DHEZUES PER PERDORIMIN..
€D KOPVICHUYKO YMYTCTBO .....
D




@D 1. SAFETY INFORMATION

For your safety and correct

operation of the appliance, read
this manual carefully before instal-
lation and use. Always keep these
instructions with the appliance even
if you move or sell it. Users must
fully know the operation and safe-
ty features of the appliance.

The wire connection has to
be done by specialized
technician.

» The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

» The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

» Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

 Regulations concerningthe dis-
charge of air have to be fulfilled.

* Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustionfumes (boilers, fire-
places, etc.).

* |fthe extractoris usedin conjunc-
tion with non-electrical applianc-
es(e.g.gasburningappliances),
a sufficient degree of aeration
must be guaranteed in the room
in order to prevent the backflow
ofexhaustgas. Whenthe cooker
hood is used in conjunction with
appliances supplied withenergy
other than electric, the negative
pressure in the room must not
exceed 0,04 mbar to prevent
fumes being drawn backintothe
room by the cooker hood.

 The air must not be discharged
into a flue that is used for ex-
hausting fumes fromappliances
burning gas or other fuels.

« Ifthe supply cord is damaged, it
mustbe replaced fromthe man-
ufacturer or its service agent.

» Connect the plug to a socket
complying with current regula-
tions, located in an accessible
place.

» With regards to the technical
and safety measures to be
adopted for fume discharging
it is important to closely follow
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the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Beforeinstalling
the Hood, remove the pro-
tective films.
» Useonlyscrewsandsmall parts
in support of the hood.

WARNING: Failuretoinstall
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

* Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

* Do not flambe under the range
hood; risk of fire.

* This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities orlack of ex-
perience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerninguse ofthe
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall notbe made
by children without supervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

* The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge,

unless they have been given
supervision or instruction.

AAccessibIe parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

* Cleanand/orreplace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

» There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used at the same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).
The symbol 2 on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed
over to the applicable col-
lection point for the recycling
of electrical and electronic
equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly,
you will help prevent potential
negative consequences for
the environment and human
health, which could otherwise
be caused by inappropriate
waste handling of this product.
For more detailed information
about recycling of this product,
please contact your local city
office, your household waste
disposal service or the shop
where you purchased the
product.



2

. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate
kitchen smells.

Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.
Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.
Adjust the flame intensity to direct it onto
the bottom of the pan only, making sure
that it does not engulf the sides.

Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

3. CARE AND CLEANING

- The sponge-like part of the filter can be
washed in the dishwasher at least once
every4months, ormore frequently ifuse
is particularly intense. Operationis guar-
anteedforuptoamaximumof5washes,
after which it must be replaced (W).

s
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- The Grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy us-
age, and can be washed in a dish-
washer (Z).

* Clean the hood using a damp cloth

and a neutral liquid detergent.



4. CONTROLS
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Button | Led Function
L - Turns the lights ON/OFF at maximum strength.

- Press and hold the button for approximately 5 seconds, with all the loads turned off (Motor
and Lights), to turn the Activated Charcoal Filter alarm on. The 4 LEDs on the buttons
flash twice to confirm.

To turn the alarm off, press the button again and hold for at least 5 seconds. The 4 LEDs
on the buttons flash once.
T Fixed Turns the motor on/off at speed one.

Flashing |24h function:

Press and hold the button for approx. 2 seconds to Activate/Deactivate the motor in 24h Air
Circulation mode, a speed that allows ducting for 10 minutes every hour, for a 24 hour cycle.
Cannot be activated if Intensive or Delay modes are active.

T2 Fixed Turns the Motor on at speed two.

Flashing | Delay function:

Press and hold the button for approx. 3 seconds to Activate/Deactivate the Delay function
(automatic switching off of the Motor, the Fans and the Lighting with a 30’ delay).
Cannot be enabled when Intensive or 24h are on.

T3 Fixed Turns the Motor on at speed three.

- Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads turned off (Motor

and Lights), to reset the Filter saturation alarm. The LED S1 flashes three times.

T4 Flashing | Turns the Motor on at Intensive.
Speed.This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system returns
automatically to the speed that was set before. If it is activated with the motor turned off,
the hood will switch to OFF at the end of the time.

- Press and hold for 5 seconds to enable the remote control, indicated by the LED flashing twice.
Press and hold for 5 seconds to disable the remote control, indicated by the LED flashing
just once.

S$1 Fixed Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary to wash the
filters. The alarm is triggered after the Hood has been in operation for 100 working hours.

Flashing | When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm, indicating

that the filter must be changed; the Metal Grease Filters must also be washed. The
Activated Charcoal Filter saturation alarm comes into operation after the Hood has been
working for 200 hours.




5. REMOTE CONTROL

The remote control is powered by a CR2032

type 3 V battery (not included).

» Do not place the remote control near
heat sources.

* Do not discard the batteries with normal
waste, they must be put into the specific
containers.

® | Turns the motor On and Off.
(ORI
% | -
Turns the lights On/Off.

& Press and hold for 2sec to turn the Hood
lights On/Off at reduced intensity.

&, | 20 | Activates/Deactivates Intensive operation

Brief pressure: Activates/Deactivates the
Delay function: automatic switch-off with a
30’ delay. The display shows the operating
speed and the dot at the bottom right
flashes once a second.

Press for 2 seconds: Activates/Deactivates
the 24h function: turns the suction motor
on at speed one and effects one 10 minute
extraction every hour. The display shows
the number 24 and the dot at the bottom
right flashes once a second.

+ Increases the working speed of the motor.
- Decreases the working speed of the motor.

6. LIGHTING

* For replacement contact technical support
(“To purchase contact technical support”).




@D 1. SICHERHEITSINFORMA-
TIONEN
@Zu lhrer eigenen Sicherheit
und fir die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte die-
se Betriebsanleitung aufmerksam
durch, bevor Sie das Gerat in-
stallieren und benutzen. Verwah-
ren Sie die Bedienungsanleitung
stets zusammen mit dem Gerat,
auch wenn Sie dieses an Dritte
weitergeben oder Ubertragen. Es
ist wichtig, dass der Benutzer
alle Betriebs- und Sicherheits-
merkmale des Gerates kennt.

Die Kabelmussenvoneinem

zustandigen Fachmann
angeschlossen werden.

» Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
einefehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld und Abzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle konnen auch niedriger
installiert werden; siehe Absatz
Installation).

* Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen grof’eren Ab-
standalsobenangegebenvorse-
hen, ist dies zu berucksichtigen.

* Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schild angegebenen Spannung
entspricht. Das Typenschildistim
Inneren der Haube angebracht.
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* Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemal}
Normen uber Verkabelungssy-
steme installiert werden.

* Fur Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.

* Die Abzugshaube an den

Schornstein miteinem Rohr mit

Mindestdurchmesser von 120

mm anschliellen. Der Verlauf

desRauchabzugs musssokurz

wie maoglich sein.

Alle gesetzlichen Vorschriften

im Bereich Abluft einhalten.

Die Abzugshaube darf nicht an

einen Schacht angeschlossen

werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von

Heizkesseln, Kaminen, usw.).

* Falls die Abzugshaube mit Ge-

raten verwendet wird, die nicht

elektrisch betrieben sind (z.B.

Gasgerate), muss im Raum fir

eine ausreichende Beluftung ge-

sorgtwerden, damitder Ruckfluss
der Abgase verhindert wird. Wird
die Abzugshaube zusammen
mit nicht elektrisch betriebenen

Geraten eingesetzt, darf der Un-

terdruckim Raum 0,04 mbar nicht

uberschreiten, damit die Abgase
nicht wieder angesaugt werden.

Die Luft darf nicht durch einen

Kanal abgelassen werden, der

als Rauchabzug fur Gasgerate

oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.



* Wenndas Geratekabel bescha-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal}-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behorden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevordie Hau-
beinstalliertwird, die Schutz-
folien abziehen.
 Nurfirdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

A WARNUNG: Die mangelnde

Verwendungvon Schrauben
und Befestigungselementen
gemal der vorliegenden
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr flhren.

* Nichtdirekt mitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

» Aufkeinen Fallunterder Haube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrungund/odermangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-

setzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder Uber den
sicheren Gebrauch des Gerats
und die damitverbundenen Ge-
fahren eingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten dirfen
nicht von Kindern ausgefuhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.

» Kinder missen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.

* Dieses Geratdarfnichtvon Per-
sonen (einschliellich Kindern)
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt werden, aulder
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.

ADie frei zuganglichen Teile

konnen wahrend des Ko-
chens mitKochgeratensehr
heil® werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.

» Wenn die Abzugshaube gleich-
zeitig mit Geraten verwendet
wird, die Gas oder andere
Brennstoffe benutzen, muss
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im Raum eine ausreichende
Beluftung vorhanden sein (gilt
nicht fur Gerate, die nur Luft
in den Raum ablassen).
Schutzschild bei Rissbildung
ersetzen.Das Symbol £ am
Produkt oder auf der Verpak-
kung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler
Hausmull entsorgt werden darf.
Das ausrangierte Gerat muss
vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische
und elektronische Gerate
abgegeben werden. Mit der
vorschriftsmafligen Entsor-
gung des Gerates tragt der
Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden.
Weitere Informationen zum
Recycling dieses Produktes
konnen bei der zustandigen
Behorde, der ortlichen Ab-
fallbeseitigung oder bei dem
Handler, der das Gerat verkauft
hat, eingeholt werden.

2. GEBRAUCH

» Die Abzugshaube wurde ausschlief3lich
fur den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdunste zu beseitigen.

Die Haube darf nur fur die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.
Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht iber den Boden des Kochgeschirrs
hinausreicht.

Fritteusen mussen wahrend des Ge-
brauchs standig Uberwacht werden:
Uberhitztes Ol kénnte sich entziinden.
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3. REINIGUNG

UND WARTUNG

- Der porose Teil des Filters kann min-
destens alle 4 Monate oder bei sehr
intensivem Gebrauch auch ofter in der
Spllmaschine gewaschen werden, und
zwarbiszu5Mal, bevorerausgewechselt
werden muss (W).

v
pri
>

- Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder bei
intensiver Nutzung 6fter zu reinigen und
kénnen in der Spulmaschine gespuilt
werden (Z).

» Die Haube mit einem feuchten Lappen

und einem neutralen Reinigungsmittel
abwischen.



4. BEDIENELEMENTE
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Taste |LED Funktion
L - Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitat ein/aus.

- Mit zirka 5 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern
(Motor+Licht) wird der Alarm furr aktive Aktivkohlefilter aktiviert und die 4 LEDs der Tasten
blinken zweimal.Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang driicken, die entsprechenden
4 LEDs blinken ein Mal.

T1 Bleibend | Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus.

Blinkend | 24H Funktion
Mit zirka 2 Sekunden langem Gedriickthalten wird der Motor bei Betriebsmodus 24h
Luftaustausch aktiviert/deaktiviert; bei dieser Geschwindigkeit wird wahrend 24 Stunden
jede Stunde ein Absaugen von 10 Minuten ermdglicht. Der Betriebsmodus 24h ist nicht
aktivierbar, wenn die Intensivgeschwindigkeit oder Delay aktiv sind.

T2 Bleibend | Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Blinkend | Funktion Delay
Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Funktion Delay (das um 30’ verzdgerte
Abschalten des Motors, der Lifterrdder und der Beleuchtung) aktiviert/deaktiviert.Nicht
aktivierbar bei laufender Funktion Intensiv oder 24H.

T3 Bleibend | Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

- Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern

(Motor+Licht) erfolgt ein Reset des Alarms fir Filtersattigung und die LED S1 blinkt drei Mal.
T4 Bleibend | Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das

System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zuriick. Wird sie bei abgestelltem Motor

aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF Ubergegangen.

- Mit 5 Sekunden langem Gedrickthalten wird die Fernbedienung aktiviert und die
entsprechende LED blinkt zwei Mal.

Mit 5 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Fernbedienung deaktiviert und die
entsprechende LED blinkt nur ein Mal.
S1 Bleibend | Meldet den Alarm flr Sattigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, diese zu waschen.
Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst.
Blinkend | Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fur Sattigung des Aktivkohlefilters, der ausgewechselt

werden muss; auch die Metallfettfilter miissen gewaschen werden. Der Alarm fir Sattigung
des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst.

1




5. FERNBEDIENUNG

Die Fernbedienung wird von einer 3V-

Batterie vom Typ CR2032 (nicht mitgelie-

fert) gespeist.

« Die Fernbedienung nicht in der Nahe
von Warmequellen ablegen.

* Altbatterien dirfen nicht in die Umwelt
gelangen. Sie missen Uber spezielle
Sammelbehalter entsorgt werden.

® | Schaltet den Motor ein oder aus.

G-

% |-

Schaltet die Beleuchtung ein oder aus.

26- | Mit 2 Sekunden langem Driicken wird die
Beleuchtung der Haube bei verminderter
Intensitat ein/ausgeschaltet.

Aktiviert/Deaktiviert die intensive Ge-

DI R
schwindigkeit.

Kurzes Driicken: Aktiviert/Deaktiviert die
Delay-Funktion: Automatisches Ausschalten
mit einer Verzdgerung von 30 Minuten. Das
Display zeigt die Betriebsgeschwindigkeit
an und der Punkt unten rechts blinkt einmal
pro Sekunde.

2 Sekunden langes Driicken; Aktiviert/
Deaktiviert die 24h Funktion: aktiviert den
Motor bei der ersten Geschwindigkeitsstufe
und ermdglicht eine Absaugung von 10
Minuten pro Stunde. Zeigt am Display die
Zahl 24 an und der Punkt unten rechts
blinkt einmal pro Sekunde.

Erhéht die Betriebsgeschwindigkeit des
Motors.

Verringert die Betriebsgeschwindigkeit des

Motors.
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6. BELEUCHTUNG

LED-Strahler

e Fir den Austausch der LED-Strahler
wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst.



@ 1. CONSIGNES DE
SECURITE

Pour votre sécurité et pour

garantir le fonctionnement
correct de l'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonc-
tion 'appareil. Toujours conserver
ces instructions avec I'appareil,
méme en cas de cession ou de
transfert a une autre personne.
Il estimportant que les utilisateurs
connaissent toutes les caracté-
ristiques de fonctionnement et
de sécurité de l'appareil.

Laconnexiondes cables doit
étre effectuée par un techni-
cien compétent.

* En aucun cas le fabricant ne
peutétre tenu pourresponsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utili-
sation impropre.

* La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson
et la hotte aspirante est de 650
mm (certains modéles peuvent
étre installés a une hauteur
inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de
travail et l'installation).

* Si les instructions d’installation
du plan de cuisson a gaz spéci-
fient une distance supérieure a
celleindiquée ci-dessus, veuillez
impérativemententenircompte.

» Assurez-vous que latension du
secteur correspond a celle indi-

quée sur la plaque des carac-
téristiques apposée a l'intérieur
de la hotte.

» Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre montés dans
I'installation fixe conformément
aux normes sur les systémes
de cablage.

* Pour les appareils de Classe |,
s’assurer que l'installation élec-
trique de votre intérieur dispose
d’'une mise a la terre adéquate.

* Reliezl'aspirateurdu conduitde
cheminée avec un tube ayant
un diamétre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit étre le plus court possible.

* Respecter toutes les normes
concernant/'évacuation de l'air.

* Ne reliez pas la hotte aspirante
aux conduits de cheminée qui
acheminentlesfuméesde com-
bustion (par ex. de chaudiéres,
de cheminées, etc.).

* Si vous utilisez I'aspirateur en
méme temps que des appareils
non électriques (par ex. fonction-
nant au gaz), veillez a ce que la
piece soitadéquatement ventilée,
afin dempécher le retour du flux
des gaz d’évacuation. Si vous uti-
lisez la hotte de cuisine en méme
temps que des appareils non ali-
mentés a l'électricité, la pression
négative dans la piéce ne doit pas
dépasser 0,04 mbar, afin d’éviter
que les fumées soient réaspirées
dansla piéce ou se trouve la hotte.

* Nepasévacuerl'airatraversune
conduite utilisée pour I'évacua-
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tion des fumées des appareils
decombustionalimentésaugaz
ou avec d’autres combustibles.

» Sile cordon d’alimentation esten-
dommagé, faites-leremplacerpar
le fabricant ou par un technicien
d’un service aprés-vente agrée.

* Branchez la fiche a une prise
conforme auxnormesenvigueur
et dans une position accessible.

« En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécurité
a adopter pour I'évacuation des
fumeées, veuillez vous conformer
scrupuleusementauxréglements
établis par les autorités locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer les
films de protection.
» Utilisezexclusivementdesvis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de dis-
positifs de fixation non
conformes acesinstructions
peut entrainer des risques
de décharges électriques.

* Ne pas observer directement
avecdesinstrumentsoptiques (ju-
melles, lentilles grossissantes...).

* Ne flambez pas des mets sous
la hotte : sous risque de déve-
lopper un incendie.

» Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de
8 ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
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diminuées ou ayant une expé-
rience et des connaissances
insuffisantes, pourvu que ce soit
sous la surveillance attentive
d’'une personne responsable
et aprés avoir regu des instruc-
tions surla maniére d'utiliser cet
appareil en toute sécurité et sur
les dangers que cela comporte.
Assurez-vous quelesenfantsne
jouent pas avec cetappareil. Le
nettoyage etl'entretiendelapart
de l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués pardes enfants, a
moins qu'’ils ne soientsurveillés.
Surveillez les enfants. S’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec
Iappareil.

Cet appareil n‘est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris)dontles capa-
cités physiques, sensoriellesou
mentales sont diminuées ou
ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes,
a moins que celles-ci ne soient
attentivement surveillées et
instruites.

A Les parties accessibles
peuventdevenirtréschaudes
durant I'utilisation des appa-
reils de cuisson.

» Nettoyer et/ou remplacer les
filtres aprés le délai indiqué
(dangerd’incendie). Voirle para-
graphe Nettoyage et Entretien.
Veillez a ce que la piéce béné-
ficie d’'une ventilation adéquate



lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou d’autres
combustibles (non applicable
aux appareils qui évacuent l'air
uniquement dans la piéce).

Le symbole £ marqué sur le
produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut
pas étre éliminé comme déchet
ménager normal. Lorsque ce
produit doit étre éliminé, veuil-
lez le remettre a un centre de
collecte prévu pour le recyclage
du matériel électrique et élec-
tronique. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des conséquences
potentiellement négatives pour
I'environnement et pour la
santé, qui risqueraient de se
présenter en cas d’élimina-
tion inappropriée. Pour toute
information supplémentaire
sur le recyclage de ce produit,
contactez votre municipalite,
votre déchetterie locale ou le
magasin ou vous avez acheté
ce produit.

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été congue
exclusivement pour un usage domes-
tique, dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

* Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour lesquels
elle a été congue.

* Ne jamais laisser un feu vif allumé sous
la hotte lorsque celle-ci est en fonction.
* Régler lintensité du feu de maniére a

l'orienter exclusivemetnt vers le fond de
la casserole, en vous assurant qu'il ne
déborde pas sur les cotés.

e Contréler constamment les friteuses

durant leur utilisation : I'huile surchauffée
risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET

ENTRETIEN

- La partie spongieuse du filtre peut étre
lavée au lave-vaisselle au moins tous
les 4 mois ou plus fréequemment en cas
d’utilisation particulierementintense, en
garantissant ainsi le fonctionnement
jusqu’aun maximumde 5lavages avant
son remplacement (W).

s
4

a5

- Nettoyer les filtres a graisse tous les
2 mois de fonctionnement ou plus
souvent en cas d’utilisation particu-
lierementintense. Cesfiltres peuvent
étre lavés au lave-vaisselle (Z).

* Nettoyer la hotte avec un chiffon

humide et un détergent liquide neutre.
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4. COMMANDES

$1
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Touche | Led Fonction
L - Allume/Eteint les lumiéres a la luminosité maximum.

- Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes, lorsque toutes les charges sont
éteintes (Moteur+ Eclairage), I'alarme des filtres a charbon actif s’active. Les 4 leds des
touches clignotent 2 fois.Pour la désactiver, appuyer de nouveau sur la touche pendant
encore 5 secondes. Les 4 leds des touches clignotent 1 fois.

T1 Fixe Démarre/Coupe le moteur en premiére vitesse.

Clignotante | Fonction 24h
Garder la touche appuyée pendant environ 2 secondes pour démarrer/couper le moteur
en mode Rechange Air 24h, une vitesse qui permet une aspiration de 10 minutes par
heure sur un cycle de 24h. Le mode 24 h n’est pas activable si le mode Intensive ou
Delay sont actifs.

T2 Fixe Démarre le moteur en deuxiéme vitesse.

Clignotante | Fonction Delay
Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes pour activer/désactiver la fonction
Delay (I'extinction automatique du moteur, des ventilateurs et de I'éclairage différé de
30’). Non activable si le mode Intensive ou 24h sont actifs.

T3 Fixe Démarre le moteur en troisiéeme vitesse.

- Garder la touche appuyée pendant environ 3 secondes, lorsque toutes les charges sont
éteintes (Moteur+ Eclairage) pour effectuer le reset de I'alarme de saturation des filtres.
La led 81 clignote 3 fois.

T4 Fixe Démarre le moteur en vitesse Intensive.
Cette vitesse est temporisée a 6 minutes. Apres ce délai, le systéme retourne automati-
quement a la vitesse précédemment sélectionnée. Si activée a partir du moteur a l'arrét,
a la fin du délai préfixé le systeme passe en mode OFF.

- Garder la touche appuyée pendant environ 5 secondes pour valider la télécommande. La
led correspondante clignote 2 fois.Garder la touche appuyée pendant 5 secondes pour
invalider la télécommande. La led correspondante clignote 1 seule fois.

S1 Fixe Signale l'alarme de saturation des filtres a graisse métalliques et la nécessité de les
laver. L'alarme se déclenche aprés 100 heures de fonctionnement effectif de la hotte.

Clignotante | Signale, lorsque l'alarme de saturation du filtre anti-odeur a charbon actif est activée,

que le filtre doit étre remplacé. Laver aussi les filtres a graisse métalliques. L'alarme
de saturation du filtre anti-odeur a charbon actif entre en fonction aprés 200 heures de
fonctionnement effectif de la hotte.
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5. TELECOMMANDE

La télécommande est alimentée par une

batterie 3 V type CR2032 (non comprise).

* Ne pas ranger la commande a proximité
de sources de chaleur.

* Ne pas jeter les batteries dans la na-
ture, mais les déposer dans les bornes
de collecte.

& | Démarre et arréte le moteur.
G-
% |-
Allume/Eteint 'éclairage.

20- | Appuyer sur la touche pendant 2 sec. pour
allumer/éteindre I'éclairage de la hotte a
intensité réduite.

¢ | 22 | Branche / Débranche la fonction Intensive.

Appui bref : branche / débranche la fonction
Delay : le débranchement automatique re-
tardé de 30'. L'afficheur indique la vitesse
de fonctionnement et le point en bas a
droite clignote une fois par seconde.

Appuyer pendant 2 secondes pour activer/
désactiver la fonction 24h : branche le
moteur a la premiére vitesse et permet une
aspiration de 10 minutes par heure. L'af-
ficheur indique le numéro 24 et le point en
bas a droite clignote une fois par seconde.
+ | Augmente la vitesse d’exercice du moteur.

- Diminue la vitesse d’exercice du moteur.

6. ECLAIRAGE

* Pour le remplacement, contacter le
Service apres-vente (« Pour l'achat,
s’adresser au service aprés-vente »).
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QD 1. VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees voor uw eigen veiligheid

en voor een correcte werking
van het apparaat eerst deze
handleiding aandachtig door, al-
vorens hetapparaatte installeren
en te gebruiken. Bewaar deze
instructies altijd bij het apparaat,
ook wanneer u het verkoopt of
overdraagt aan derden. Gebrui-
kers moeten volledig op de hoog-
te zijn van de werking en de vei-
ligheidsfuncties van hetapparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

« Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

» De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige
modellenkunnenopeenkleine-
re afstand worden geinstalleerd;
zie de paragraafover de werkaf-
metingen en de installatie).

* Als de installatievoorschriften
vande gaskookplaatbepalendat
een grotere afstand in acht moet
wordengenomendan hierboven
is aangegeven, dan moet daar
rekeningmee wordengehouden.

* Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.
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» Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.

« Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt.

« Sluit de afzuigkap op het rook-
kanaal aan met een pijp met
een minimale diametervan 120
mm. De rook moet een zo kort
mogelijk traject afleggen.

* Alle regels voor de luchtafvoer
moeteninachtwordengenomen.

» Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

* Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassen terugstromen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt, magde onderdrukinhet
vertrek niet groter zijn dan 0,04
mbar om te voorkomen dat de
damp opnieuw door de afzuigkap
in het vertrek gezogen wordt.

* De lucht mag niet worden afge-
voerd dooreen kanaal datwordt
gebruikt voor de rookgasafvoer
doorapparatenopgasofandere
brandstoffen.



* Een beschadigde voedingska-
bel moet door de fabrikant of
door een monteur van de tech-
nische servicedienst worden
vervangen.

« Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

» Metbetrekkingtotdetechnische
enveiligheidsmaatregelen voor
de rookgasafvoeris het belang-
rijk dat de regels die door de
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

A WAARSCHUWING: verwij-

der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het
gevaar voor elektrische
schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

» Er mag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandge-
vaar.

» Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder dan
8jaarendoorpersonenmeteen
lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijke beperking of met onvol-
doende ervaringenkennis, mits

ze ondertoezichtstaanengoed
geinstrueerd zijn over een veilig
gebruik van het apparaat en de
gevaren die ermee samenhan-
gen. Zorg ervoor dat kinderen
niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd,
tenzij ze onder toezicht staan.

« Kinderen moeten worden ge-

controleerd om er zeker van te
zijn dat ze niet met het apparaat
spelen.

 Het apparaat mag niet gebruikt

worden door personen (waar-
onderkinderen) metgeestelijke,
lichamelijke of zintuiglijke beper-
kingen, ofdoor personenzonder
ervaring en kennis, tenzij ze
onder toezicht staan of worden
geinstrueerd over het gebruik
van het apparaat.

ATijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.

 De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (nietvantoepassing op
apparaten die alleen luchtin de
ruimte blazen).
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« Het symbool £ op het product
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld.
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer
details over het recyclen van
dit product contact op met uw
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

2. GEBRUIK

 De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te
verwijderen.

Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.
Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.
Regel de vlammen altijld zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.
Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.
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3. REINIGING EN

ONDERHOUD

- Het sponzige gedeelte van het filter
mag minstens om de 4 maanden in
de afwasmachine worden gewassen,
of vaker bij een zeer intensief gebruik.
De werking ervan is tot maximaal 5
wasbeurtengegarandeerd, voordat het
vervangen moet worden (W).

i
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- De veffilters moeten om de 2 maanden
worden schoongemaakt, of vaker bij
zeer intensief gebruik. Ze kunnen in de
afwasmachine worden gewassen (Z).

* Maak de afzuigkap schoon met een

vochtige doek en een mild vloeibaar
schoonmaakmiddel.



4. BEDIENINGEN

$1
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Taste

LED

Funktion

Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitat ein/aus.

Mit zirka 5 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern
(Motor+Licht) wird der Alarm flr aktive Aktivkohlefilter aktiviert und die 4 LEDs der Tasten
blinken zweimal.
Zum Abstellen die Taste erneut 5 Sekunden lang driicken, die entsprechenden 4 LEDs
blinken ein Mal.

™

Bleibend

Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus.

Blinkend

24H Funktion

Mit zirka 2 Sekunden langem Gedriickthalten wird der Motor bei Betriebsmodus 24h
Luftaustausch aktiviert/deaktiviert; bei dieser Geschwindigkeit wird wahrend 24 Stunden
jede Stunde ein Absaugen von 10 Minuten ermdglicht. Der Betriebsmodus 24h ist nicht
aktivierbar, wenn die Intensivgeschwindigkeit oder Delay aktiv sind.

T2

Bleibend

Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Blinkend

Funktion Delay

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Funktion Delay (das um 30’ verzo-
gerte Abschalten des Motors, der Lufterrader und der Beleuchtung) aktiviert/deaktiviert.
Nicht aktivierbar bei laufender Funktion Intensiv oder 24H.

T3

Bleibend

Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchern
(Motor+Licht) erfolgt ein Reset des Alarms fiir Filtersattigung und die LED $1 blinkt drei Mal.

T4

Bleibend

Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das
System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zurtick. Wird sie bei abgestelltem Motor
aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF Ulbergegangen.

Mit 5 Sekunden langem Gedrickthalten wird die Fernbedienung aktiviert und die
entsprechende LED blinkt zwei Mal.Mit 5 Sekunden langem Gedriickthalten wird die
Fernbedienung deaktiviert und die entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

S1

Bleibend

Meldet den Alarm fiir Sattigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, diese zu waschen.
Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst.

Blinkend

Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fur Sattigung des Aktivkohlefilters, der ausgewechselt
werden muss; auch die Metallfettfilter miissen gewaschen werden. Der Alarm fir Sattigung
des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst.
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5. AFSTANDSBEDIENING

De afstandsbediening wordt gevoed met
een CR2032-batterij van 3 V (niet bijge-

leverd).

» Plaats de afstandsbediening niet in de
buurt van warmtebronnen.

* Laat de batterijen niet in het milieu
terechtkomen. Werp ze in daarvoor
bestemde containers.

Zet de motor aan en uit.

Schakelt de lichten in/uit.

Door de toets ongeveer 2 seconden ingedrukt
te houden wordt de sfeerverlichting in- of
uitgeschakeld.

b2

a4

Schakelt de functie van de hoge snelheid
in/uit.

Kort drukken: schakelt de Delayfunctie in/
uit. Deze functie schakelt de kap autom-
atisch uit met een vertraging van 30’. Het
display toont de werkingssnelheid en het
stipje rechtsonder knippert eenmaal per
seconde.

Wanneer deze toets 2 seconden wordt
ingedrukt, wordt de 24h-functie in-/uit-
geschakeld. Deze functie schakelt de
eerste snelheid van de motor in en stelt de
afzuiging elk uur 10 minuten in werking. Het
display toont het nummer 24 en het stipje
rechtsonder knippert eenmaal per seconde.

Verhoogt de bedrijfssnelheid van de motor.

Verlaagt de bedrijfssnelheid van de motor.
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6. VERLICHTING

* Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).



& 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD
® Porsupropiaseguridady para
el correctofuncionamientodel
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta enmarcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cablesdebenserconec-
tados por un técnico com-
petente.

« El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafio que
resulte de una instalacion o uso
inadecuado.

» La distancia minima de seguri-
dad entre la placa de coccion 'y
lacampanaextractoraesde 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
siones de trabajo e instalacion).

« Sienlas instrucciones de mon-
taje delaplacade coccionagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tensiéon de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion
deben instalarse en la insta-

lacion fija de acuerdo con las
regulaciones para sistemas de
cableado.

 Para los aparatos de la clase
I, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene unaconexion atierra
adecuada.

» Conectelacampanaalachime-
nea con untubo de un diametro
minimo de 120 mm. Eltrayecto
de humos debe serlomas corto
posible.

» Debenobservarsetodaslasnor-
mas relativas al escape de aire.

» No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustion (p. €j. calderas,
chimeneas, etc.).

» Silacampanase utilizaencom-
binacion con equipos no eléc-
tricos (por ejemplo, aparatos de
gas),debe asegurarseungrado
suficiente de ventilacionenello-
cal paraevitar el retorno delflujo
de gases de escape. Cuandola
campanaextractorase utilizaen
combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa
en el local no debe ser superior
a 0,04 mbar para evitar que los
humos vuelvan al local a través
de la campana extractora.

* El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
combustion de gas u otros
combustibles.

« Si el cable de alimentacion esta
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dafnado, debe serreemplazado
porelfabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

 En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplirescrupulosa-
mente las normas establecidas
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice unicamente tornillos y he-
rramientas que sean adecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

* No observar directamente con
instrumentos opticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

» Esteaparato puede ser utilizado
por ninos a partirde los 8 afnos y
por personas con capacidades
psico-fisico-sensoriales redu-
cidas o con una experiencia
y conocimientos insuficientes,
siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados einstruidos
sobre como utilizarelaparatode
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forma segura y sobre los peli-
gros que conlleva. Asegurese
de que los nifios no jueguen
con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser llevados
a cabo por nifios, a menos que
sean supervisados.
 Supervise a los nifios, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.
 Elaparato no debe ser utilizado
porpersonas (incluyendo nifios)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.
Las piezas accesibles pue-
den calentarse mucho cuan-
do se utilizan aparatos de
cocina.

» Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cidn adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengas u otros
combustibles (noaplicable alos
aparatos que soélo descargan
aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o
en su embalaje indica que este



2

producto no debe desechar-
se como residuo domeéstico
normal. Tenga en cuenta que
el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y
electrénicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente
yla salud que podrian derivarse
de una eliminacion inadecuada
de este producto. Para obtener
informacion mas detallada so-
bre elreciclaje de este producto,
pongase en contacto con el
Municipio, el servicio local de
eliminacionderesiduosolatien-
da donde adquiri6 el producto.

. USO

La campana extractora esta disefada
exclusivamente para uso domeéstico, para
eliminar los olores de la cocina.

Nunca utiice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefada.

No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para
dirigifla sélo a la parte inferior del reci-
piente de coccién, asegurandose de que
no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.

3. LIMPIEZA Y

MANTENIMIENTO

- La parte esponjosa del filtro se puede
lavar también en lavavajillas, y necesita
ser lavado cada 4 meses de uso apro-
ximadamente o con mayor frecuencia
en caso de uso particularmente intenso,
garantizandoasielfuncionamientohasta
un maximo de 5 lavados antes de la
sustitucion (W).

- Los filtros de grasa deben limpiarse
cada 2 meses de operacion, o con
mayor frecuencia si se utilizan muy
frecuentemente y se pueden lavar en
el lavavajillas (2).

* Limpie la campana con un pano hu-

medo y un detergente liquido suave.
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4. MANDOS

S1
% | @240 [200 [3 0O [1 O]
L T T2 T3 T4
Tecla |Led Funcion
L - Enciende/Apaga las luces a la maxima luminosidad.

- Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 5 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (motor+luz), se activa la alarma de los filtros de carbon
activo visualizando un doble parpadeo de los 4 leds de las teclas.

Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla durante otros 5 segundos visualizando
un parpadeo simple de los 4 leds correspondientes
T Fijo Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad.

Intermitente Funcién 24h
Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 2 seg., activa/desactiva
el motor al modo recambio de aire 24h, una velocidad que permite realizar una
aspiracion de 10 minutos cada hora, durante un ciclo de 24 horas. No es activable
si estan activas Intensiva o Delay

T2 Fijo Enciende el motor a la segunda velocidad.

Intermitente Funcién Delay
Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 3 seg., Activa/Desactiva la
funcion Delay (el apagado automatico del motor, de los ventiladores y de la iluminacién
retrasado en 30’). No activable con Intensiva o 24h encendidos.

T3 Fijo Enciende el motor a la tercera velocidad.

- Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 3 segundos, cuando todas
las cargas estan apagadas (motor+luz) se efectua el reset de la alarma de saturacion
de filtros, visualizando el triple parpadeo del led S1.

T4 Fijo Enciende el motor a la velocidad Intensiva.
Esta velocidad esta temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el tiempo, el sistema
vuelve automaticamente a la velocidad seleccionada precedentemente. Si se activa
con motor apagado, una vez terminado el tiempo pasa al modo OFF.

- Manteniendo presionada durante 5 segundos se habilita el telemando visualizando un
doble parpadeo del mismo led.Manteniendo presionada la tecla durante 5 segundos se
deshabilita el telemando visualizando el parpadeo del led correspondiente una sola vez.

S$1 Fijo Sefala la alarma de saturaciéon de los filtros antigrasa metalicos y la necesidad de

lavarlos. La alarma se activa después de 100 horas de trabajo efectivo de la campana.

Intermitente

Sefala, cuando esta activada, la alarma de saturacion del filtro antiolor de carbén
activo, que debe ser sustituido; deben lavarse ademas los filtros antigrasa metalicos.
La alarma de saturacién del filtro antiolor de carbon activo se activa después de 200
horas de trabajo efectivo de la campana
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5. MANDO REMOTO

El mando remoto esta alimentado por una

bateria de 3 V tipo CR2032 (no se incluye).

* No coloque el mando remoto cerca de
fuentes de calor.

* No abandone las baterias en el medio
ambiente, depositelas en los recipientes
previstos.

Enciende y apaga el motor.

Enciende/Apaga las luces.

Manteniendo presionada la tecla por 2
segundos aproximadamente Enciende/Apaga
las Luces de Cortesia.

b2

Activa/Desactiva la funcion Intensiva

Presionado breve: Activa/Desactiva la
funcién Delay: apagado automatico retrasado
de 30". La pantalla visualiza la velocidad de
ejercicio y el punto en la parte baja derecha
parpadea una vez al segundo.

Presionado por 2 segundos, Activa/Desac-
tiva la funcion 24h: el motor se activa a la
primera velocidad y permite una aspiracion
de 10 minutos cada hora. En pantalla se
visualiza el nimero 24 y el punto en la parte
baja derecha parpadea una vez al segundo.

Aumenta la velocidad de funcionamiento del
motor.

Disminuye la velocidad de funcionamiento del
motor.

6. ILUMINACION

» Para la sustitucion ponerse en contac-
to con la Asistencia Técnica (“Para la
compra dirigirse a la asistencia técnica”).
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G 1. INFORMACOES DE
SEGURANCA
® Para sua seguranga e funcio-
namento correto do aparelho,
agradecemos que leia este ma-
nual com atencao, antes da ins-
talacdo e colocacdao em funcio-
namento do aparelho. Conserve
estas instrucdes sempre junto do
aparelho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia a ter-
ceiros. E importante que os utili-
zadores tenham conhecimento
de todas as carateristicas de
funcionamento e de seguranca
do aparelho.

AAIigag;éo dos cabosdeveser
realizada por um técnico
competente.

» O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuaisdanosdecorrentesda
instalacdo ou utilizacdo incor-
reta ou impropria do aparelho.

« Adistancia minima de seguran-
ca entre a placa de cozedura e
oexaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderao serinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensodes de
trabalho e a instalacdo).

» Senasinstrugbes deinstalacao
da placa de cozinha a gas esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessario respeita-la.

* Verifiqgue se a tensdo da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas

aplicadanointeriordo exaustor.
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» Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalacéo elétrica fixa, em
conformidade com a legislagao
sobre sistemas de cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
I, certifique-se de que a rede
elétricadomésticadispde deum
sistemaceficazdeligacdoaterra.

* Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de diametro.
O caminho percorrido pelofumo
deve ser o mais curto possivel.

» Devem ser respeitadas todas
as disposigdes da legislacao
emmatériadeevacuacaodear.

» Naoligue oexaustoracondutas
defumo quetransportemfumos
de combustéo (porex. caldeiras,
lareiras, etc.).

« Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos ndo
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevida contaanecessidade
deassegurarumgrau suficiente
deventilagdonoaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustdo. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos nao alimen-
tados eletricamente, a presséo
negativa no aposento ndo deve
ultrapassar 0,04 mbar, para evi-
tar que os fumos retornem ao
aposento atraves do exaustor.

* O ar ndo deve ser evacuado
através de condutas utiliza-
das para descarregar o fumo



de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

» Se 0 cabo de alimentacao
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servico de
assisténcia.

* Ligue afichaaumatomadaem
conformidade com os regula-
mentos em vigor, numa posi¢ao
acessivel.

* Emrelagdoas medidastécnicas
e de seguranga que € neces-
sario respeitar para evacuar
o fumo, é importante seguir
atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autorida-
des locais. |

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire as
peliculas de protecéo.

» Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
o exaustor.

ADVERTENCIA: a nao uti-
lizacdo de parafusos ou
elementos de fixacdo em
conformidade com estas
instru¢cdes pode causar ris-
cos elétricos.

* Nao olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(binéculo, lupa....).

» Nao cozinhe flamejados debai-
xo do exaustor, porque ha risco
que incéndio.

« Esteaparelho pode ser utilizado
por criangas comidade igual ou
superiora 8 anos e por pessoas

com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
ou com experiéncia e conheci-
mento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstru¢ao sobre autilizagao
do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos que o
seu uso comporta. As criangas
nao devem brincar com o apa-
relho. Alimpeza e manutengéo
do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a nao
ser sob vigilancia.

* Vigie as criangas, certificando-
-se de que nao brinquem com
o aparelho.

» O aparelho ndo deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

AAS partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizacdo dos aparelhos de
cozedura.

* Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
cao e limpeza.

* Deve haver uma ventilacédo
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado
simultaneamente com apare-
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lhos que utilizem gas ou outros
combustiveis (n&o aplicavel a
aparelhos que apenas descar-
regam ar no aposento).

Osimbolo £ colocado no produ-
to ou na sua embalagem indica
que o produto ndo pode ser
eliminado como lixo doméstico.
Devera ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva proprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e
eletronicos. A eliminagao cor-
reta deste produto contribui
para evitar os possiveis efeitos
negativos paraomeioambiente
e a saude que seriam criados
pela manipulacdo impropria
dos seus residuos. Para mais
informacdes sobre o local onde
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegacao
local, os servigos municipais ou
a loja onde comprou o produto.

2. UTILIZAGAO

« O exaustor foi concebido exclusivamente

para uso doméstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

Nunca utilize o exaustor senao para o
fim para que foi concebido.

Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a nao ultrapassar o didmetro do
fundo da panela utilizada, certificando-se
de que nao incide dos lados.

As fritadeiras devem ser vigiadas cons-
tantemente durante o funcionamento,
porque as gorduras e Oleos exces-
sivamente aquecidos sao facilmente
inflamaveis.
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3. LIMPEZA E

MANUTENCAO

- A parte esponjosa do filtro pode ser
lavada na maquina de lavar louga,
pelo menos, de 4 em 4 meses ou com
maior frequéncia, no caso de uso in-
tensivo. Garante o funcionamento até
um maximo de 5 lavagens antes da
substituicéo (W).

i
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- Os filtros antigordura devem ser lim-
pos cada 2 meses de funcionamento,
ou com maior frequéncia no caso de
uso muito intenso, e podem ser lava-
dos na maquina de lavar louga (Z).

 Limpe o exaustor com um pano humido

e detergente liquido neutro.



4. COMANDOS

[ ¥ ] (@240 [2p0 [3 0 [1 0]

L T T2 7 T4

Tecla

Led

Funcéao

Acende/Apaga a luzes na sua intensidade maxima.

Mantendo a tecla pressionada, durante cerca de 5 segundos, quando todas as cargas
estao desligadas (Motor+Luz), o alarme dos filtros de carvao ativo ativa-se e os quatro
leds das teclas piscam duas vezes seguidas.

Para o desativar, pressiona-se de novo a tecla mais 5 segundos; os quatro leds das
teclas piscardo uma vez.

™

Fixo

Liga/desliga o motor com velocidade |.

Intermitente

Funcao 24h

Mantendo a tecla pressionada durante cerca de 2 segundos, o sistema Ativara/Desativara
o motor no modo Recirculagéo de Ar 24h. Trata-se de uma velocidade que permite ativar
a aspiragdo durante 10 minutos, de hora a hora, ao longo de um ciclo de 24 horas.
Nao ¢é ativavel em simultdneo com as fungdes Intensiva ou Delay.

T2

Fixo

Liga o motor com velocidade II.

Intermitente

Funcao Delay

Mantendo a tecla pressionada durante cerca de 3 segundos, o sistema Ativara/Desativara
a funcao Delay (que faz desligar automaticamente o motor, as ventoinhas e a iluminagéo
com diferimento de 30’).N&o é ativavel em simultaneo com as fungdes Intensiva ou 24h.

T3

Fixo

Liga o motor com velocidade |lI.

Se mantida pressionada durante cerca de 3 segundos, quando todas as cargas estao
desligadas (Motor+Luz), o sistema fara o reset do alarme de saturagéo dos filtros e o
led 81 piscara trés vezes.

T4

Fixo

Liga o motor com velocidade Intensiva.

Esta velocidade é temporizada a 6 min. Decorrido o referido tempo, o sistema regres-
sara automaticamente a velocidade selecionada anteriormente. Se for ativada com o
motor desligado, decorrido o tempo de funcionamento desta funcédo, o motor desliga-se.

Mantendo-a pressionada, durante cerca de 5 segundos, o telecomando ativar-se-a e o
respetivo led piscara duas vezes.Mantendo-a pressionada, durante cerca de 5 segundos,
o telecomando desativar-se-a e o respetivo led piscard uma s6 vez.

S$1

Fixo

Assinala o disparo do alarme de saturagdo dos filtros de metal antigordura e, portanto,
a necessidade de que sejam lavados. O alarme dispara ao fim de 100 horas de fun-
cionamento efetivo do exaustor.

Intermitente

Quando esta ativado, assinala o disparo do alarme de saturagdo do filtro antiodores de
carvao ativo e, portanto, a necessidade de substitui-lo. Nesta altura, também deverao
lavar-se os filtros de metal antigordura. O alarme de saturagdo do filtro antiodores de
carvdo ativo dispara ao fim de 200 horas de funcionamento efetivo do exaustor.
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5. TELECOMANDO

O telecomando funciona com uma pilha

de 3 V do tipo CR2032 (nado incluida).

» N&o coloque o telecomando préximo de

fontes de calor.

* Nao deite as pilhas usadas no lixo.
Coloque-as nos coletores proprios para

este tipo de residuos (pilh&o).

Liga e desliga o motor.

Acende/apaga as luzes.

Mantendo-a premida durante cerca de 2
segundos, acende e apaga as luzes de
cortesia.

Ativa/Desativa a fungdo Intensiva.

Pressé@o breve: Ativa/Desativa a fungéo
Delay: processo automatico para desligar o
exaustor, diferido de 30’. No visor aparece
a velocidade do motor e o ponto inferior
direito pisca uma vez por segundo.

Pressionado durante 2 segundos, Ativa/
Desativa a fungdo 24h: liga o motor na
primeira velocidade e ativa a aspiracédo
de 10 minutos, de hora a hora. No visor
aparece o numero 24 e o ponto inferior
direito pisca uma vez por segundo.

Aumenta a velocidade de funcionamento do
motor.

Diminui a velocidade de funcionamento do
motor.
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6. ILUMINAGAO

+ Para substituigéo, contacte a assisténcia
técnica (“Para compra, dirija-se a assis-
téncia técnica”).



@D 1. INFORMAZIONI SULLA | -+ | dispositivi di sezionamento

SICUREZZA

Perla propria sicurezza e per
il corretto funzionamento

dell’apparecchio, si prega di

leggere attentamente questo

manuale primadell’installazione

e dellamessain funzione. Tene-

re queste istruzioni sempre in-

sieme all'apparecchio, anche in
caso di cessione o trasferimen-
to a terzi. E importante che gli
utilizzatori conoscano tutte le
caratteristiche difunzionamento

e sicurezza dell’'apparecchio.

A deve essere effettuato da

un tecnico competente.

» |Ifabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* Ladistanza minimadisicurezza
tra il piano cottura e la cappa
aspirante & di 650 mm (alcuni
modellipossonoessere installa-
tiaun’altezzainferiore; vedereil
paragraforelativo alle dimensio-
ni di lavoro e all'installazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, &€ ne-
cessario tenerne conto.

« Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-

cata sulla targa dati applicata
allinterno della cappa.

Il collegamento dei cavi

devono essere installati nell'im-
piantofissoinconformitaalle nor-
mative sui sistemi di cablaggio.
Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che la rete di alimen-
tazione domesticadispongadiun
adeguatocollegamentoamassa.
Collegare la cappa alla canna
fumariaconuntubodidiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
deifumideve essereil piu corto
possibile.
Devono essere rispettate tutte
le normative riguardanti lo sca-
rico dellaria.
Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres. dicaldaie, caminiecc.).
Selacappa € utilizzatain com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina &
utilizzata in combinazione con
apparecchinonalimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar perevitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.
L’arianondeve essere evacuata
attraverso un condotto utilizzato
per lo scarico dei fumi da appa-
recchidicombustione alimentati
a gas o altri combustibili.
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* |lcavodialimentazione, se dan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegarelaspinaadunapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
eimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AVVERTENZA: prima di

installare la cappa, rimuove-

re le pellicole di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:lamancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’'ingrandimento....).

» Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze
insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
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come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che
cid comporta. Assicurarsi che
I bambini non giochino con
I'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dellutente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.

 Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.

* 'apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.

Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa € utilizzata
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o
altricombustibili (non applicabi-
le ad apparecchiche scaricano
unicamente l'aria nel locale).



* Il simbolo £ sul prodotto o | 3. PULIZIA E

2

sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per lI'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
e stato acquistato il prodotto.

.USO

La cappa aspirante € progettata esclusi-
vamente per 'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.
Non usare mai la cappa per scopi diversi
da quelli per cui & stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando ¢ in funzione.
Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

MANUTENZIONE

- La parte spugnosa del filtro pud essere
lavata in lavastoviglie almeno ogni 4
mesi o piu frequentemente, per un uso
particolarmente intenso, garantendo il
funzionamento fino ad un massimo di
5 lavaggi prima della sostituzione (W).

s
4

4"
<>

- [filtriantigrasso devono essere pulitiogni
2mesidifunzionamento o pitfrequente-
mente in caso di utilizzo molto intenso e
possonoesserelavatiinlavastoviglie (Z).

» Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.
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4. COMANDI

$1

(% | @220 [2p0 [3 0 [T O[]

L T T2 7 T4

Luci |Led Funzione
L - Accende/Spegne le luci alla massima luminosita.

- Tenendo premuto il tasto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi sono spenti
(Motore+Luce), si attiva l'allarme dei Filtri al Carbone attivo visualizzando un doppio
lampeggio dei 4 Led dei tasti.

Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 5 secondi visualizzando un lampeggio
singolo dei 4 Led dei tasti.

T1 |Fisso Accende/Spegne il motore alla prima velocita.

Lampeggiante | Funzione 24h:

Tenendo premuto il tasto per circa 2 sec., Attiva/Disattiva il motore alla modalita
Ricambio Aria 24h, una velocita che consente un’aspirazione di 10 minuti ogni ora,
per un ciclo di 24 ore.

Non & attivabile se attive la modalita Intensiva o Delay.

T2 |Fisso Accende il motore alla seconda velocita.

Lampeggiante | Funzione Delay:

Tenendo premuto il tasto per circa 3 sec., Attiva/Disattiva la funzione Delay (lo spegnimento
automatico del Motore, delle Ventole e dell'llluminazione ritardato di 30’).

Non attivabile con Intensiva o 24h accesi.

T3 |Fisso Accende il motore alla terza velocita.

- Tenendo premuto il tasto per circa 3 secondi, quando tutti i carichi sono spenti
(Motore+Luce), si effettua il reset dell'allarme saturazione Filtri, visualizzando il triplo
lampeggio del Led S1.

T4 |Fisso Accende il motore alla velocita Intensiva.

Questa velocita e temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna
automaticamente alla velocita precedentemente selezionata. Se attivata da motore
spento una volta finito il tempo passa alla modalita OFF.

- Tenendo premuto per 5 secondi si abilita il telecomando visualizzando un doppio
lampeggio del medesimo led.

Tenendo il tasto premuto per 5 secondi si disabilita il telecomando visualizzando il
lampeggio del rispettivo led una sola volta.

S1 |[Fisso Segnala l'allarme saturazione Filtri Antigrasso metallici e la necessita di lavarli. L'allarme
entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della Cappa.

Lampeggiante | Segnala, quando & attivato, I'allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo, che
deve essere sostituito; devono anche essere lavati i Filtri Antigrasso Metallici. L'allarme
saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo entra in funzione dopo 200 ore di lavoro
effettivo della Cappa.
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5. TELECOMANDO

Il telecomando € alimentato con una batte-
ria da 3 V del tipo CR2032 (non inclusa).
* Non riporre il telecomando in prossimita

di fonti di calore.

* Non disperdere le pile nellambiente,

depositarle negli appositi contenitori.

Accende e spegne il motore.

Accende/Spegne le luci.

Tenendo premuto il tasto per circa 2 secondi
Accende/Spegne le Luci di Cortesia.

b2

Attiva/Disattiva la funzione Intensiva.

Pressione breve: Attiva/Disattiva la funzione
Delay: lo spegnimento automatico ritardato
di 30". Il display visualizza la velocita
di esercizio e il punto in basso a destra
lampeggia una volta al secondo.

Premuto per 2 secondi, Attiva/Disattiva la
funzione 24h: attiva il motore alla prima
velocita e consente un’aspirazione di 10
minuti ogni ora. Sul display viene visual-
izzato il numero 24 e il punto in basso a
destra lampeggia una volta al secondo.

Incrementa la velocita di esercizio del mo-
tore.

Decrementa la velocita di esercizio del mo-
tore.

6. ILLUMINAZIONE

 Perla sostituzione contattare I'Assisten-
za Tecnica (“Per l'acquisto rivolgersi

allassistenza tecnica”).
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@D 1.SAKERHETSINFORMATION

For din sakerhet och korrekt

funktion av apparaten ber vi
dig lasa denna bruksanvisning
noggrantinnanapparateninstal-
leras och tasibruk. Forvara alltid
denna bruksanvisning tillsam-
mans med apparaten, sa att du
kan lamna over den till ev. ny
agare. Det ar viktigt att anvan-
darna kanner till apparatens
samtligafunktions-och sakerhet-
segenskaper.

A Anslutningenav elkablarna
ska utféras av en behorig
tekniker.

* Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller
anvandning.

» Min. sakerhetsavstand mellan
spishallen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hdjd;
se avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

* Ominstallationsanvisningarna
forgasspishallen angerett stor-
reavstand andetovanangivna,
maste det beaktas.

« Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.

 Det ar nodvandigt att installera
franskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldra-
gningsbestammelserna.
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» FOr apparater i klass |, saker-
stallattbostadens elsystem har
en lamplig jordanslutning.

* Anslutkoksflaktentillimkanalen
med ett ror med min. diameter
pa 120 mm. Strackan darmatos
avleds ska vara sa kort som
mojligt.

* F6lj gallande lagstiftning
angaende utsugning av luft.

* Anslutinte koksflakten tillrokga-
skanaler for forbranningsrok
fran varmepannor, 6ppna spi-
sar 0.s.V.

« Om koksflakten anvands i
kombination med andra appa-
rater som inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivna apparater), ska du
sorja for tillracklig ventilation
av lokalen for att forhindra
returfldde av forbranningsgas.
Narkoksflaktenanvandsikom-
bination med andra apparater
sominte areldrivna, farlokalens
negativa lufttryck inte éverskri-
da 0,04 mbar for att forhindra
att rok sugs tillbaka in i lokalen
via koksflakten.

» Luftutslappetfarinte ske genom
en rokgaskanal som anvands
av gasdrivna eller andra bran-
sledrivna apparater.

* Om elkabeln skadas, ska den
bytas ut av tillverkaren eller av
en servicetekniker.

* Anslut stickkontakten till ett
|attillgangligt vagguttag som
ar i overensstammelse med
gallande bestammelser.



* FOlj noggrant féreskrifterna
fran de lokala myndigheterna
nar det galler de tekniska och
sakerhetsmassiga atgarder
som ska vidtas for avledning
av rok.

A VARNING: Ta bort skyddsfil-
men innan du installerar
koksflakten.

* Anvand endast skruvar och

beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte in-
stalleras skruvaroch beslag
som Overensstammer med
dessa anvisningar kan det
leda till risk for elektrisk stot.

« Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, forsto-
ringsglas 0.s.v.).

» Flamberainteunderkoksflakten.
Det finns risk fér eldsvada.

» Dennaapparatfaranvandasav
barn (6ver 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, under forutsattning
attde 6vervakas avnagonsom
kan ansvarafor deras sakerhet
eller som har lart dem hur ap-
paraten anvands pa ett sakert
satt och gjort dem medvetna
om riskerna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoringoch
underhall som ska utféras av
anvandaren far inte utféras av
barn utan tillsyn av en vuxen.

 Hall barn under uppsikt sa att
de inte leker med apparaten.

» Denna apparat far inte anvan-
dasav personer (inkl. barn)med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsformaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands,omde inte Overvakas
och instrueras.

ADe atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparatero.dyl.

» Rengor och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk). Se avsnitt Un-
derhall och rengdring.

* Lokalen maste ha lamplig ven-
tilation narkoksflaktenanvands
samtidigt med andra apparater
som anvander gas eller andra
branslen (galler inte apparater
som endast slapper ut luft i
lokalen).

« Symbolen £ pa apparaten
eller emballaget anger att ap-
paraten inte far hanteras som
hushallsavfall. Den ska i stallet
lamnas in pa en uppsam-
lingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponen-
ter. Genom att sakerstalla att
apparaten hanteras pa ratt
satt bidrar du till att forebygga
eventuella negativa miljo- och
halsoeffekter som kan uppsta
om apparaten bortskaffas som
vanligt avfall. For ytterligare
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upplysningar om atervinning
av apparaten bor du kontakta
lokala myndigheter, sophamt-
ningstjansten eller affaren dar
du kopte apparaten.

2. ANVANDNING

» Koksflakten har uteslutande konstruerats
for hushallsbruk, for att avidagsna matos
i koket.

* Anvand aldrig koksflakten fér andra
andamal an vad den &r konstruerad for.

» Se till att det aldrig uppkommer hdga
lagor under koksflakten nar den ar igang.

* Justera lagans styrka sa att den endast
beror kokkarlets botten och inte slickar
utmed dess sidor.

» Fritdserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den &verhettade

oljan kan ta eld.

3. RENGORING
OCH UNDERHALL

- Filtrets svampdel kan diskas i diskma-
skin atminstone var 4:e manad
eller oftare, for en speciellt intensiv
anvandning, och garanterarfunktionen
upptill 5 diskningar fore byte (W).

- o

=
- <

- Fettfiliren ska rengdras varannan ma-
nad eller oftare vid intensivanvandning.
De kan diskas i diskmaskin (Z).
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* Rengor koksflakten med en fuktig

trasa och ett neutralt flytande rengo-
ringsmedel.




4. KOMMANDON

$1
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Knapp | Lysdiod Funktion
L - Tander och slacker belysningen med max. intensitet.

- Tryck pa knappen i cirka 5 sekunder, nar alla belastningar ar avstangda (Motor+Belysning),
for att aktivera larmet for filter med aktivt kol. De fyra lysdioderna fér knapparna blinkar
tva ganger.

For att avaktivera det trycker du pa nytt pa knappen i ytterligare 5 sekunder tills de fyra
lysdioderna fér knapparna blinkar en gang.
T Fast Slar pa/stanger av motorn pa den forsta hastigheten.

Blinkande | Funktion 24h
Tryck pa knappen i cirka 2 sekunder for att aktivera/avaktivera funktionen Luftombyte
24h, dar motorn slas pa med en hastighet som tillater en utsugning i 10 minuter varje
timme i 24 timmar.

Kan inte aktiveras om Intensiv eller Delay ar aktiv.
T2 Fast Slar pa motorn pa den andra hastigheten.

Blinkande | Funktion Delay:

Tryck pa knappen i cirka 3 sekunder for att aktivera/avaktivera funktionen Delay (den
automatiska avstangningen av motorn, flaktarna och belysningen fordréjs med 30 minuter).
Kan inte aktiveras nar Intensiv eller 24h ar aktiverad.

T3 Fast Slar pa motorn pa den tredje hastigheten.

- Tryck pa knappen i cirka 3 sekunder, nar alla belastningar ar avstdngda (motor + belys-

ning), for att nollstalla larmet for mattade filter. Lysdioden S1 blinkar tre ganger.

T4 Fast Slar pa motorn pa den Intensiva hastigheten.
Denna hastighet &r tidsinstalld pa 6 minuter. Efter forfluten tid atergar systemet automa-
tiskt till den tidigare valda hastigheten. Om den har aktiverats med avstédngd motor gar
systemet till 1aget OFF nar tiden har forflutit.

- Tryck pa knappen i 5 sekunder for att aktivera fjarrkontrollen. Samma lysdiod blinkar
tva ganger.

Tryck pa knappen i 5 sekunder for att avaktivera fjarrkontrollen. Tillhérande lysdiod
blinkar en enda gang.

S$1 Fast Signalerar larmet fér mattade metallfettfilter och nédvandigheten att diska dem. Larmet
tréader i funktion efter 100 timmar av effektivt arbete av koksflakten.

Blinkande Signalerar, nar det ar aktiverat, larmet for mattat luktfilter med aktivt kol, som maste

bytas. Aven metallfettfiltren ska diskas. Larmet fér mattat luktfilter med aktivt kol trader
i funktion efter 200 timmar av effektivt arbete av koksflakten.
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5. FIARRKONTROLL 6. BELYSNING
Fjarrkontrollen matas med ett 3 V-batteri | « For byte kontakta servicecenter ("For
av typ CR2032 (ingar €j). inkdpet vand dig till ett servicecentra”).
* Placera inte fjarrkontrollen i narheten av

varmekallor.
« Kasta inte batterierna i naturen, utan i

avsedda behallare.

& | Startar och stanger av motorn.
-

Tander/slacker belysningen.

o Tryckt i 2 sekunder: On / Off
innerbelysning

¢s: | 2 | Aktiverar/deaktiverar funktionen Intensiv.

Kort tryck: Aktiverar/deaktiverar funktionen
Delay: Automatisk forsenad avstangning
med 30 minuter. Displayen visar flakthas-
tigheten och punkten i den nedre delen fill
héger blinkar en gang i sekunden.

Intryckt i 2 sekunder. Aktiverar/deaktiverar
funktionen 24h: Aktiverar motorn med den
forsta hastigheten och tillater en utsugning
pa 10 minuter varje timme. P& displayen
visas siffran 24 och punkten i den nedre
: delen till héger blinkar en gang i sekunden.
+ | Okar motorns drifthastighet.

- Sanker motorns drifthastighet.
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® 1.SIKKERHETSINFORMASJON

For din egen sikkerhet og en

riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye for apparatet installeres og
tasibruk. Veiledningen skal alltid
folge med apparatet, ogsa hvis
detoverdrast il tredjeperson. Det
er viktig at brukerne kjenner til
alle apparatets drifts- og sikker-
hetsegenskaper.

A Tilkoblingen av kablene
ma utfgres av en kvalifisert
tekniker.

* Produsenten er ikke ansvarlig
for eventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

* Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjokkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvisinstallasjonsinstruksjonene
forgassplatetoppen spesifiserer
en stgrre avstand enn angitt
ovenfor, maduoverholde dette.

» Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gittpamerkeplaten painnsiden
av kjgkkenviften.

* Det er ngdvendig a installere
hovedbrytere i det faste elek-
triske systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

 For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hjemmets strem-
nett er jordet.

« Koble kjgkkenviften til rekrgret
med et rar med en diameter pa
min. 120 mm. Raret ma veere
sa kort som mulig.

* Folg alle bestemmelsene for
luftutlap.

* lkke koble kjgkkenviften til
rokkanaler for utslipp av for-
brenningsrok (f.eks. fra kjeler,
peiser, 0sVv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker strgm (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet
for & unnga retur av forbren-
ningsgassen. Narkjokkenviften
brukes sammen med apparater
som ikke bruker strem, ma ikke
det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbarforaunnga
en retur av rokene.

* Luftenmaikke fgres utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rokutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

* Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

» Sett stgpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er i
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

* Folg noye forskriftene frade lo-
kale myndighetene vedrgrende
tekniske og sikkerhetsmessige
tiltak for rgkutslipp.
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AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmene farkjokkenvif-
ten installeres.

* Bruk kun skruer og beslag som

passer til kjigkkenviften.

AADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslagisamsvar med disse
instruksjonene kan medfare
risiko for elsjokk.

* |[kke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstar-
relsesglass, osv.).

* Ikke flambér under kjgkkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

» Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring
og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn
eller opplaering i en sikker bruk
av apparatet og farene knyttet
til bruken. lkke la barn leke
med apparatet. Rengjgring og
vedlikehold som er brukerens
ansvar, maikke utfgres avbarn
med mindre de er under tilsyn.

 Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring og
kunnskap i bruk av apparatet
med mindre de er overvaket
0g oppleert.
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A De tilgjengelige delene kan
bli veldig varme nar plate-
topper/komfyrer er i bruk.

* Rengjar og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold
0g rengjaring.

» Det ma veere en god utlufting
i rommet nar Kjokkenviften
brukes samtidig med appa-
rater som fungerer med gass
eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun farer luften ut i lokalet).

« Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet ma leveres
til et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa
riktig mate, bidrar du til & for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehel-
sen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning
av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor
apparatet ble kjapt.



2

3

. BRUK

Kjokkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for & fierne matos fra kjgkkenet.
Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.

Ga aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppa mens kjokkenviften
er i funksjon.

Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker
utover kantene.

Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

. RENGJQRING OG
VEDLIKEHOLD

- Filterets svampaktige del kan vaskes
i oppvaskmaskin hver fierde maned,
eller oftere ved sveert intens bruk. Den
kan vaskes fem ganger for filteret ma
skiftes ut (W).

- Fettfiltrene ma rengjgres hver andre
maned eller oftere ved hyppig bruk.
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z).

* Bruk kun en fuktig klut og et mildt

rengjgringsmiddel til rengjgringen av
kjokkenviften.
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4. KONTROLLER
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Knapp

LED

Funksjon

Slar belysningen pa/av ved maks styrke.

Trykk pa knappen i ca. 5 sekunder nar motoren og belysningen er slatt av for & aktivere
alarmen for de aktive kullfiltrene, og de fire LEDene til knappene blinker to ganger.
Trykk pa knappen igjen i ytterligere 5 sekunder for & deaktivere alarmen, og de fire
LEDene til knappene blinker én gang.

™

Tent

Slar motoren pa/av ved den ferste hastigheten.

Blinker

Funksjonen 24h

Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder for & aktivere/deaktivere funksjonen Luftutskifting 24h.
Motoren startes ved en hastighet som tillater en utsuging i 10 minutter pr. time i 24 timer.
Kan ikke aktiveres hvis Intensiv eller Forsinkelse er aktivert.

T2

Tent

Slar motoren pa ved den andre hastigheten.

Blinker

Forsinkelsesfunksjon:

Trykk pa knappen i ca. 3 sekunder for a aktivere/deaktivere forsinkelsesfunksjonen (slar
automatisk av motoren, viftene og belysningen etter en forsinkelse pa 30 minutter).
Kan ikke aktiveres hvis Intensiv eller 24h er aktivert.

T3

Tent

Slar motoren pa ved den tredje hastigheten.

Trykk pa knappen i ca. 3 sekunder nar motoren og belysningen er slatt av for & tilbakestille
alarmen for mettede filter, og LEDen S1 blinker tre ganger.

T4

Tent

Slar motoren pa ved den Intensive hastigheten.

Kjokkenviften fungerer med denne hastigheten i 6 minutter. Nar tiden er utlgpt, gar
systemet automatisk tilbake til den tidligere valgte hastigheten. Hvis denne hastigheten
aktiveres mens motoren er slatt av, slas systemet av nar tiden er utlgpt.

Trykk pa knappen i 5 sekunder for & aktivere fiernkontrollen, og tilhgrende LED blinker
to ganger.

Trykk pa knappen i 5 sekunder for & deaktivere fiernkontrollen, og tilherende LED blinker
kun én gang.

S1

Tent

Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og ma vaskes. Alarmsignalet gis etter at
kjgkkenviften har fungert i 100 timer.

Blinker

Nar den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er mettet og ma byttes ut.
Samtidig ma de metalliske fettfiltrene vaskes. Alarmsignalet for mettet aktivt kullfilter gis
etter at kjokkenviften har fungert i 200 timer.
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5. FJARRKONTROLL

Fjernkontrollen bruker et 3 V CR2032

batteri (fglger ikke med).

* |kke plasser fiernkontrollen i neerheten

av varmekilder.

« |kke kast batteriene i naturen, men i de

bestemte beholderne.

Slar motoren pa og av.

Slar belysningen pa/av.

Trykk i 2 sekunder: Dempet belysning slas
pa eller av.

Aktiverer/deaktiverer den intensive has-
tigheten.

Raskt trykk: Aktiverer/deaktiverer De-
lay-funksjonen: den automatiske slukkingen
med en forsinkelse pa 30 minutter. Pa
displayet vises driftshastigheten. Punktet
nede til hgyre pa displayet blinker en gang
i sekundet.

Trykk pa knappen i 2 sekunder for a
aktivere/deaktivere 24h-funksjonen: Slar
motoren pa ved den farste hastigheten og
tillater en utsuging i 10 minutter pr. time.
Pa displayet vises tallet 24. Punktet nede
til hgyre pa displayet blinker en gang i
sekundet.

Jker motorens driftshastighet.

Reduserer motorens driftshastighet.

6. BELYSNING

» Kontakt kundeservice for utbytting

("Kontakt kundeservice for kjgp”).
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@& 1. TURVALLISUUSTIETOJA

Lue tama kayttoopas huolelli-

sestiennen laitteenasentamis-
ta ja kayttoa oman turvallisuutesi
jalaitteen oikeantoiminnan takaa-
miseksi. Pida nama ohjeet aina
laitteen lahettyvilla, niiden taytyy
seurata laitetta my0s, jos se myy-
daan tai luovutetaan kolmansille
osapuolille. On tarkeaa, etta kayt-
tajat tuntevat laitteen toiminta- ja

turvallisuusominaisuudet.

A Johtojen liitdnnan saatehda

vain pateva teknikko.

» Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys
keittotason ja liesituulettimen
valilla on 650 mm (jotkut mallit
voidaan asentaa alemmas,
katso tyo- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

» Jos kaasukayttoisen keittota-
sonasennusohjeetmaaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

» Tarkista, etta sahkoverkon
jannite vastaa liesituulettimen
sisalla olevanarvokilventietoja.

* Erotuskytkimeton asennettava
kiintedan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on
tarkistettava, etta kodin sahko-
verkossaon sopiva maadoitus.
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« Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on vahin-
taan 120 mm. Savun poistoreitin
on oltava mahdollisimman lyhyt.

« Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.

« Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishdyryja (esimerkiksi
lammityskattilat, takat jne.).

+ Jos liesituuletinta kaytetaan yh-
dessa muiden kuin sahkalaittei-
den (esimerkiksikaasulaitteiden)
kanssa, on pystyttava takaa-
maan riittdva huoneen tuuletus
poistokaasujen paluuvirtauksen
estamiseksi. Kun liesituuletinta
kaytetaan yhdessa muiden kuin
sahkolaitteidenkanssa, huoneen
negatiivinen paine ei saa ylittaa
0,04 mbar, jotta liesituuletin ei
palauta hoyryja huoneeseen.

* lImaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

» Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen
ja saavutettavissa olevaan
pistorasiaan.

» Savunpoistoa koskevien tek-
nisten ja turvallisuuteen liittyvi-
en toimenpiteiden suhteen on
noudatettava tarkkaan paikal-
listen viranomaisten antamia
maarayksia.



AVAROITUS: Poista suoja-
kalvotennen liesituulettimen
asentamista.

« Kayta vain liesituulettimelle

sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

AVAROITUS: Jos ruuveja ja
Kiinnitysosia ei asenneta
naiden ohjeiden mukaisesti,

_voiaiheutuasahkoiskuvaara.

* Ala katso suoraan optisilla vali-
neilla (kiikari, suurennuslasi....).

« Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyykki-
sesti, fyysisesti tai sensorisesti
rajoitteiset henkilot tai kokemat-
tomat ja taitamattomat henkilot
saavat kayttaa tata laitetta
vain, jos heita valvotaan ja
heille on annettu tiedot laitteen
turvallisesta kaytosta ja siihen
liittyvistd vaaroista. Varmista,
etteivat lapset paase leikkimaan
laitteella. Lapset eivat saa tehda
kayttajan puhdistus- ja huolto-
toimenpiteita ilman valvontaa.

* Valvo lapsia ja varmista, etteivat
he paase leikkimaan laitteella.

« Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilot (lapset mukaan lu-
kien), joiden mielen, ruumiin
tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei heita
valvota tai ole valmennettu.

Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteidenkayton aikana.

 Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet maaratyn ajan kuluttua
(tulipalovaara). Katso kappa-
letta Huolto ja puhdistus.
* Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetaan samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain ilmaa).
Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa ta-
vallisen kotitalousjatteen mu-
kana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkadisten
ja elektronisten osien kerays-
keskukseen. Varmistamalla,
ettd tuote havitetdaan oikealla
tavalla, on mahdollista aut-
taa valttamaan ymparistoa ja
henkildiden terveyttd uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havit-
tamisesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisil-
ta viranomaisilta, paikallisesta
jatehuollosta tai liikkeesta, josta
tuote on ostettu.
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2. KAYTTO

* Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
kotitalouskayttoon, keittion hajujen pois-
tamiseen.

+ Ala koskaan kéyta liesituuletinta muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se
on suunniteltu.

» Al4 koskaan pida korkeita liekkeja toi- ; T ; .
minnassa olevan liesituulettimen alla. » Puhdista liesituuletin kostealla liinalla

- S33da liekkien koko silla tavoin, etta ne | j@ neutraalilla pesunesteella.
kohdistuvat vain kypsennysastian poh-
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.

» Rasvakeittimia on valvottava jatkuvasti
kayton aikana: ylikuumentunut o6ljy voi
syttya palamaan.

3. PUHDISTUS JA HUOLTO

- Suodattimen sienimainen osa voi-
daan pesta astianpesukoneessa
vahintdan 4 kuukauden valein tai
useamminkin kayttotarpeen vaaties-
sa; suodattimen toiminta on taattu
korkeintaan 5 pesukerran verran,

minka jalkeen se on vaihdettava (W).

=]

-~y zw

1 J
- L

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen
tai useammin, jos laitetta kaytetaan
paljon. Ne voidaan pesta astianpe-
sukoneessa (Z).
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4. KYTKIMET
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Painike | Merkkivalo | Toiminto
L - Sytyttdd/sammuttaa valot suurimmalla kirkkaudella.

- Jos pidat painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo)
on sammutettu, aktivoituu aktiivihiilisuodattimen halytys ja painikkeiden 4 merkkivaloa
vilkkuvat kaksi kertaa.

Se poistetaan kaytdsta painamalla painiketta uudelleen 5 sekunnin ajan, painikkeiden 4
merkkivaloa vilkkuvat kerran.
™ Kiintea Kaynnistad/sammuttaa moottorin ensimmaisella nopeudella.

Vilkkuva Toiminto 24h
Jos pidat painiketta painettuna noin 2 sekuntia, se aktivoi/poistaa kaytdstd moottorin
tavassa ilmanvaihto 24h, nopeus, jolla imu toimii 10 minuutta joka tunti 24 tunnin ajan.
Kaynnistaminen ei ole mahdollista, jos tehonopeus tai ajastus on kaytossa.

T2 Kiintea Kéynnistdd moottorin toisella nopeudella.

Vilkkuva Ajastustoiminto:

Jos pidat painiketta painettuna noin 3 sekuntia, se aktivoi/poistaa kaytdsta ajatustoiminnon
(moottorin, puhaltimien ja valon automaattinen sammuminen 30 min. kuluttua).
Ei kaytettévissa kun tehonopeus tai 24h on toiminnassa.

T3 Kiintea Kéynnistdd moottorin kolmannella nopeudella.

- Jos pidat painiketta painettua noin 3 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo) on
sammutettu, tapahtuu suodattimien tayttymisen halytyksen kuittaus ja merkkivalo S1
vilkkuu kolme kertaa.

T4 Kiintea Kaynnistdd moottorin tehonopeudella.
Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut jérjestelma palaa automaattisesti
aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kaynnistat toiminnon moottorin ollessa sammutettu,
maaratyn ajan kuluttua laite palaa tapaan OFF.

- Jos pidét painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosaadin aktivoituu ja sen merkkivalo
vilkkuu kaksi kertaa.Jos pidat painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosaadin poistuu
kaytosta ja sen merkkivalo vilkkuu vain kerran.

S1 Kiintea Osoittaa metallisten rasvasuodattimien tayttymisen halytyksen. Suodattimet taytyy pesta.
Halytys kdynnistyy liesituulettimen 100 kayttétunnin jalkeen.
Vilkkuva Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuodattimen tayttymisen halytyksen. Suodatin taytyy

vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet taytyy pesta. Aktiivihiilihajusuodattimen tayttymisen
halytys kaynnistyy liesituulettimen 200 kayttétunnin jalkeen.
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5. KAUKO-OHJAIN 6. VALAISTUS
Kauko-ohjain toimii paristolla 3 V tyyppi | « Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-

CR2032 (ei toimitettu). veluun ("Hankintaa varten ota yhteys
* Ala laita kauko-ohjainta lammonlahteiden huoltopalveluun”).
lahelle.

+ Al3 jata paristoja ympéaristddn, vaan vie
ne asianmukaiseen kerdysastiaan.

@ | Kaynnistaa ja sammuttaa moottorin.
G-
% |-

Sytyttad/Sammuttaa valot.

Kun painiketta painetaan 2 sekunnin ajan:
Pikkuvalo On / Off.

¢ | 2 | Aktivoi/poistaa kaytdsta tehonopeuden.

Lyhyt painallus: Aktivoi/poistaa kaytosta
ajastustoiminnon: automaattisen 30 min-
uutin kuluttua tapahtuvan sammumisen.
Nayttéda kayttonopeuden ja oikealla alhaalla
oleva piste vilkkuu kerran sekunnissa.

O® | ® |Jos painiketta painetaan 2 sekunnin ajan,
se kaynnistdad/poistaa kaytostd toiminnon
24h: kaynnistdd moottorin ensimmaisella
nopeudella ja sallii imun 10 minuuttia
tunnissa. Naytéssd nakyy numero 24 ja
oikealla alhaalla oleva piste vilkkuu kerran
sekunnissa.

+ Lisaa moottorin toimintanopeutta.

= | Alentaa moottorin toimintanopeutta.
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@D 1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED
@For din sikkerhed og for at
sikre korrektbrug afapparatet
anbefaler vi, at du laeser denne
brugsanvisning omhyggeligt in-
den installation og brug af appa-
ratet. Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning sammen
med apparatet, sa den kan over-
dragestileneventuel ny ejer. Det
ervigtigt, at brugerne er bekendt
med alle apparatets funktions-og
sikkerhedskarakteristika.

Kablerne skal ftilsluttes af
specialuddannetpersonale.

* Producenten kan ikke gares
ansvarlig foreventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

« Af sikkerhedsgrunde skal
afstanden mellem kogepladen
0g emheaetten vaere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrgrende ar-
bejdsmal og installation).

* Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en
stgrre afstand end den oven-
staende, skal der tages hgjde
for dette.

* Kontrollér, at netspsendingen
svarertilangivelserne paskiltet
inden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
elanlzeg i henhold til forskrifter-
ne om kabelsystemer.

 For apparater i klasse |I:
Kontrollér, at husstandens
strgmforsyning har en passen-
de jordforbindelse.

* Forbind emhaetten med ragka-
nalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Ragaf-
treekket skal veere sa kort som
mulig.

* Overhold allelovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

* Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftraekket til udledning
afreggas fra forbraendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osVv.).

* Hvis emheaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal
der sikres en tilstreekkelig
udluftning i lokalet for at hindre
tilbagestrgmning afdenudledte
gas. Nar emhaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske, ma det nega-
tive tryk i lokalet ikke overskri-
de 0,04 mbar for at undga, at
emhaetten suger rggen tilbage
til lokalet.

* Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftreek til udledning
af reggas fra apparater med
forbraending af gas eller andre
former for braendstof.

» Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producentenelleretautoriseret
servicecenter.
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« Slut stikket til en lettilgaengelig
stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.

» Hvad angarde tekniske tiltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
der skaltraeffes forudledningen
af reggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmen, fgr emhaetten
installeres.

* Brugkunskruerogbeslag, som

er egnede til emhaetten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruktio-
ner kan medfgre risiko for
elektrisk stad.

» Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstgrrelsesglas osv.).

* Flambér ikke under emheetten:
Der er risiko for brand.

» Dette apparat ma ikke an-
vendes af bgrn under 8 ar, af
personer med psykiske, fysiske
0g sansemaessige handicaps
eller af personer med man-
glende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sarg
for, at barn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
rengering og vedligeholdelse,
som skal udfgres af brugeren,
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ma ikke udfares af barn, med-
mindre de er under opsyn.

* Der skal holdes gje med bgr-
nene for at sgrge for, at de ikke
har mulighed for at lege med
apparatet.

* Dette apparat ma ikke anven-
desafpersoner(herunderbgrn)
med psykiske, fysiske og san-
semeessige handicaps eller af
personermed manglende erfa-
ring ellerkendskab, medmindre
de overvages og instrueres.

A De tilgeengelige dele kan

blive meget varme i forbin-
delse med brug af kogepla-
der, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Rengar og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
rengering.

* Der skal veere en passen-
de udluftning i lokalet, nar
emhaetten benyttes sammen
med apparater med forbraen-
ding af gas eller andre former
for breendstof (vedrerer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

» Symbolet & pa apparatet eller
pa pakningen betyder, at appa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres
pa et opsamlingscenter, der
tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr.



Ved at sgrge for, at dette
apparat bortskaffes korrekt,
bidrager du til at forebygge
alvorlige fglger for miljget og
menneskers helbred; disse
kan derimod opsta, hvis dette
apparat bortskaffes forkert.
Ret venligst henvendelse til
kommunen, den lokale affal-
dsbortskaffelsesordning eller
den forretning, hvor du har
kabt apparatet, for udfarlige
oplysninger om genanvendel-
se af dette apparat.

2 ANVENDELSE

» Emheetten er udelukkende projekteret til
husholdningsbrug for at fierne mados.
Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.
Serg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er teendt.
Regulér flammens intensitet, sa den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Serg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.

3. RENGORING OG

VEDLIGEHOLDELSE

- Svampedelen i filteret kan ogsa vaskesi
opvaskemaskine mindst hver 4. maned
ved almindelig anvendelse, helst oftere
ved intensiv anvendelse. Efter 5 vaske
skal filteret uanset udskiftes for at sikre
rigtigt funktion (W).

s

pre
P

- Fedftfiltrene skal renggres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfeelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes i
opvaskemaskine (Z).

* Renger emhaetten ved hjeelp af en

fugtig klud og flydende skansomt ren-
geringsmiddel.
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4. KONTROLLER
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Tast | Kontrollampe | Funktion
L - Teender/slukker lysene ved maksimal styrke.

- Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket
nede i ca. 5 sekunder, nar alle anordninger er slukket (motor + lys). Tasternes 4 LED
blinker to gange.

Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere 5 sekunder.
Tasternes 4 LED blinker én gang.
T Konstant Teender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren.

Blinkende Funktion 24h
Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 2 sek., aktiveres/inaktiveres motoren i tilstan-
den Luftudveksling 24h, en hastighed, der giver mulighed for 10 minutters udsugning
pr- time, i en 24-timers cyklus. Kan ikke aktiveres, hvis Intensiv eller Delay er aktiv.

T2 Konstant Taender motoren ved 2. hastighed.

Blinkende Delay-funktion:

Hvis tasten trykkes og holdes nede i ca. 3 sek., aktiveres/inaktiveres funktionen Delay
(automatisk slukning af motoren, ventilatorerne og belysning forsinket i 30’).Kan ikke
aktiveres, hvis Intensiv eller 24h er teendt.

T3 Konstant Taender motoren ved 3. hastighed.

- Tilbagestillingen af alarmen for maetning af filtre udferes ved at trykke og holde tasten
trykket nede i ca. 3 sekunder, nar alle anordninger er slukket (motor + lys). LED’en
S1 blinker tre gange.

T4 Konstant Teender motoren ved den Intensive hastighed.
Denne hastighed er indstillet til at vare 6 minutter: Nar tiden udlgber, gar systemet
automatisk tilbage til den hastighed, der var valgt tidligere. Hvis den aktiveres, nar
motoren er slukket, overgar systemet til OFF, nar tiden er forlgbet.

- Fjernstyringen aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder. Den
konkrete LED blinker to gange
Fjernstyringen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder.
Den konkrete LED blinker da én gang.

S$1 Konstant Den giver besked om alarmen vedrgrende meetning af fedftfiltrene af metal, samt om
at de skal skylles. Alarmen gar i gang, nar emhaetten har vaeret i funktion i 100 timer.

Blinkende Nar den er aktiveret, giver den besked om, at lugftfiltret med aktivt kul er maettet og skal

udskiftes, samt om at fedftfiltrene af metal skal skylles. Alarmen vedrerende maetning
af Lugtfiltret med aktivt kul gar i gang, nar emhaetten har vaeret i funktion i 200 timer.
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5. FJERNSTYRING

Fjernstyringen forsynes med et 3 V batteri

af typen CR2032 (medfalger ikke).

» Anbring ikke fiernstyringen i neerheden

af varmekilder.

 Efterlad ikke batterierne i miljget, men

anbring dem i egnede beholdere.

Teender og slukker for motoren.

Teender/slukker lysene.

Trykket nede i 2 sekunder: Teender/slukker
den dempede belysning.

Aktiverer/inaktiverer den intensive has-
tighed.

Hurtigt tryk: Aktiverer/inaktiverer Delay-funk-
tionen: automatisk slukning med en forsin-
kelse pa 30 minutter. Displayet fremviser
driftshastigheden, og prikken forneden til
hgjre blinker én gang pr. sekund.

Hvis der trykkes pa tasten i 2 sekunder, ak-
tiveres/inaktiveres 24h-funktionen: taender
motoren ved den 1. hastighed og giver
mulighed for udsugning i 10 minutter pr.
time. Displayet fremviser tallet 24, og
prikken forneden til hgjre blinker én gang
pr. sekund.

@ger motorens driftshastighed.

Reducerer motorens driftshastighed.

6. BELYSNING

+ Udskiftning skal ske hos det tekniske
servicecenter. Bestilling kan ske hos det

tekniske servicecenter.
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G®» 1. UHOOPMALIUA MO

BE30IMNACHOCTU

B uensx cobctBeHHOM 6e30-

MAaCHOCTUW U ANs NpaBUibHON
paboTbl npnbopa pekomeHayeT-
CA BHMMATENbHO npouvuTaTb
PYKOBOZCTBO, Npexae 4em npu-
CTynaTb K ero ycTaHOBKe 1 BBO-
Ay B AeNCTBME. XpaHUTE PyKO-
BOACTBO BCeraa BMecTe C npu-
Oopom Takxke B criyvae nepega-
4K ero TPETbMM Nnmuam. 3HaHue
nonb30oBaTensiMm BCeX napame-
TpoB paboTbl U Be3onacHoCTH
npubopa nmeet Gonblloe 3Ha-
YeHue.

A MoaxniodeHme anekTpuye-
CKNX MPOBOAOB AOIMKHO Bbl-
NONMHATLCA KOMMETEHTHbLIM
cneumanmcTom.

* laroToBUTENb HE HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKaKOLME B pesynbrate
HenpaBUIbHON YCTAHOBKN U
aKcnnyartaumm npubopa.

» be3onacHoe paccTosiHMe Mex-
Oy BapoO4HOM NaHerbio 1 Bca-
CbIBaOLLEN BbITSXXKOW OOMMK-
HO ObITb He MeHee 650 Mm
(HekoTopble MOLENM MOXHO
yCTaHaBnMBaTb H/Xe; CM. pas-
Aen, NOCBSALWEHHbIN paboynm
pasmepam u onepauusim Mo
yCTaHoOBKe npubopa).

* ECnun B MHCTPYKUMSIX MO yCTa-
HOBKE ra3oBOW NNNTbI CKa3aHo,
4YTO PacCTOsiHME OO0 BbITSKKN
OOSMKHO ObITb Oonblue yka-
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3aHHOro BbILLe, crieqyeT npu-
AepXnBaTbCs NpeanmcaHHbIX
pasmepos.

[MpoBepbTe cooTBETCTBME Ha-
NPSPKEHUS CeTU yKazaHHOMY
Ha Tabnuyke, 3akpenneHHOn
BHYTPU BbITSDKKMN.

B cooTtBeTcTBUM C HOpMaTUB-
HbIMW NpaBufiamMu MOHTaXa
3MNEKTPONPOBOAKN B CTaLMo-
HapHOW 3MEKTPUYECKON CETU
OOMKHbI ObITb YCTAHOBIEHDI
pasbeanHUTENN.

Ansa npmnbopos knacca | npo-
BepbTe, YTOOLI B anekTpuye-
CKOW ceTu BaLLero Joma bbina
npenycMoTpeHa COOTBETCTBY-
loLLlasi cMcTema 3a3eMrieHus.
CoeamnHuTe BbITAXKKY C AbIMO-
xofom Tpybon, AnameTp KoTo-
pon gormkeH ObITb HE MeHee
120 mm. Tpy6a ans oresegeHns
AbIMa ormkHa BbITb KaK MOXXHO
Kopoue.

Cobntogante BCce HOpMaTuB-
Hble TpeboBaHusa Mo oTBefe-
HUIO OTpaboTaHHOro BO3ayxa.
He coeguHanTe BcacbiBato-
LLLYIO BBITSKKY C AbIMOXO4aMMU,
MO KOTOPbIM BbIBOAUTCS ObIM,
oGpasyowminca B npouecce
ropeHus (HanpvMmep, OTOMu-
TerbHble KOTMbl, KAMWUHbI U
npou.)

Ecnn BbITsXXKHOM Wkad wc-
Nonb3yeTcss B COYeTaHuu C
npubopamun, paboTarowmmm
He OT 3NeKTPUYEeCcKOoro Toka
(Hanpumep, rasoBble Mpu-
Oopbl), NOMeELLEHNE OOIMKHO



XOpOLLO MpOBETPMBATLCS BO
n3bexxaHne obpaTHOro noToka
oTXoAdaLmx rasos. Npu nonb-
30BaHUM KYXOHHOW BbITSXKOW
B cCoYeTaHun c npubopamu,
paboTaloLMMM HE OT 3NeKTpu-
4YeCKoro Toka, oTpuuaTenbHoe
[aBrieHne B MNOMELLEHUN He
AormkHo npesbiwath 0,04 mbap
C TeMm, 4YToObl AbIM He BCacChbl-
Bancsa BbITSHKKON OBOpaTHO B
nomMeLLeHme.

Bo3ayx He OoMmKeH BbIBOOUTb-
CS U3 NOMELLEHMS MO KaHany
ANS OTBeAEHUsI TPOAYKTOB ro-
peHus, BblaenaemMbix npubopa-
MU, paboTatoLLMMM Ha rasy Unu
APYIMX FOpHYMX BeLLeCcTBax.
B cnyyae nospexaeHus kabe-
NS NUTaHUA OH JOIMKeH BObITb
3aMEeHeH U3rotoBUTENEM Unu
TEXHUYECKMM CneunannucTom
CEPBWICHOrO LieHTpa.
BcTtaBbTe BUNKY B pO3ETKY,
pacnonoXeHHY B 4OCTYNHOM
MecCTe; TUM PO3ETKN JOSMKEH CO-
OTBETCTBOBATb AENCTBYOLLMM
HOPMAaTMBHbIM MpaBusiam.
Heobxognmo ctporo cobnto-
AaTb NpaBua MeCTHbIX y4pex-
OEHUN, ycTaHaBnuBatuwme
TexHuyeckme TpeboBaHus U
Mepbl 6esonacHocTn ans cu-
CcTeM OTBefeHNd abiMa.

A NPEOYNPEXOEHMUE:

npexae Yem NPUCTYNUTb K
YCTAHOBKE KYXOHHOW Bbl-
TSKKW, CHUMUTE C Hee 3a-
LLMTHYHO NIEHKY.

* \cnonb3ymnte TOMbKO BWHTDI

M MeTU3bl, NPUroaHble Ans
YCTaHOBKM BbITSKHOTO LLKadha.

A NMPEAYNPEXAOEHUE: nc-

nornb3oBaHWe BUHTOB WK
32XMMHbIX YCTPOWCTB, He
COOTBETCTBYIOLUNX YyKa3a-
HUAM OaHHbBIX MHCTPYKLNNA,
MOXET NPUBECTU K BO3HUK-
HOBEHWIO OMacHbIX CUTya-
UMA U K ONEeKTPUYECKUM

yaapam.

* He pekomMmeHayeTca npamo

CMOTPETb Ha NaMMo4yKy 4e-
pe3 ontudeckne npubopsbl
(BuHOKNb, yBenuuuTenbHoOE
CTEKIO M NpoM.).

He rotoBbTe Ontoga donambe
NoA BbITSXXKOWN: OMAaCHOCTb
BO3HWKHOBEHMS NoXkapa.
[Mpnbopom MoryT nonb3oBaThb-
capgetTncrapwe 8 netmnmuyac
OrpaHNYeHHbIMN MCUXNYECKU-
MU, (PU3NYECKUMN N CEHCOp-
HbIMW CNOCOBHOCTAMM, a Tak-
e He MetoLLne OCTaTOMHOIo
OnbITan 3HAaHUI, HO TOSNBbKO NOA
MPUCMOTPOM OTBETCTBEHHbIX
vy 1 Npu YCNoBUW, YTO OHU
obyyeHbl 6e3onacHon aKc-
nnyatauyun npubopa n 3HaroT
O CBsI3aHHbIX C €ro Henpa-
BUJTbHBIM UCMOSIb30BaHUEM
onacHocTax. Cnegute, YTOOLI
AETN He urpanun ¢ npnbopom.
OuuncTky 1 yxopg 3a npubopom
He JOSPKHbI BbIMOSHATDL AETH,
pas3Be TObKO Mo NPYCMOTPOM
B3POCHbIX.
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* Cnegute, 4ytobbl AETbMU He
urpanu ¢ npmbéopom.

» 3anpeLlaeTcsa nonb30BaTbCs
npubopomMm nuuam (a Takxke
OETAM) COrpaHUYeHHbIMM MCK-
XNYECKUMU, (DUNYECKUMUN U
CEHCOPHbLIMN CMOCOOHOCTAMN,
a TaKkke, He UMeloLMM AocTa-
TOYHOrO OnbiTa U 3HAHWI, B
NPOTMBHOM CIly4ae OHU OOK-
Hbl OblTb COOTBETCTBYOLLNM
0bpa3om oby4eHbI M HaxoauTb-
cs noa HabnogeHuem.

A HocTtynHble YacTn npubopa

MOTyT CUNbHO HarpeBaTbCsl
B NpoLecce NPUroToBNEHUS
MALLN.

* Ounwante n/unn 3amexHanTe
dUNLTPLI MO NCTEYEHUU YKa-
3aHHOro nepuoga BpeMeHu
(onacHOCTb BO3HWMKHOBEHMSA
noxapa). Cm. pasgen, no-
CBSLLEHHbIN YXO4Y N OYUCTKE
npubopa.

* B nomelueHun gomkHa ObiTb
npeaycMoTpeHa COOTBETCTBY-
lowaa BeHTUNaAuMa, Korga
BbITSXKKa MCMNONb3yeTcs of-
HOBpeMEHHO C npubopamu,
paboTalWwmnMn Ha rasy wunm
ApYyromMm Tonnmee (3To npasBumio
He pacnpocTpaHAeTCs Ha Npu-
Gopbl, BbiNycKawLlmMe BO3AyX
TOMbKO B MOMELLEHNE).

* CumBon £ Ha msgenuu unu
Ha ynakoBKe yKasblBaeT, YTo
nNpnbop Henb3s BbldpackiBaTh,
Kak 06bl4YHbIV BbITOBOM MyCOP.
Mpnbop, nognexawnin yHn4-
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TOXXEeHU0, HeobxoamMmo caaTtb
B cneynanbHbli COOPHbIN
MYHKT ANS MOBTOPHOMO WUC-
NONb30BaHUA 3MNEKTPUYECKUX
N SNEKTPOHHbBIX KOMMOHEHTOB.
[Monb3oBarternb, NpaBUNbHO
caalowmn npmbop Ha nepe-
paboTKy, nomoraetr npeaoT-
BpPaTUTb NOTEHLMANbHbIE He-
raTMBHblE MOCNEACTBUSA AN
oKpy>xatlen cpenbl U ons
300pO0BbS NOAEN, BO3HMKAI0-
LLIME B CIlyYae HeNpaBuIbHOIO
ero yHumuToXxeHus. 3a 6onee
nogpobHon MHgopmaumnen o
BTOPMYHOM WUCMNONb30BaHUN
npubopa obpawanTtecb B
rOpoACKON COBET, B MECTHYIO
cnyx6y no nepepaboTke OTX0-
[AOB UNW B MarasuH, rae npubop
ObIn npnobpeTeH.

2. OKCIMNNYATALUA

» BcacbiBarowas BbITSKKa npegHasHa4ve-

Ha TONbKO AN NPYMEHEHNS B ObITy Ans
yaaneHus n3 KyxHu 3anaxoB OT FOTOBKW.
Hukorga He noONb3ynWTeChb BbITAXKON
B WHbIX LEeNsX, OTAMYHbIX OT Tex, AN
KOTOPbIX OHa MpefHasHayeHa.
Hukorga He ocTaensiiTe BbICOKOE Nnams
Moz BbITSPKKOW, HaxoasLLencs B pabore.
Perynupynte cuny nnameHu Takum
0o6pa3om, 4YToObl OHO OCTaBarnocb MNop
OHOM €MKOCTW Ans FOTOBKM U He Bbl-
pblBanock 3a ero npegens.

Mpu rotoBKe BO hpUTIOPHULIE MOCTOSIH-
HO crneguTe 3a ee paboToON: CUIBHO Ha-
rpetoe Macno MoOXeT BOCNIIaMeHUTLCS.



3.04YUCTKA U
OBCIYXXUBAHUE

- [MopucTyo 4acTb unbTpa MOXHO
MbITb B nocynowloequPl MalinHe He
pexe pasa B 4 Mecsua unu vaile B
cryyae 0COOEHHO MHTEHCUMBHOWM 3KC-
nnyatauum npuoopa; CpoK Crnyxobl
duneTpanpeaycMaTpuBaeT MakcMym
5 moek go MmomeHTa ero 3ameHbl (W).

2B
ay

- XupoBble punbTpbl HeobXoAMMO
ounaTb pas B 2 Mecsiia paboTbl unm
Yaille B cny4vyae OYeHb MHTEeHCUMBHOIo
ncnonb3oBaHMsa nNpubopa; XMpoBble
UNETPbI MOXXHO MbITb B MOCYA0MOEY-
HOW mMaLuuHe (Z).

* OunanTe BbITSHKKY BIaXKHOW TPSIMKOW,
CMOYEHHON B HENTParibHOM >XWUAOKOM
MOIOLLIEM BELLIECTBE.
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4. YCTPOUCTBA YIPABITEHUSA

$1
[ ¥ | @240 [200 [3 0 [1 O[]
L ™ T2 T3 T4
KHonka | MnaukaTop DyHKUMA

L - BkntoyaeT/Bbiknio4aeT MakcuMarnbHO SIpKoe OCBELLeHME.

- HaxaTnem KHOMKW B Te4YeHWe NpUMepHO 5 CekyHf, KorAa BCe Harpysku OTKMoYeHbl (ABura-
Tenb + OCBELLeHWe), BKIYAETCA aBapUiHbIN CUrHan unbTPOB Ha akTUBMPOBAHHOM yrie
W ABa pasa muralT 4 MHAMKaTopa KHOMOK.
YT06bl €ro OTKMIOUUTb, €llie pa3 HaXMUTE KHOMKY B TedeHue 5 CekyH[, noka He BCMbIXHYT
OAWH pa3 4 uHAMKaTopa KHOMOK.

™ Foput BkrtouaeT v BbIKMOYaET ABUraTenb Ha NepBON CKOPOCTU.

NOCTOSIHHBLIM

cBeToM

Mwuraet ®yHkuma 24h
Haxarune KHOMKN B Te4eHne NpUMEpPHO 2 CeKyH/ BKMOYaeT/BbIKINOYaET ABUraTeslb B pexuve
CMmeHa Bo3ayxa 24h: Takas CKOPOCTb NMO3BONSAET Kax/Abll Yac BCacbiBaTb BO3AYX B TEYEHVE
10 MUHYT Ha NPOTSBKEHUM BCErO LMKNa MPOAOMMKUTENbHOCTBIO 24 Yaca.
DyHKUMS He MoxXeT ObiTb BkMOYeHa npu paboTe yHKUMIA VIHTEHCUBHasi CKOPOCTb MM
3agepxka.

T2 Fopur BkntoyaeT Asuratens Ha BTOPON CKOPOCTM.

NOCTOSIHHBLIM

cBeToM

Mwuraet ®yHkuua Delay (3apepkka)
Mpun HaxxaTun KHOMKN B Te4eHne NpUMepHO 3 cekyHA BKMoYaeT/BbiknovaeT dyHkumio Delay
(aBTOMaTMYECKMN BbIKMIOYAETCS ABUraTenb, BEHTUNATOP U OCBELLEHNE C 3aaepxkon 30 MUHYT).
DyHKLMA He MOXET ObITb BKMoYeHa npu pabote dyHKUMA VIHTeHCMBHasA CKopocTb unn 24h.

T3 Foput BkntouaeT gBuratenb Ha TpeTben CKOPOCTU.

NOCTOSIHHBLIM

cBeToM

- HaxaTnem KHOMKM B TeYeHWe MpUMepHO 3 CeKyHA, Koraa BCe Harpysku OTKMoYeHbl (ABu-
rateflb + OCBelUeHWe), BbINOMHSETCS cObpoc aBapuHOrO cUrHana HachbieHUs hunsTpoB U
Tpu pasa muraet uHaukatop S1.

T4 Fopur BkntovaeT guratens Ha MHTEHCUBHOW CKOPOCTM.

NOCTOSIHHbLIM Takas ckopoCTb orpaHuyeHa TaMepom Ha 6 MUHYT. [0 NCTeYeHUn 3TOro BpemMeHu cuctema

cBEeTOM aBTOMaTMYECKV BO3BPALLAETCSt HA HACTPOEHHYH paHee ckopocTb. Ecnun dyHKUWS MHTEHCUBHOM
CKOPOCTU aKTUBMUPYETCSi NPY BbIKIMIOYEHHOM [BUraTerne, TO Mo UCTEYEHUN LIECTU MUHYT OHa
BO3BpaLyaetcsi B coctosiHne BbIKIT (OFF).

- Haxatune kHomkn B TeveHue 5 cekyHa npuBoguT B AencTBue nynbt 1Y, o Yem cBuaeTenb-
CTBYIOT [BE BCMbILKW WHAMKATOPA.
HaxaTtune kHonku B TeyeHue 5 cekyHpn oTkntoyaet nynsT [Y, 4To noaTBepaaeTcs oaHoMN
BCMbILLIKOW UHAMKAaTOpa.

S1 lFopur O603HayaeT aBapuiiHbI CUrHAM HaCbILLEHWSI METaNMMYECKUX XUPOBbIX (PUNBTPOB 1 HeobXo-
NOCTOSIHHbLIM AUMOCTb X NOMbITb. CurHan Bkntodaetcs nocne 100 Yacos dakTU4eckoln paboTbl BbITSXKN.
cBEeTOM
Muraer YkasblBaeT Ha HacblleHve (unstpa NpoTWB 3anaxoB Ha aKTVBUMPOBAHHOM Yrne, KOTOpbIn

[OMKeH GblTb 3aMEHEH; NpW 3TOM [JOMKHbI ObiTb TaKKE MOMbITbI METANIMYECKUe XUpoBble
UnbTPbl. ABapUHBIA CUTHamM HacbILEHUS (PUNLTPOB NPOTHB 3aMaxoB Ha aKTUBMPOBAHHOM
yrne cpabatbiBaeT nocne 200 YacoB (haKTU4ECKON paBOTbl BbITSKKN.
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5.Nynbr Aoy

MMynbT AWCTAHUWOHHOIO YMpaBreHus

paboTaet Ha bataperike 3 B Tna CR2032

(He BXOOUT B KOMMIIEKT MOCTABKM).

* He octasnante nynst Y no6nusoctu
OT UCTOYHMKOB Tenna.

* He BbiOpackiBainTe 6atapenkn B Mycop,
a TonbKO B creuuarnbHble eMKOCTU Mo
cbopy oTpaboTaHHbIX GaTapeex.

BKntoYa€eT 1 BbIKNOYAET ABUraTenb.

BkrtoyaeT 1 BbIKINOYAET OCBELLEHNME.

HaxaTtvie KHOMKV B TeYeHue npumMmepHo 2 CeKyHq
BKITO4AET/BLIKITIOYAET Namnbl MnoACBETKN.

P2

BkntoyaeT / BblkntovaeT yHKLUMIO
VHTEHCMBHOWN CKOPOCTH.

KpaTkoe HaxaTve: BKno4vaeT / BbIK/lo4aeT
dyHkumio 3agepxku (Delay), aB-Tomatnye-
CKOe OTKMoveHne npubopa ¢ 3a4epkon
30 muHyT. Ha gucnnee otobpaxaetcs
CKOPOCTb paboThl, U pa3 B CeKyHay muraet
TOYKa BHU3Y crpa-Ba.

Mpwn HaxaTun B Te4EHWE 2 CeKyH[ BKIoYa-
eT / BblkntoyaeT dyHkumto 24 y. [iBuratens
BKITHO4aETCS Ha NepBoWi CKopocTu 1 obecne-
4ynBaeT BcacbiBaHve B TedeHne 10 MUHYT
Kaxabli Yac. Ha gucnnee otobpaxaetcst
undpa 24, n pas B cekyHay MUraeTt Touka
BHM3y crpasa.

lMoBbILwaeT ckopocTb paboThl ABUraTens.

MoHwKaeT ckopocTb paboThbl ABUraTensi.

6. OCBELLEHUE

+ [Insa 3ameHbl cBeTOAMOAa obpallLanTech B
obcnyxusatowmii LueHTp («dns nprobpe-
TeHus obpalyaiitecb B 06CnyxvBaoLLmi
LIEHTP»).
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G OHUTUSTEAVE

@Teie ohutuse ja seadme oige
to0 tagamiseks lugege kaes-
olevkasiraamatenne paigaldamist
jakasutamisthoolikaltlabi. Hoidke
need juhised alati seadme juures,
isegi kui te seda ligutate voi selle
edasi muute. Kasutajad peavad
taielikult tundma seadme kasuta-
mist ja selle ohutusfunktsioone.

A teostama spetsialiseerunud

tehnik.

* Tootja ei vastuta mingite kahjus-
tuste eest, mille pdhjuseks on
ebadige paigaldamine.

* Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliidikummi vahel
on 650 mm (méned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake t6omaodtmete ja
paigaldamise I6ike).

« Kui gaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema vahemaa,
tuleb sellest kinni pidada.

* Veenduge, et vooluvdrgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

* Fikseeritud juhtmestik peab
sisaldama lahti Uhendamise
meetmeid vastavalt elektritdode
eeskirjadele.

* | klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.

Juhtme Uhendamise peab
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+ Uhendage pliidikumm tdmbel66-
riga vahemalt 120 mm labimoo-
duga toru abil. Tee 166rini peab
olema vaimalikult lUhike.

» Taidetud peavad olema &hu
valjutamisega seotud maarused.

* Arge uhendage pliidikummi po-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdmbeldoridega.

« Kuipliidikummikasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt
gaasipliidid), tuleb heitgaaside
tagasivoolamise valtimiseks ta-
gada ruumis piisav 6huvahetus.
Pliidikummi kasutamisel koos
seadmetega, mille energiaalli-
kaks ei ole elekter, ei tohi ruumi
negatiivne rohk uletada 0,04
mbar, et valtida aurude tagasi
tdmbamist ruumi pliidikummi
poolt.

* Ohku ei tohi valjutada 166ri, mida
kasutatakse gaasi voi teisi kutu-
seid pdletavate seadmete suitsu
valjalaskena.

* Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see asendada tootjalt voi
selle hooldusesindajalt saadaval
oleva kaabliga.

* Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavasse ligipaa-
setavas kohas asuvasse pisti-
kupessa.

» Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele vdetavate tehniliste
ja ohutusmeetmetega on tahtis
tapselt jargida kohalike amet-
kondande valjastatud maarusi.



A HOIATUS: Eemaldage enne

pliidikummi paigaldamist
kaitsekiled.
Kasutage pliidikummi toetami-
seks ainultkruvisid ja vaikesi osi.

HOIATUS: Kruvide voi kinni-
tusseadme mitte vastavalt
nendelejuhistele paigaldami-
ne vdib pdhjustada elektrioh-
_ tusid.
Argevaadake optiliste seadmete
(binoklid, suurendusklaasid...)
abil otse valgusesse.
Arge pliidikummi all flambeerige
— tuleoht.
8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel on piiratud
fuusilised, sensoorsed voi vaim-
sed voimed voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised sead-
me kasutamise kohta, véivad
seda seadet kasutada, kui neid
jalgitakse voi juhendatakse
seadme ohutul kasutamiselning
nad moistavad sellega seotud
ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mangida. Puhastamist ja
kasutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.
Jalgige lapsijaveenduge, etnad
ei mangiks seadmega.
Seade ei ole ette nahtud kasuta-
miseks isikute poolt (sh lapsed),
kellelonvahenenudfuusilised voi
sensoorsed voimed voikellel puu-
duvad kogemused ja teadmised
masina kasutamiseks, v.a. juhul,
kui nende Ule teostatakse jarele-
valvet voi neid juhendatakse.

A Ligipaasetavad osad vdivad

koostoiduvalmistusseadme-
tega kasutamisel kuumaks
minna.

» Maaratud perioodi moodumisel

puhastage voi vahetage filtrid
(tuleoht). Vt 16iku Hooldus ja
puhastamine.

¢ Pliidikummi kasutamisel sama-

aegselt gaasi vai teisi kutuseid
pOletavate seadmetega peab
olematagatud ruumi piisav venti-
latsioon (eirakendu seadmetele,
mis valjutavad 6hu ainult tagasi
ruumi).

& sumbol toote vdi selle pakendi
pealtahendab seda, etantudtoo-
deteisaakasitledaolmeprugina.
Selle asemel tuleb see anda Ule
elektrilise ja elektroonilise varus-
tuse jaatmete Umbertootlemise-
ga tegelevale asutusele. Toote
Oige korvaldamise tagamisega
aitate te ara hoida voimalikke
negatiivseid tagajargi keskkon-
nale ja inimeste tervisele, mis
vOib vastasel juhul tekkida selle
toote vale kasitlemise kaigus.
Tapsematteavet selle toote Um-
bertootlemise kohta saateteoma
linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest voi
poest, kust te selle toote ostsite.
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2 KASUTAMINE

* Pliidikumm on loodud eksklusiivselt
koduseks kasutamiseks kodgildhnade
eemaldamiseks.

 Arge kasutage seda kunagi eesmarkidel,
mille jaoks see mdeldud pole.

+ Arge jatke tddtava pliidikummi alla ku-
nagi kérgeid avatud leeke.

» Reguleerige leekide tugevust nii, et need
oleks suunatud ainult panni pdhjale ega
ei haaraks selle kulgesid.

* Rasvas kuumutamisel tuleb seda pi-
devalt jalgida: Ulekuumutatud &li voib
pdlema suttida.

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

- Filtru Svammisarnast osa saab pesta
ndudepesumasinas vahemalt kord iga 4
kuu jarel vdi eriti intensiivse kasutamise
korral sagedamini. T6 on tagatud kuni
maksimaalselt 5 pesemiseni, mille jarel
tuleb see vahetada (W).

7
pr
V>

- Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2
kasutuskuu jarel, eriti suurel kasu-
tuskoormusel sagedamini, ning pesta
ndudepesumasinas (Z).
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* Puhastage pliidikummi niiske

lapi ja neutraalse vedela pu-
hastusvahendiga.



4. NUPUD

$1

(% | @220 [2p0 [3 0 [T O[]

L T T2 7 T4

Nupp | Valgusdiood | Funktsioon
L - Valgustuse SISSE/VALJA lilitamine maksimaalsel tugevusel.

- Aktiivsoefiltri haire sisse lllitamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 5 sekundit, kui
kdik koormused (mootor ja valgustus) on valjalilitatud. 4 valgusdioodi nuppudel vilguvad
kinnituseks kaks korda.

Haire valja lllitamiseks vajutage nuppu uuesti ja hoidke seda vahemalt 5 sekundit. 4
valgusdioodi nuppudel vilguvad Uhe korra.
T Poleb Lulitab mootori sisse/vélja esimesel kiirusel.

Vilgub 24 h funktsioon:

Mootori aktiveerimiseks/deaktiveerimiseks 24 h dhutsirkulatsiooni reziimis, kiirusel, mis
vbimaldab tdmmet 10 minutit iga tunni jooksul 24-tunnises tsuklis, vajutage ja hoidke
nuppu umbes 2 sekundit.
Seda ei saa aktiveerida, kui aktiivne on intensiivne véi viivituse reziim.

T2 Poleb Lulitab mootori sisse teisel kiirusel.

Vilgub Viivituse funktsioon:

Viivituse funktsiooni (mootori, ventilaatorite ja valgustussilisteemi automaatse 30-minuti-
se viitega valja lUlitamine) aktiveerimiseks/deaktiveerimiseks vajutage ja hoidke nuppu
umbes 3 sekundit.
Ei saa lubada, kui sisse on lilitatud intensiivne kiirus véi 24 h funktsioon.

T3 Poleb Lulitab mootori sisse kolmandal kiirusel.

- Filtri kullastushaire lahtestamiseks vajutage ja hoidke nuppu umbes 3 sekundit, kui kdik

koormused (mootor ja valgustus) on valjalllitatud. Valgusdiood S1 vilgub kolm korda.
T4 Podleb Lulitab mootori sisse intensiivsel kiirusel.

See kiirus on seatud té6tama 6 minuti jooksul. Parast selle aja méddumist pdérdub

susteem automaatselt tagasi eelnevalt seadistatud kiirusele. Kui see aktiveeritakse

valjalulitatud mootoriga, lilitub pliidikumm péarast aja méddumist VALJA.

- Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise lubamiseks, mida naitab kaks korda vilkuv
valgusdiood.

Vajutage ja hoidke 5 sekundit kaugjuhtimise keelamiseks, mida naitab ainult Ghe korra
vilkuv valgusdiood.
S$1 Poleb Teavitab metallist rasvafiltri killastumise hairest, mis naitab filtrite pesemise vajadust.
Haire rakendub parast pliidikummi 100 té6tunni pikkust kasutamist.
Vilgub Kui see on aktiveeritud, teavitab see aktiivsoefiltri kiillastumise héirest, mis tahistab filtri

vahetamise vajadust. Samuti tuleb pesta metallist rasvafilter. Aktiivsoefiltri killastumise
haire aktiveerub parast pliidikummi 200 tunni pikkust t66d.
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5. KAUGJUHTIMINE

Kaugjuhtimispuldi toiteks on CR2032 tiilipi

3 V patarei (ei ole kaasas).

 Arge asetage kaugjuhtimispulti soojusal-
likate 1&8hedusse.

+ Arge visake patareisid tavapéaraste
jaatmete hulka, need tuleb panna spet-
siaalsetesse mahutitesse.

Lulitab mootori sisse ja valja.

Lulitab valgustuse sisse/vélja.

Vajutage ja hoidke nuppu umbes 2
sekundit summutatud valgustuse sisse/vélja
lUlitamiseks.

N
Lad]

Aktiveerib/deaktiveerib intensiivse kiiruse.

Lihike vajutus: Aktiveerib/deaktiveerib
viivituse funktsiooni: automaatne valjalilitus
30-minutilise viivitusega. Displeil kuvatakse
téokiirus ning all paremal asuv punkt vilgub
korra sekundis.

Hoidke 2 sekundit: Aktiveerib/deaktiveerib
24h funktsiooni: lilitab imemismootori
sisse esimesel kiirusel ning teostab Ulhe
10-minutilise imemise iga tunni jarel. Displeil
kuvatakse number 24 ning all paremal asuv
punkt vilgub korra sekundis.

Suurendab mootori tookiirust.

Vahendab mootori tookiirust.
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6. VALGUSTUS

» Vahetamiseks votke uhendust tehnilise
toega (“Ostmiseks vodtke uhendust
tehnilise toega”).



@ 1. INFORMACIJA PAR
DROSIBU
® Lai droSi un pareizi ekspluaté-
tu savu ierici, pirms tas uzsta-
diSanasunlietoSanasrapigiizlasit
8o brosaru. Vienmer Sis instrukci-
jas uzglabat kopa ar ierici, pat tad,
ja ta tiek parvietota vai pardota.
Lietotajiem ir pilniba japarzina ie-
rices ekspluatacijas un droSibas
pazimes.

A Vadu pieslégdanu drikstveikt
tehnikis ar atbilstoSu specia-
lizaciju.

* |zgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas radu-
Sies nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

* Minimalais drosSais attalums
starp plits virsmu un tvaiku no-
stcéju ir 650 mm (dazus mode-
|lus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadisanu).

« Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas ir noradits lielaks
attalums, tad tas ir janem veéra.

» Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilst tehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas piestip-
rinata noslcéja iekSpusé.

* Fiksétaja vaduinstalacija saska-
na ar elektromontazas noteiku-
miem jaieklauj atvienoSanas
ierices.

* klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodroSina pareizu zemé&jumu.

* Pievienojiet noslcéju izvades
plismai ar cauruli 120 mm dia-
metra. Plismas celam jabut péc
iespéjas Tsakam.

« Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivosanu.

* Nepievienojiet noslceju izpla-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).

+ Ja nostceéjs tiek izmantots kopa
ar neelektriskam iericém (piem.,
gazes plitim), telpa janodrosina
pietieckama ventilacija, lai ne-
pielautu izvadami gazu plasanu
atpakal. Ja tvaika nosucéjs uz-
stadits savienojuma ar neelek-
triskam iericém, telpas negati-
vais spiediens nedrikst parsniegt
0,04 mbar, lainepielautu garainu
iepliSanu atpakal telpa.

 Gaisu nedrikst padot dimvada,
ko lieto gazes vai citu veidu ku-
rinama sadedzinasanas iericu
izplides gazu izvadisanai.

* Ja baroSanas vads ir bojats, tad
tas ir jaaizstaj ar razotaja vai
tehniskas apkalpo$anas agenta
piegadatu baroSanas vadu.

» KontaktdakSu pieslégt noteiku-
miem atbilstosa pieejama vieta
esosa kontaktligzda.

* LainodroSinatuizplides gazuiz-
vadisanastehniskos undroSibas
pasakumus, jaievero vietéjo va-
ras iestazu pienemtie noteikumi.

BRIDINAJUMS: Pirms no-
sucéja uzstadisanas, none-
miet aizsargpléves.
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 Tvaika nosulcegja atbalstam iz-
mantot tikai skrives un mazas
sastavdalas.

A BRIDINAJUMS: Ja skriivju
vai stipringjuma ierices uz-
stadiSana nav ievérotas Sis
instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena
riski.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericém (binokli, pa-
lielinamajiem stikliem...).

* Neuzstadit zem tvaika nosUcéja
gabaritiem; aizdegSanas risks.

« Soiericilietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bérni, ka arf personas
ar ierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spéjam, vai
personas, kamnav pieredzesun
zinaSanu, ja tam ir nodroSinata
uzraudziba vai instrukcijas, kas
saistitas ar droSu ierices lietoSa-
nu un ietverto bistamibas risku
izpratni. Bérni nedrikst spéléties
arierici. Tirianu un ierices kop-
Sanu nedrikst veikt bémni, ja tie
netiek uzraudziti.

* Mazi bémi ir jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.

* lerici nav paredzéts lietot per-
sonam (ieskaitot bérnus) ar ie-
robezotam psihiskam, fiziskam,
uztveres vai prata spéjam, cilvé-
kiem bez pieredzes un zinasa-
nam, iznemot tadus gadijumus,
kuros par vinu droSibu atbildiga
persona veic uzraudzibu vai
sniedz norades par ierices lie-
toSanu.
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A Atklatas detalas gatavoSanas
iekartu izmantoSanas laika
var k|0t karstas.

* Notirit un/vai nomaintt filtrus péc
noraditalaika perioda (ugunsbis-
tamiba). Skatit nodalu “Apkope
un tiriSana’”.

* Telpair pietiekama ventilacija, ja
tiek izmantots tada pasa diapa-
zona tvaika nosucejs, dedzinot
tadu pasSu gazes vai kurinama
veidu (nav piemérojama ie-
kartam, kas tikai ievada gaisu
atpakal telpas).

» Simbols £ uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozimé, ka So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Ta janodod
elektrisko vai elektronisko precu
savakSanas punkta, kur tos pie-
nem parstradei. Nodrosinot ST
izstradajuma pareizu utilizaciju,
JUs palidziet novérst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomeér var
notikt, ja neievérosiet ST izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Lai iegutu papildinformaciju par
81 produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasvaldibu, vietgjo
atkritumu savakSanas dienestu
vai veikalu, kura iegadajaties 5o
produktu.



2. IZMANTOSANA

» Tvaika nostcgjs ir izstradats ekskluzivi
lietoSanai majsaimnieciba, lai novérstu
virtuves smakas.

Nekad nelietot tvaika noslcéju tadiem
mérkiem, kadiem to nav paredzéts lietot.
Nekad zem funkcionéjoSa tvaika no-
slcéja neatstat lielas atklatas liesmas.
Noregulét liesmas intensitati tikai tieSi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas arT arpus pannas malam.
Dzilas tauku cepSanas ierices lietoSanas
laika ir nepartraukti janovéro: parkarséta
ella var liesmas sadegt.

3. APKOPE UN TIRISANA

- Filtra sUklim Iidzigo dalu var mazgat
trauku mazgajama masina vismaz ik
pé€c katriem 4 méneSiem vai biezak, ja
lietoSanairipasiintensiva. Ekspluatacija
tiek garantéta maksimali lidz pat 5
mazgasanas reizém, bet péc tam tas
ir janomaina (W).

- Tauku filtri jatira ik péc 2 darbibas
ménesiem vai biezak, ja ierice tiek
intensivi lietota, filtrus var mazgat
trauku mazgajamaja masina (Z).

» Nosucéju tiriet ar mitru lupatinu un

neitralu Skidru mazgasanas I1dzekli.
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4. VADIBA

$1

¥ | ©=e0 [200 [3 0 [1 0[]

L T T2 7 T4

Poga | Signallampina | Funkcija

L - ledegas IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS signallampinas ar maksimalo intensitati.

- Nospiest un turét nospiestu pogu apméram 5 sekundes, izslédzot visas slodzes (motoru
un apgaismojumu), lai ieslégtu Aktivizétas ogles filtra signalizaciju. Apstiprinasanai 4
signallampinas uz pogam mirgo divreiz
Lai izslégtu signalizaciju, nospiest pogu vélreiz un turét nospiestu apméram 5 sekun-
des. 4 signallampinas uz pogam mirgo vienreiz.

T Fikséets leslégt/izslégt motoru pirmaja atruma.

Mirgosana 24H funkcija
Nospiest un turét pogu apméram 2 sekundes lai aktivizétu/deaktivizétu motoru 24H
gaisa cirkulacijas rezima, atrums, kas |auj gaisa attiris8anu katru stundu 10 mindsu
laika, 24 stundu cikla.

Nevar tikt aktivizéts, ja ir aktivs reZims Intensivais vai Aizture.

T2 Fikséts leslégt motoru otraja atruma.

Mirgosana Aiztures funkcija:

Nospiest un turét nospiestu apm. 3 sekundes, lai aktivizétu/deaktivizétu aiztures
funkciju (automatiska motora, ventilatora un apgaismojuma izslégSana ar 30’ aizturi).
Nevar aktivizét kad ir ieslégts Intensivais rezims vai 24H funkcija.

T3 Fikséts leslégt motoru treSaja atruma.

- Nospiest un turét nospiestu pogu apméram 3 sekundes, kad ir izslégtas visas slodzes
(motors un signallampinas), lai atiestatitu filtra piesatindjuma signalizaciju. Signallam-
pina 81 mirgo tris reizes.

T4 Fikséts leslégt motoru intensivaja atruma.

Sim atrumam tiek uzstadits 6 minGsu intervals. Péc tam sistéma automatiski atgrie-
Zisies iepriek$ uzstaditaja atruma. Ja tas tiek aktivizéts kopa ar izslégtu motoru, tad
tvaika nosucgjs laika perioda beigas tiek IZSLEGTS.

- Lai aktivizétu talvadibu, nospiest un turét nospiestu 5 sekundes, ko norada signal-
lampinas mirgoSana divreiz.

Lai izslégtu talvadibu, nospiest un turét nospiestu 5 sekundes, ko norada signallam-
pinas mirgo$ana vienreiz.

S$1 Fikséts Signalizé metala tauku filtra piesatinajuma signalizacija, noradot, ka nepiecieSams
mazgat filtrus. Signalizacija tiek aktivizéta, ja tvaika nostcéjs ticis ekspluatéts 100
darbibas stundas.

Mirgosana Kad ta ir aktivizéta, tad signalizé metala ogles filtra piesatindjuma signalizacija,

noradot, ka filtrs ir janomaina; metala tauku filtrs art ir jamazga. Aktivizétas ogles
filtra piesatindjuma signalizacija sak darboties ja tvaika nosticgjs ticis ekspluatéts
200 darbibas stundas.
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5. TALVADIBA

Talvadibas pults baroSanas avots ir

CR2032 tipa 3 V baterija (nav ieklauta

piegades komplekta.

* Nelieciet talvadibas pulti karstu virsmu
tuvuma.

* Neutilizét baterijas sadzives atkritumos.
Tas ir jaievieto specializétos konteineros.

leslédzas un izslédzas motors.

leslédzas/izslédzas apgaismojums.

Nospiest un turét nospiestu pogu uz
apméram 2 sekundém, lai ieslégtu/izslégtu
apgaismojumu.

&,

Aktivizé/deaktivizé Intensivo darbibu.

Isa piespieSana: Aktivizé/deaktivizé aiz-
tures funkciju: automatisko izslégSanos ar
30 mindSu aizturi. Tiek attélots darbibas
atrums un apak$a pa labi reizi sekundé
mirgo punkts.

Piespiest uz 2 sekundém: Aktivizéjas/deak-
tivizéjas 24h funkcija: ieslédzas stknésanas
motors pirmaja atruma, un tas katru stundu
veic 10 mind8u ekstrakciju. Tiek attélots
numurs 24 un apaksa pa labi reizi sekundé
mirgo punkts.

Palielinas motora darba atrums.

Samazinas motora darba atrums.

6. APGAISMOJUMS

« Par nomainu vérsties tehniskaja
atbalsta (“Lai iegitu tehniska atbalsta

kontaktinformaciju”).
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@ 1. SAUGUMO
INFORMACIJA
® Kad jrenginys saugiai ir tinka-
mai veikty, priesS jrengimg ir
naudojimg atidziai perskaitykite Sj
vadovg. Visada iSsaugokite Sias
instrukcijas prie jrenginio, net jei
persikelsite gyventijkitg vietg arba
ji parduosite. Naudotojai privalo
visiSkai bdti susipaZzine su Sio
jrenginio veikimo ir saugumo sa-

vybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

» Gamintojas nebus atsakingas
uz bet kokig zala, kuri atsiras
dél netaisyklingo ar netinkamo
jrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir gartraukio
gaubto yra 650 mm (kai kuriems
modeliams gali bati sumontuo-
tas Zemesniame aukstyje, Zr. |
darbiniy gabarity ir montavimo
paragrafus).

* Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, | tai turi bati
atsizvelgta.

* Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampa atitinka jtampa, kuri nuro-
dytatechniniyduomenylenteléje
gartraukio viduje.

* Atjungimo priemonés privalo bati
sumontuotos elektros laidy siste-
moje laikantis elektros jrengimo
taisykliy.
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* | klasés jrenginiai: patikrinkite, ar
tiekiant elektrg buitiniam vartoto-
jui garantuojamas pakankamas
jZeminimas.

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo dumtakio, naudodami ne
mazesnj kaip 120 mm diametro
vamzdj. Jungimas prie dumtakio
turi bati kuo trumpesnis.

* Reikia laikytis oro Salinimo tai-
syKkliy.

* Nejunkite iStraukiancio gartrau-
kio prie vamzdyny, kuriais Salina-
mi dimai (boileriy, Zidiniy irt. t.).

+ Jei iStraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrenginiais
(pvz., dujas deginanciais jrengi-
niais), reikia uztikrintipakankama
vedinima, kad iSmetamos dujos
negrizty atgal | patalpg. Kai
gartraukis yra naudojamas su
jrenginiais, kuriems reikalinga
kitokia energijos rusis (ne elek-
tra), neigiamas slégis patalpoje
neturi virSyti 0,04 mbar — taip
bus uZztikrinta, kad gartraukis
nestums gary j patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas |
dumtakj, kuris skirtas dimams
IS jrenginiy, naudojanciy dujas
ar kitas kuro rusis, Salinti.

« Jei elekiros tiekimo kabelis yra

pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba prieZidros pas-
laugas teikiantis agentas.

« |kiSkite kiStukq j lizda, atitinkantj

nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.



* Atsizvelgiant | dmy iSmetimui
taikomas technines ir saugumo
priemones, svarbu laikytis vieti-
niy institucijy nurodyty taisykliy.

AISPEJIMAS! Prie§ montuo-

dami gary surinktuvg, nuo jo
pasalinkite apsaugine pléve-
le.

» Gartraukiui atremti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.

A ISPEJIMAS! Jei sraigtai arba
tvirtinantysjrenginiai bus mon-
tuojami nesilaikant Siy nuro-
dymuy, elektragalikeltipavojy.

* Nezitrékite | Sviesos Saltinius
peroptinius prietaisus (zilronus,
didinamuosius stiklus...).

 Potrauktuvu neruoskite patieka-
ly, kuriuos reikia uzpilti spiritiniu
gérimuir padegti, neskylagaisro
pavojus.

« Sjjrenginj galinaudoti vaikai nuo
8 mety ir vyresni bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais sugebéjimais arba as-
menys, kuriemstriksta patirtiesir
Ziniy, jei jie yra prizitrimi ar buvo
apmokyti, kaip saugiai elgtis su
jrenginiu, ir supranta su juo susi-
jusius pavojus. Vaikams zaistisu
jrenginiu negalima. Vaikai atlikti
valymo ir prieziiros darbus be
suaugusiyjy negali.

* Vaikus reikia priziaréti, kad jie su
prietaisu nezaisty.

* Jrenginio neturéty naudotiasme-
nys (jskaitant vaikus), kuriems

protiniaisugebéjimaiarbatriksta

patirtiesirziniy, iSskyrus atvejus,
arba buvo apmokyti, kaip su
tokiais jrenginiais elgtis.
AJei viryklés naudojamos,
rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* |8valykite ir / ar pakeiskite fil-
trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Ziurékite paragrafg
LPrieZidra ir valymas®.

* Kai trauktuvas yra naudojamas
tuo paciu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rGSis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal j patalpg), patalpose
turi bati pakankama ventiliacija.

* Ant gaminio arba jo pakuotés
esantis simbolis £ nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamg
surinkimo punktg, uzZsiimant;
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunaikin-
dami §j gaminj, aplinkg ir Zmo-
gaus sveikatg apsaugosite nuo
galimy neigiamy pasekmiy, kuriy
gali atsirasti dél netinkamo Sio
gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
Sio gaminio utilizavima, kreip-
kités j miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg
arba parduotuve, kurioje prietai-
sg pirkote.
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2.

76

NAUDOJIMAS

» Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti
tik namuose virtuvés kvapams $alinti.
Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems
tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.
Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada
nepalikite didelés atviros ugnies.
Sureguliuokite liepsnos intensyvumg
taip, kad liepsna baty nukreipta j kep-
tuvés apadig, ji negali apimti Sony.
Naudodami gilig keptuve, turite bdti
atidds: perkaites aliejus gali uZsiliepsnoti.

3. PRIEZIURA IR VALYMAS

- | kempine panasi filtro dalis gali bati
plaunama indaplove bent kartg per 4
meénesius arba dazniau, jei gartraukis
naudojamas ypac intensyviai. Naudoji-
mas yra garantuojamas maksimaliai iki 5
plovimy, po to jis turi biti pakeistas (W).

s
4
4=

<>

- Riebalyfiltraituri bati valomikas 2 dar-
bo ménesius arba dazniau, jeivirykléir
rinktuvas naudojami labai intensyviai;
filtrus galima plauti indaplove (Z).

» Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu,

naudodami neutraly skystg ploviklj.



4. VALDYMAS

$1

¥ | ©=e0 [200 [3 0 [1 0[]

L T T2 7 T4

Mygtukas | Sviesos Funkcija
diodas
L - JJUNGIA / ISJUNGIA ap$vietimg maksimalia galia.

- Paspauskite mygtukg ir laikykite nuspaude apytiksliai 5 sekundes, kai visos apkrovos
iSjungtos (variklis ir lemputés), kad jjungtuméte aktyvuotos anglies filtro jspéjamajj si-
gnalg. Ant mygtuky esantys 4 Sviesos diodai blyksteli du kartus, kad funkcijg patvirtinty.
Norédami iSjungti jspéjamajj signala, vél paspauskite mygtuka ir laikykite nuspaude 5
sekundes. Ant mygtuky esantys 4 Sviesos diodai blyksteli vieng karta.

T Nustatytas Variklj jjungia / i§jungia pirmu greiciu.

Blykéiojantis | 24 val. funkcija
Paspauskite mygtuka ir jj laikykite nuspaude apie 2 sekundes, norédami jjungti /
iSjungti variklj 24 val. oro cirkuliacijos rezimu; greitis leidZia garus traukti 10 minuciy
kiekvieng valandg, jjungus 24 valandy cikla.

Negalima jjungti, jei yra jjungti intensyvaus ar uzdelstos funkcijos rezimai.
T2 Nustatytas Variklj jjungia antru greiciu.

Blykéiojantis | Uzdelsto iSjungimo funkcija
Paspauskite mygtukg ir jj laikykite nuspaude apytiksliai 3 sekundes, norédami jjungti
/ i8jungti uzdelsto iSjungimo funkcijg (automatinis variklio, ventiliatoriaus ir apSvietimo
iSjungimas atidedant 30 minuciy).

Negali bdti jjungtas, jei veikia intensyvaus rezimo arba 24 val. funkcija.
T3 Nustatytas Variklj jjungia tre€iu greiciu.

- Paspauskite mygtukg ir laikykite nuspaude apytiksliai 3 sekundes, kai visos apkro-
vos isjungtos (variklis ir lemputés), kad pakartotinai nustatytuméte filtro prisotinimo
ispéjamajj signalg. Sviesos diodas S1 blyksteli tris kartus.

T4 Nustatytas Variklj jjungia intensyviu greiciu.
Siuo greigiu variklis dirbs 6 minutes. Pasibaigus $iam laikui, sistema automatikai
gri$ prie greicio, kuris buvo nustatytas anksciau. Jei jis jjungiamas esant iSjungtam
varikliui, laiko pabaigoje gartraukis persijungs j OFF (ISJUNGTA) padét;.

- Paspauskite ir laikykite nuspaude 5 sekundes, kad jjungtuméte distancinj valdyma,
tai parodoma $Sviesos diodui blyksteléjus du kartus.

Paspauskite ir laikykite nuspaude 5 sekundes, kad iSjungtuméte distancinj valdyma,
tai parodoma Sviesos diodui blyksteléjus vieng karta.

S1 Nustatytas Metalinio riebaly filtro prisotinimo signalas jspéja, kad batina iSplauti filtrg. Signalas
yra suzadinamas po 100 gartraukio darbo valandy.

Blykciojantis | Kai jis jjungtas, pradeda veikti aktyvuotos anglies filtro prisotinimo signalas, jspéjantis,

kad filtrg reikia pakeisti; taip pat turi bati iSplaunamas metalinis riebaly filtras. Aktyvuotos
anglies filtro prisotinimo jspéjamasis signalas sijungia po 200 gartraukio darbo valandy.
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5. NUOTOLINIS VALDYMAS

Nuotolinio valdymo pultelis naudoja

CR2032 tipo 3 V baterijg (nepridedama).

+ Nedékite nuotolinio valdymo pultelio netoli
Silumos Saltiniy.

* NeiSmeskite baterijy kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, joms yra skirtos
specialios talpyklos.

O | Jjungia / igjungia variklj.

o @ -

% | -

ljungia / iSjungia aps$vietima.

Mygtuka paspauskite ir laikykite
nuspaude apytiksliai 2 sekundes, kad
jjungtuméte / iSjungtuméte apsvietimo
lempute.

b2

4P

ljungia / i$jungia intensyvy rezima.

Trumpas paspaudimas: jjungia / iSjungia
atidéjimo funkcijg: automatinis iSjungimas
po 30 min. Ekrane parodomas darbinis
greitis, taskas apatinéje deSinéje dalyje
blyksteli vieng kartg per sekunde.

Spaudziamas 2 sekundes: jjungia / i§jungia
24 val. funkcijg. Jjungia traukos variklj pirmu
greiciu, kiekvieng valandg istraukimas trun-
ka 10 minu¢iy. Ekrane parodomas skaicius
24, taskas apatinéje desinéje dalyje blyksteli
vieng kartg per sekunde.

+ Padidina variklio darbinj greitj.

= | Sumazina variklio darbinj greitj.
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6. APSVIETIMAS

» Dél pakeitimo kreipkités j techninius
darbuotojus (Norédami nusipirkti,
kreipkités j techninius darbuotojus).



@ 1. HOOPMALIIS
3 TEXHIKM BE3MEKU

YBa)XHO NpoYnTanTe Lie Kepis-

HULUTBO Nepes BCTaHOBIIEH-
HAM | ekcnnyartauieto npunagy
3a4ns 3abesnevyeHHs BAACHOI
6e3nekn Ta NpaBunbHOI PoboTH
obnagHaHHs. 3aBxau TpumanTe
L IHCTPYKLIiT pa3oMm i3 npunagom,
HaBiTb Yy BUNAZKy NOro nepemi-
LLIEHHS1 Ym npodaxy. Kopuctysadi
MatoTb YBaXXHO O3HANOMUTUCH i3
nopsakoM ekcnnyartauii npu-
CTPOIO Ta TEXHIKOK ©e3nekun nig,
4Yac KOPUCTYBAHHS HUM.

A OpOTiB Mae BUKOHyBaTu

(haxiseLb.

* BUpOoOHUK He HECTMME BianoBiI-
JanbHOCTI 32 XOAHi NOLLKOKEH-
H$1, LLIO BUHWKIN B pe3yribTarTi He-
npaBuibHOrO abo HEHANEXHOTO
BCTAHOBJIEHHSI.

 MiHimanbHa Oe3nevyHa Bia-
CTaHb MK MOBEPXHEI MNUTH
Ta BUTSDKKOKO CTaHOBUTb 650
MM (gesiki Mogeni MoXyTb ByTK
BCTAHOBIIEHI HWX4Ye, AUBITLCS
po3ainu 3 poboymx rabapuTiB i
BCTAHOBIEHHS).

* B IHCTpyKUjI 3 MOHTaXy ra3oBol
NAMTU MOXe OyTn 3a3HavyeHo
BinbLly BiACTaHb, HIX Yy LbOMY
AoKymeHTi. Cnig 3aexam ootpu-
MyBaTUCb IHCTPYKLI, Ae 3a3Ha-
yeHa OinbLua BigcTaHb.

* [lepekoHanTecs, WO Hanpyra
B Mepexi Bignosigae Hanpysi,

Mig’eaHaHHA enekTPUYHMX

3a3HayeHin Ha nacnopTHIN
Tabnnyui, ska posTtalloBaHa 3
BHYTPILLHBOI CTOPOHU BUTSKKN.
Y bikcoBaHiM po3BOALI MatOTb
OyTn nepenbaveHi 3acobu Bu-
MKHEHHS 3rigHO 3 MnpaBunamm
MOHTaXYy.
Y pasi BUKOPUCTaHHSI MPUCTPO-
1B knacy | nepekoHaunTecb Yy
TOMY, LLO BHYTPILIHE DKepeno
>KVUBIMEHHA Ma€ BignosigHe 3a-
3eMJIIEHHS.
MigknoyanTe BUTSKKY 0O OW-
Moxody 3a AOMOMOrow Tpyou
AiametpoM LoHanmeHwe 120
mmM. LLnax go gyumoxogy nosu-
HeH ByTn ssIkomora KOpOTLLUM.
HeobxigHo pgoTtpumyBaTucs
HOPM LLIOJO BUIYCKY MOBITPS.
He nigknoyante BUTSXKY 00
BUTSDKHUX KaHanis, 4yepes sKi
BMBOAATLCA a3y rOpiHHA (3
Gornepis, KamiHiB TOLLO).
AKWO BUTSXKKA BUKOPUCTOBY-
ETbCHA Pa3oM i3 HeenekTpPUYHN-
MW MPUCTPOSIMK (Hanpuknaga,
NPUCTPOAMN ON1s1 CrnantoBaHHS
rasiB), y NpUMIiLLEEHHI HEOBXIaHO
3a6e3ne4nT HanexHy BEHTU-
N0, LLOG YHUKHY T 3BOPOTHOI
TAMM BignpaubOBaHMX rasi..
AKWO KyXOHHa BUTSXKKA BU-
KOPWUCTOBYETLCA B MOEAHAHHI 3
MNPUCTPOAMU, SKi NPaLOOTb Bif
HeeneKTPUYHUX [pKepen eHepril,
Bifl’€EMHUIA TUCK Y MPUMILLIEHH] HE
noBuHeH nepesuwysatn 0,04
mbap, Wob YHWUKHYTM noBep-
HEHHS BUTSKKOO rasiB Hasag y
NPUMILLEHHS.
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» 3abOpOHAETLCA CrPSIMOBYBATH
MOTIKNOBITPSA Y BUTSPKHUW KaHan,
SIKUA BUKOPUCTOBYETLCA AN
BiABeOeHHS aumy Big npunaais,
LLIO NpAaLOOThb Ha rasi abo iHLWKX
TUNax nasbHOro.

» Akwo kabenb XUBMEHHA MO-
LUKOOXXEHO, MOro HeobxigHo
3aMiHMTK, NpuadaBLIN HOBWUNA
kabernb y BUPOBHMKA YM OO
CEpBICHOrO areHTa.

* [ligknoyanTe LWTEeKep Ao pos-
€TKW, SIKa BIOMOBiAAE YUHHUM
HOpMaMm i posTalloBaHa B OO-
CTYMHOMY MiCLj.

* BUKOpPUCTaHHA TEXHIYHUX | 3a-
nobiKHMX 3axoniB LWoOo BUKK-
OiB perynioeTbCca npasunamu,
BCTAHOBNEHMMU MiCLLEBUMU
opraHamu Briagu.

A NONEPEMXEHHSA. MNepen
BCTAHOBMNEHHAM BUTSXKN
3HIMITb 3aXMCHY MiBKY.

* BukopucToBymnTe TirnbKy rBUHTH

W Mani getani anga nigTpuMmaHHs
BUTSDKKU.

A MNOMNEPEMKEHHSA. YcTaHoB-
NEHHS MBUHTIB abo Kpinunb-
HOMO MPUCTPOKD 3 MOPYLUEH-
HM HaBeOeHUX IHCTPYKLIN
MOXe NPU3BECTN A0 YPaKeH-
HS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

* He ponyckaetbca anBnTuCh 6e3-
nocepeaHLO Ha Jpkepeno CBiTna
Yyepe3 onTuYHi npunaau (GiHOKIb,
30inbLuyBarbHe CKMo Ta iH.).

* He cnambyinte ctpasu nig
BUTSDKKOIO, OCKIfIbKM Lie MOXe
CNPUYUHUTIY NOXKEXKY.
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* Lle npucTpin MOXYTb BUKO-
pucToBYyBaTtn AiTM BiKOM Big 8
pOKiB, 0COON 3 OOMEXeHUMM
di3N4YHMMK, CEHCOPHUMM abo
PO3yMOBMMMW MOXXIMBOCTSIMU, @
TaKoX ocobwu, AKi He MatoTb A0-
CBifly YV 3HaHb, SKLLO 3a TakKUMM
ocobamn HarmagatumMyTb abo
SIKLLLO BOHW OTPUMALOTb YKa3iBKK
LLIoao 6e3neyYHoro KOpUCTyBaH-
HS1 MPUCTPOEM | PO3YMITUMYTb
MOXnnBi Hebesnekn. HiTam
3abOpPOHAETLCA rpaTncs 3 Npu-
cTpoeM. [itsam 3aB0pOHSAETLCS
YncTUTK N obCnyrosyBaTy Npu-
CTpin 6e3 Harnsay AOPOCInX.

» HeobxigHo cnigkyBaTtu, LLo6 Aitu
He rpasinuch i3 MPUCTPOEM.

* Llen npuctpin He npusHaye-
HO ONs BUMKOPUCTaAHHA OCO-
Gamu (y TOMy 4umcni AiTbMu)
3 obmexeHnMn Qi3ndHUMN,
CEHCOPHMMN abo NCUXIYHUMMU
MOXINMBOCTSIMU, @ TaKoX OCO-
Gamu 3 BiACYTHICTIO JOCBIAY YK
3HaHb, KpiM BuMagkie, Konu 3a
HUMW HarnsgaTb abo ix Byno
nonepeaHb0 NPOIHCTPYKTOBAHO
LLIOAO BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLO.

A,D,OCH)KHi YACTUHN MOXYTb

AyXe HarpiTucs nig vac Bu-
KOPWUCTaHHS 3 NIUTOHO.

* Ynctere Ta (abo) 3amiHionTe
diNbTpN 4Yepes 3asHayvYeHUN
nepioa vacy (e Hebesneka Bu-
HUKHEHHSI noxXkexxi). [ue. po3gin
«[dornag i YMLWeEeHH».



* Y pasi BAKOPUCTAHHA BUTSDKKU
OdHOYacHO 3 npuragamu, sk
NpawutoroTh Ha rasi abo iHLWKX BK-
Aax nanvea, HeobxiaHo nepea-
GaunT HanexHy BEHTUNSLO
NPUMILLEEHHS (He 3aCTOCOBYETb-
Ca 0O npwragis, ki CnpsiMoBY-
tOTb MOTIK NOBITPS TiNbKN Ha3a
Y NPUMILLEHHS).

Cumeon £ Ha BupoGi abo 1noro
NaKyBaHHi BKa3ye, LLIO Lie BUPI6
He MOXXHa BUKnaaTn Sk nobyToBi
BiAxoan. 3amicTb LbOro Moro
NOTPIGHO NepeaaTtu y BiANOBIA-
He MicLe 300py Ans NOBTOPHOI
nepepodKkn enekTpu4Horo W
eneKkTpoHHOro obrnagHaHH4. 3a-
6e3neunBLLN HANEeXHy yTunisa-
Lito Bpoby, MOXXHa AONOMOITU B
3anobiraHHi HeraTMBHMM HacNia-
KaM [nst HAaBKONMLLHBbOTO cepes-
OBMLLA Ta JTFOACLKOro 310POB’A,
AKi MOXYTb OYyTWM BUKNUKaHI
HernpaBuUMbHOK YyTuUnisauieto
Lpboro B1poby. [1na oTprmaHHA
AOKNagHiwol iHdopmauil woao
yTunisauii Luboro Bupody 3sep-
TanTeca OO0 MiCLEBUX OpraHiB
Bragun, B cnyxoéy ytunisauii no-
ByToBMX BiaxoaiB abo B MarasvH,
ae 6yno npuadaHo Bupib.

2. EKCTITYATALIA

* Butspkky Byno po3pobrieHo BUHATKOBO
ANns AOMaLUHbOrO BUKOPUCTaHHSA 3 Me-
TOK YCYHEHHS 3arnaxiB Ha KyXHi.

* Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE BUTSXKKY B
Lingax, Ang skux BOHa He npuaHayeHa.
* Hikonu He 3anuiwiante BUCOKE BIOKPU-
Te nonym’ss nig BUTSDKKOK, KOMW BOHA
npawoe.

* Peryntolite iHTEHCUBHICTb BOTHIO, LLOO

BiH OyB HanpaBneHWn TiNbKM Ha AHO
KacTpyni, He JoMnyckawuu, Wob BOroHb
OXOMoBaB Ti CTOPOHW.

 [ig Yac KopucTyBaHHA TMMOOKMMM

PPUTIOPHULAMYM CAig NOCTINHO 3a HUMMK
cnigkyeaTu, Wo6 neperpiTe Macro He
noTpanumno Ha nonym’s.

3. gorndan 1 YAWEHHA

- [yBuaty getanb qinbtpa MOXHa MUTU
B MOCYAOMWIHIV MaLUWHI LLIOHaNMEHLLe
KOXHi 4 micaui abo vacTiwe (y pasi
OyXe IHTEHCUBHOTO BUKOPUCTAHHS).
MoxnmBicTb ekcrinyaraiirapaHTyeTbCs
MakcumyMm nicna 5 pasis MUTTS, nicns
4oro gertarb nNoTpioHo 3amiHuTi (W).

- ®inbTpu, L0 YIOBMKOKTL XMUPK, HE06-
XiOHO YNCTUTK Yepes3 KOXHi 2 MicsLj
poboTun abo yacTiwe y pasi ocobnmeo
IHTEHCUBHOIO KOPUCTYBAHHSI. IX MOX-
Ha MUTY B NOCYAOMUIHIA MaLLUnHI (Z).

* Yuctere BUTAXKY 3a OOMOMOror 3BO-

NOXXEHOI TKaHMHW abo HenlTpanbHOro
pigKoro MuIHOro 3acooy.
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4. OPTAHUM YIMPABIIIHHA

$1
[ ¥ | @240 [200 [3 0 [1 O[]
L ™ T2 T3 T4
KHonka | CBiTnogiogHun | ®yHKUiA
inamMkaTop
L - BMUKaHHA Ta BUMWKaHHS CBITNa Ha NOBHY MOTYXHICTb.
- HaTtucHiTb i yTpuMyiTe KHOMKY NpMBnusHo 5 cekyHa Npy BUMKHEHOMY HaBaHTaXKEHHi
(ABUryH Ta OCBITNEHHs!), WOo6 YBIMKHYTW MOMepem;kKeHHs Npo 3abpyaHeHHs dinbTpa
3 aKTMBOBAHUM BYrinnsM. 4 CBITNOAIOAHUX iHOMKATOPWU Ha KHOMKax GnvMHyTb ABidi
Ha NiATBEpPIXKEHHS LibOro.
[ns BMMKHEHHSI NONEpeKEHHS Lie pa3 HaTUCHITb KHOMKY Ta yTpuMyWnTe ii LoHan-
MeHwWe 5 cekyHa. 4 CBITNOQIOAHMX IHAMKATOPU Ha KHOMKax GrMMMHYTb OAMH pas.
T CeiTutbea BMmuKaHHA Ta BMMUWKaHHS ABWryHa Ha LIBWMAKOCTI 1.
BrnumaHHsa ®yHkuia «Llinono6oBo»
HaTtucHiTb i yTpuMyinTe KHOMKY nNpubnmnsHo 2 cekyHau, Wob yBiMKHYTM abo BUMKHYTM
OBWUTYH Y pexuMi Linogo6oBoi umpkynsuii nosiTpsi, sikuii nepeabayae BinBeaeHHS
npotarom 10 XBUNWH LOrOANHW BNPOAOBX 24-rOANHHOIO LIMKITY.
Lito dyHKuUilo He MOxHa BBIMKHYTM B pexumax «[ligeuiieHa weuakicTb» abo «3a-
TPUMKa».
T2 CBiTutbCs BMukaHHA OBUryHa Ha LUBMAKOCTI 2.
BnvumanHs DYHKLiA 3aTPUMKK:
HaTtucHiTb i yTpuMyinTe KHOMKy npubnmnsHo 3 cekyHau, Wob yBiMKHYTM abo BUMKHYTM
YHKLIIO 3aTPUMKM (ABTOMaTUYHOTO BUMKHEHHS ABUrYHA, BEHTUNSATOPIB Ta OCBITNEHHS
i3 3aTpumkoto B 30 XBUNWH).
Lito dyHKkuito He MoxHa BBIMKHYTM B pexumax «MiguweHa wsmnakicte» abo «Lli-
nogo6oBoy.

T3 CeiTutbCs BmukaHHa gBuryHa Ha wsmakocTi 3.

- HaTucHiTb | yTpuMyiiTe KHOMKY NpubnuaHo 3 cekyHau nNpyv BUMKHEHOMY HaBaHTaXeHHi
(OBUryH Ta OCBITNEHHS), WOG6 CKMHYTW nonepemKkeHHs npo 3abpyaHeHHs dinbTpa.
Ceitnogion S1 6numae Tpuui.

T4 CeiTutbea BmukaHHa gBuryHa B pexumi MigBuweHa WBUAKICTb.

Po6oTa Ha Uit WwBMaKocTi obMexyeTbest 6 xBUnMHaMu. icnsa 3akiH4eHHs Lboro yacy
NPUCTPIl aBTOMaTU4YHO NOBEPTAETLCA A0 NonepeaHbLO BCTAHOBMEHOI WBUAKOCTI. AKLLO
pPeXnM BBIMKHEHO NPV BUMKHEHOMY ABWIYHI, MiCMA 3aKiHYEHHS BKA3aHOTO MPOMIKKY
Yacy BUTSHKKA BUMKHETLCS.

- HaTucHiTh | yTpumyiite BNpoaosx 5 cekyHA, Wob YyBIMKHYTU AUCTaHLINHE KepyBaHHS.
Mpo ue curHanisyBaTume cBiTRoAioa, GrMMHYBLUN ABiYi.
HaTtucHiTb i yTpumyinTe BnpoaoBx 5 cekyHa, LWob BUMKHYTU OUCTaHLNHE KepyBaHHS.
Mpo ue curHanisyBatume CBITNoAioA, GrMMHYBLUKM nuLe pas.

S1 Caitutbea Monepemxye Npo HacUYeHHA MeTaneBoro inkTpa-KMPOBIOBIOBaYa Ta HEOOXIAHICTL
npoMuTK inbTpu. NonepemkeHHs cnpauboByeE, AKWO BUTSHXKKA nponpautosana 100
rOAVH.

BnumanHsa CBOiM YBIMKHEHHSIM BOHa monepemxye npo 3abpyaHeHHs inbTpa 3 akTMBOBaHUM

BYrinNnsiM T1a HeobXigHiCTb 3aMiHUTU INbTP | NPOMUTU MeTanesi iNbLTPU-XUPO-
BnoenioBadi. MonepemkeHHss Npo 3abpyAHeHHs inbTpa 3 akTMBOBAHWM BYTiNMSM
crnpaupboBye, SKWO BUTSHXKa nponpautosana 200 roamH.
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5. AUCTAHLUIUHE

KEPYBAHHA

[MynbT OUCTaHLINHOIO KepyBaHHS NpaLtoe
Bin, Gartapenkn Tvny CR2032 3 B (He
BXOOWTb B KOMIIEKT).

He sanuwante nynst AWCTaHUINHOIO
KepyBaHHsi 6inst okepen BUCOKOI TeM-

neparypum.
He ytunisynte 6atapeikm pasom 3i
3BMYaMHMMK Bigxogamu — AN HUX

nepenbaveHi cnewianbHi KOHTENHEPW.

BMuKaHHS! Ta BUMUKaHHS ABUIyHa.

BMu1KaHHA 1 BUMUKAHHA iHAUKATOPIB.

HaTuCHITb i yTpUMyWiTe KHOMKY BMpPOOOBX
6nm3bko 2 cekyHA, Wwob yBiMKHYTM abo
BUMKHYTU YeproBe OCBITIIEHHSI.

YBiMKHEHHS 200 BUMKHEHHSI pexumMy poboTu
Ha MiABULLIEHI LUBWUOKOCTI.

Jlerkvin goTuk: akTvBaLisi/aeakTueaList dyHKUT
3aTPUMKN (@BTOMATUYHOTO BUMKHEHHSI Yepes
30 xBunuH). BignobpaxeHHs Ha aucnnei
POGOYOI LLIBWAKOCT 11 TOYKM CripaBa BHU3Y, Ska
GnMae LocekyHan.

HatuckaHHs! BNPOAOBXK 2 CeKyHA: YBIMKHEHHS!
BUMKHEHHS cpyHKUii «Llinogo6osox»: nig yac
BiABEAEHHSA ABWUIYH BCMOKTYBaHHS! LLIOrOAWHN
BMUWKaETbCA Ha nepLuin weuakocTi Ha 10
XBUIMUH. BigobpaxeHHs Ha aucnnei cumBeonis
«24» 1 Toukv crpaBa BHW3Y, sika Gnvmae
LLIOCEKYHAW.

306inbLueHHst po6o4oi WBWMAKOCTI ABUTYHA.

3MeHLUEeHHs1 poboYOi LWBMAKOCTI ABUTYHA.

6. OCBIT/TIOBAJIbHUN
nPUNAL

* [Ina 3amMiHn 3BepTaiTeCh B TEXHIYHY Nig-
TpUMKY («Ons npuabaHHa 3BepTanTecs B

TEXHIYHY NiOTPYMKY»).

83



G 1. BIZTONSAGI
INFORMACIOK
® Sajatbiztonsaga és akészulék
helyes mikodése érdekében
arrakérjuk, hogy akészulék izem-
be helyezése és hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt az ut-
mutatét. Tartsa ezt mindig akészu-
lekkel egyutt, a készulék atadasa
vagy eladasa esetén is. Fontos,
hogy a felhasznaldk tisztaban le-
gyenek a készulék minden miko-
dési és biztonsagi jellemzdjével.

Avezetékek bekotését szak-
embernek kell elvégeznie.

* A gyartét nem terheli felel6s-
ség a nem megfelel6 uzembe
helyezés vagy hasznalat miatt
bekovetkezd esetleges karokert.

* A fézéfelllet és a kivezetéses
paraelszivo kozotti biztonsagi
tavolsag minimum 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabban
is felszerelhetdk; lasd az Uzemi
méretekre és az Uzembe helye-
zésre vonatkozo fejezetet).

» Amennyibenagazfézélap Uzem-
be helyezésiutmutatdjaafentinél
nagyobb tavolsagot ir eld, ugy
azt kell betartani.

* Ellendrizze, hogy a halozati
feszlltség megfelel-e a készu-
lék belsejében levo adattablan
feltlintetett értéknek.

* Ahatalyos vezetékezésijogsza-
balyoknak megfeleléen a rogzi-
tett berendezéshez szakaszol6
eszkozoket kell beszerelni.
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» Az |. kategorigju készulékeknél
ellenérizni kell, hogy az otthoni
elektromos halozat megfeleld
foldelést biztosit-e.

* Egy legalabb 120 mm atmeréji
csbvel csatlakoztassa a para-
elszivot a kéményhez. A fust
utjanak a lehet6 legrévidebbnek
kell lennie.

* Alevegbelvezetéseére vonatkozo
osszes elbirast be kell tartani.

* Tilos a készuléket az égesbdl
szarmazo (kazan, kandall6 stb.)
fustok elvezetésére szolgalo
csovekbe bekatni.

* AfUstgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében
megfelel6 szell6zeésrol kell gon-
doskodni abban a helyiségben,
ahol a paraelszivd mellett nem
elektromos Uzem( (példaul
gazlizem() berendezések is
vannak. Ha a konyhai elszivot
nem villamos készulékekkel
egyutt hasznalja, a kornyezeti
negativnyomas nem haladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulhetd el az, hogy a
készulék visszaszivja a fustga-
zokat a helyiségbe.

* A levegb nem vezethet6 ki egy
olyan csatornan keresztul, amit
a gaz- vagy egyéb tuzelésl
készulékek fustelvezetésére
hasznalnak.

* A megsérult halézati zsinor
cseréjét kizardlag a gyarto vagy
a vevlszolgalat szakembere
végezheti.



* A halozati csatlakozot csak a
hatalyos el6irasoknak megfelel6
ésjolhozzaféerheté konnektorba
szabad bedugni.

» A fustelvezetésre vonatkozo
mUszakiés biztonsagiteenddket
illetéen fontos a helyi hatdsagok
altal el6irt szabalyok szigoru
betartasa.

FIGYELMEZTETES: az el-
szivdo uzembe helyezése
el6tt el kell tavolitani a vedé-
foliakat.
» Csak a készulékhez megfeleld
tipusu csavarokat és apro alkat-
részeket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: aramii-
tés kockazataval jarhat az,
ha nem szereli fel a jelen
utasitasban foglaltak szerint
arogzitéstszolgalé csavaro-
kat vagy eszkozoket.

* Tilos optikai eszkdzokkel (lat-
csO, nagyitéuveg) kozvetlenul
figyelni.

* Ne készitsen flambirozott ételt
azelszivo alatt: eztlizveszélyes
lehet.

» Akészlléket 8 évnél nem fiata-
labb gyermekek, illetve csokkent
fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességgel rendelkezd, meg-
felel tapasztalatok ésismeretek
nélkuliszemeélyekis hasznalhat-
jak szigoru felugyelet mellett,
illetve ha ismerik a készuléek
biztonsagos hasznalati modjat
€s a kapcsolddo veszélyeket.

Ugyelien arra, hogy ne jatsz-
hassanak gyermekek a készu-
lékkel. A készllék tisztitasat és
karbantartasat nem végezhetik
gyermekek, amennyiben nin-
csenek felugyelve.
* Figyeljen a gyermekekre, hogy
nejatszhassanak akészulékkel.
* Akészuléketnem hasznalhatjak
csOkkent fizikai, érzékel6 vagy
szellemi képességgel rendel-
kezd, megfelel6 tapasztalatok
és ismeretek nélkuli személyek
(gyerekeket is beleértve), ha-
csak nem tanitjiagk meg vagy
ellenérzik 6ket a készulék hasz-
nalatara, illetve hasznalataban.
Af6zbberendezés hasznala-
ta kozben az elérheté alkat-
részek nagyon felmeleged-
hetnek.

* Az el6irt id6tartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cserélje
ki a szlroket (tlzveszély). Lasd
az Apolas és karbantartas be-
kezdést.

» Megfeleld szell6zésrél kell gon-
doskodni a helyiségben, amikor
a paraelszivét gazzal vagy mas
tuzel6éanyaggal mikodo készu-
Iékekkel egyidejlileg hasznaljak
(olyan készllékek mellett sem
hasznalhato, amelyek kizarolag
a helyiségbe engedik alevegdbt).

* A terméken, illetve a csoma-
golason lathaté szimbdlum X
arra utal, hogy a termék nem
kezelhetd normal haztartasi hul-
ladékként. Az artalmatlanitandé
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terméket megfeleld gydjtéhe-
lyen kell leadni, ahol elvégzik
az elektromos és elektronikus
alkatrészek Ujrahasznositasat.
Ha On gondoskodik a termék
megfelel6 artalmatlanitasardl,
akkor ezzel hozzajarul ahhoz,
hogy elkerllhetok legyenek a
hulladékka valt termék nem
szabalyos artalmatlanitasa miatt
a kornyezetre és egészsegre
nézve potencialisan karos ko-
vetkezmeények. A termeék Ujra-
hasznositasaval kapcsolatbana
helyi onkormanyzat, a haztartasi
hulladékgy(ijté szolgalat vagy a
terméket értékesito bolttud rész-
letes tajékoztatassal szolgalni.

2. HASZNALAT

Akészilék kizardlag otthoni hasznélatra,
a konyhai szagok eltavolitdsara szolgal.
Tilos a készlléket a rendeltetésszeri
céloktol eltérd célokra hasznalni.

Tilos a mikodésben levé készulék alatt
magas langot hagyni.

A lang er8sségét ugy kell beallitani,
hogy az kizardlag a f6z6edény aljara
iranyuljon, és ne vegye korbe a f6z6-
edény oldalat.

Az olajsitét hasznalat kozben végig
figyelni kell: a felforrdsodott olaj kbnnyen
meggyulladhat.
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3. APOLAS ES

KARBANTARTAS

- A szlr§ szivacsos része legalabb 4 ha-
vonta vagy — nagyon intenziv hasznalat
esetén — ennél gyakrabban moshato
mosogatogépben, amivel a csere el6tt
legfeliebb 5 mosasig garantalhatd a
mikodés (W).

s
4

4"
<>

- Azsirszlir6k 2 havonta vagy — nagyon
intenziv hasznalat esetén — ennél
gyakrabban tisztitandok, és mosoga-
togépben is tisztithatok (Z).

* Akészuléket nedves ruhaval és semle-

ges kémhatasu folyékony tisztitdszerrel
kell tisztitani.



4. VEZERLESEK

$1

(% | @220 [2p0 [3 0 [T O[]

L T T2 7 T4

Gomb | Led Funkcié
L - Maximalis fényerén kapcsolja be/ki a vilagitast.

- Az Osszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a gomb kb. 5 masod-
percig valé lenyomasa bekapcsolja a szénszilrék vészjelzését, amit a gombok 4
LED-jének kettés felvillanassal jelez.

A kikapcsolashoz tovabbi 5 masodpercre ismét meg kell nyomni a gombot, amit a
gombok 4 LED-jének egyszeri felvillanassal jelez.
T1 Folyamatos Elsé sebességfokozaton be-/kikapcsolja a motort.

Villogé 24H funkcié
A gomb kb. 2 masodperces lenyomva tartasa aktivalja/kiiktatia motort 24h légcsere
zemmodban olyan sebességfokozaton, amely minden éraban 10 perc elszivast tesz
lehet6évé, 24 oras ciklusra.

Nem aktivalhatd, ha az Intenziv vagy a Késleltetés lzemmdd be van kapcsolva.
T2 Folyamatos Masodik sebességfokozaton bekapcsolja a motort.

Villogé Késleltetés funkcio:

Kb. 3 masodperces lenyomva tartdsa aktivalja/kiiktatia a Késleltetés funkciét (a
motor, a ventilator és a vilagitas 30 perccel késleltetett automatikus kikapcsolasa).
Bekapcsolt Intenziv vagy 24h funkcié mellett nem aktivalhato.

T3 Folyamatos Harmadik sebességfokozaton bekapcsolja a motort.

- Az Osszes fogyaszté (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a gomb kb. 3 masod-
percig valo lenyomasakor a szirék telitettségére utald vészjelzés nulldazasa torténik,
amit az adott 81 LED harmas felvillanassal jelez.

T4 Folyamatos Intenziv sebességfokozaton bekapcsolja a motort.
Ez a sebesség 6 percre van id6ézitve. Ennek leteltekor a rendszer automatikusan
visszaadll az el6zetesen kivalasztott sebességfokozatra. Ha az aktivalas a motor kikap-
csolt allapotabdl tértént, akkor az idé leteltekor a készilék OFF Gzemmddba kapcsol.

- 5 masodperces lenyomasa engedélyezi a tavvezérlét, amit az adott LED dupla
felvillanasa jelez.

5 masodperces lenyomasa letiltja a tavvezérlét, amit az adott LED egyszeri felvil-
lanasa jelez.

S1 Folyamatos A fém zsirszlrék telitettségére és megtisztitdsuk szikségességére figyelmeztet. A
vészjelzés az elszivo 100 lzemorajanak eltelte utan 1ép mikoédésbe.

Villogé Bekapcsolt allapotaban jelzi az aktiv szenes szagszlrd telitettségét és cseréjének

szlikségességét; ilyenkor a fém zsirszlréket is meg kell tisztitani. Az aktiv szenes
szagszUré telitettségére utald vészjelzés az elszivéd 200 lizemoérajanak eltelte utan
1ép mikodésbe.
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5. TAVVEZERLO
A tavvezérlét egy CR2032 tipusu elem

mikodteti 3 V feszlliség segitségével

(nem tartozék).

* Ne tegye a tavvezérl6t héforrasok koz-
vetlen kdzelébe.

* Ne dobja ki az elemeket, hanem tegye
azokat a megfelel6 hulladékgydijtébe.

Be- és kikapcsolja a motort.

A vilagitas bekapcsolasa/kikapcsolasa.

2 masodpercig lenyomva tartva be- és
kikapcsolja a csokkentett izemmddu vilagitasi
rendszert.

&

Aktivalja/kiiktatja az Intenziv funkciét.

Roévid lenyomas: Aktivalja/inaktivalja a
Keésleltetés funkciét: 30 perces késleltetett
automatikus kikapcsolas.

A kijelzén az lzemi sebesség jelenik meg,
és a jobb als6 pont masodpercenként
egyet villog.

2 masodpercig lenyomva aktivalja/inaktivalja
a 24h funkciét: elsé sebességfokozatban
kapcsolja be a motort, és 6ranként 10 perc
elszivast tesz lehetévé. A kijelzén a 24-es
szam lathato, és a jobb alsé pont masod-
percenként egyet villog.

No6veli a motor Gizemi sebességét.

Csokkenti a motor lizemi sebességét.
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6. VILAGITAS

» Csere esetén forduljon a vev@szolga-
lathoz (,Vasarlas esetén forduljon a
vevdszolgalathoz”).



@ 1. INFORMACE O
BEZPECNOSTI
Pro vlastni bezpecnost a za
ucelem fadného fungovani pfi-
stroje prosime, abyste si pfed jeho
instalaci a zprovoznénim pozorné
preCetli tuto priru¢ku. Tuto pfirucku
je tfeba uchovavat stale spolu s
pfistrojem, atoiv pfipadé, Ze pfistroj
bude poskytnut nebo prodan tretim
osobam. Je dulezité, aby se uziva-
telé seznamili s veSkerymi aspekty
fungovani a bezpecnosti pfistroje.

A Pfipojeni kabelt musi pro-

vést kompetentni technik.

* VVyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravné provedenou insta-
laci Ci nespravnym pouzivanim
pfistroje.

* Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizSi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozmérl a instalace).

» Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedenaveét-
SivzdalenostnezvySe uvedena,
je tfeba to vzit v uvahu.

 Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvnitf digestore.

* Vlypinaci zafizeni musi byt nain-
stalovana do pevného systému
v souladu s pfedpisy o elektro-
instalaci.

« Upfistrojatfidy | zkontrolujte, zda
jesitdomacihonapajenivhodné
uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
praméru 120 mm. Trasa vyparU
musi byt co nejkratsi.

» Musi byt dodrzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.

* Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominum, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)

» Pokud je digestor pouzivana v
kombinaci s neelektrickymi pfi-
stroji (napf. plynovymi), musi byt
vmistnostizaruCeno dostatecné
vétrani, aby nemohlo dojit k na-
vratu plynovych zplodin. Jestlize
je kuchyriskadigestor pouzivana
v kombinaci s pfristroji, které ne-
jsou napajeny elektrickym prou-
dem, zaporny tlak v mistnosti
nesmi byt vysSi nez 0,04 mbar,
aby nemohlo dojit ke zpétnému
nasavani vypart do mistnosti,
kde se nachazi digestor.

* VVzduch nesmi byt odvadén pres
potrubi pouzivané pro odvod
vyparu ze spalovacich zafizeni
fungujicich na plyn nebo na jina
paliva.

* Pokud je napajeci kabel posko-
zen, jehovyménumuze provadét
pouze vyrobce nebojeho servis-
ni technik.

* Pripojte zastrCku do zasuvky od-
povidajici normam a ve snadno
pfistupné poloze.
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* Pfi realizaci technickych a bez-
pecnostnich rozméra pro odvod
vyparujetfebapeclivé dodrzovat
pfedpisy stanovené mistnimi
organy.

UPOZORNENI: Pfed insta-
laci digestofe odstrarite
ochranné fdlie.

* PouZijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby €i upevnovaci zafize-
ninamontovany podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout
nebezpecCi zasazeni elektric-
kym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi pfi-
stroji (dalekohledem, lupou....).

 Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy;, je
zde nebezpedi pozaru.

« Tento pfistroj muze byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psycho-
-fyzickymi-smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo
bez patficnych zkusenostiazna-
losti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouziti pfistroje
bezpecnymzpusobem arozumi
jeho rizikim. Zkontrolujte, zda si
déti nehraji s pfistrojem. Cisténi
a udrzba, které maji byt vyko-
navany uzivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dohledem.
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* Déti musi byt pod dohledem,
kontrolujte, aby si nehraly s
pfistrojem.

* Pfistrojnesmibyt pouzivan oso-
bami (v€etné déti) se snizenymi
psycho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebo s nedostatec-
nymizkusenostmigiznalostmi, s
vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem a byly
dostate¢né pouceny.

A Nékteré pfistupné ¢asti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pristroji dosahovatvysokych
teplot.

* VyCistéte a/nebo vymeérite filtry
po uvedené dobé (nebezpeCi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

* Pokud je digestof pouzivana
soucasné s plynovymi pfistroji
nebo pfistroji, které pouzivaji
néjaké jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani (neapli-
kuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)

» Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuje, Ze vyrobek
nemuUze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentu. Tim, Ze se ujistite
o fadném provedeni likvidace
tohoto vyrobku, prispéjete k za-
branéni pfipadného negativniho
dopadu na Zzivotni prostfedi a



na zdravi osob, ktery by mohla
mit nespravné provedena likvi-
dace. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na obecnim uradé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho od-
padu nebo v obchodg, kde jste

spotrebi¢ zakoupili.

2 POUZITI

Odsavaci digestof je projektovana vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstrafiovani
pach( z kuchyné.

Nikdy nepouzZivejte digestof k jinym
uceldm nez k tém, pro které je urcena.
Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neSlehal po
jejich stranach.

Kontrolujte fritovaci hrnce béhem pouzi-
vani: pfili§ zahraty olej by se mohl vznitit.

3. CISTENi A UDRZBA

- Houbovitou ¢&ast filtru je mozné myt v
mycce, a to alespon kazdé 4 mésice
nebo i Castgji pfi zvlasté intenzivnim
pouzivani, ¢imz zarulite fungovani
filtru maximalné do 5 myti pfed jeho
vyménou (W).

s
4
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- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
2 mésicich pouzivani nebo i Castéji
v pfipadé intenzivniho pouzivani, je
mozné je myt v mycce (Z).

* Digestor Cistéte navihcenym hadrem a

neutrainim tekutym Ccisticim prostied-
kem.
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4. OVLADACE
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Tlacitko | Kontrolka Funkce
L - Zapinéa/vypina osvétleni s maximalni jasnosti.

- Pri stisknuti tlacitka zhruba na 5 sekund, pfi vypnuti vSech spotfebic¢d (motor +
svétla), se aktivuje alarm uhlikovych filtrd a bude se zobrazovat dvojblikani 4
kontrolek tlacitek
Chcete-li alarm deaktivovat, stisknéte znovu tlacitko na 5 sekund, bude se zobrazovat
jedno jednotlivé blikani 4 kontrolek tlacditek.

T Sviti stale Spousti/ vypina motor na jednicku.

Blika Funkce 24h
PFi stisknuti tlagitka zhruba na 2 sekundy spousti/vypina motor v rezimu Vymény
vzduchu 24h, tj. rychlost, ktera umozfiuje desetiminutové sani kazdou hodinu v
cyklu 24 hodin.

Nelze aktivovat, jestlize je aktivni reZim Intenzivni nebo Delay.
T2 Sviti stale Spousti motor na dvojku.

Blika Funkce Delay:

PFi stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy se zapina/vypina funkce Delay (automatické
vypnuti motoru, ventilatord a svétel s ¢asovym posunem o 30’).
Nelze aktivovat, jestlize je zapnuta Intenzivni nebo 24h.

T3 Sviti stale Spousti motor na trojku.

- Pri stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy, pfi vypnuti vSech spotfebili (motor +
svétla), se bude resetovat alarm nasyceni filtrl a bude se zobrazovat trojblikani
kontrolky S1.

T4 Sviti stale Spousti motor na Intezivni rychlost.
Tato rychlost je ¢asové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se systém
automaticky navrati na rychlost, ktera byla pfedtim zvolena. Dojde-li k jeji aktivaci
s vypnutym motorem, po uplynuti této doby systém prejde do rezimu OFF.

- PFi stisknuti na 5 sekund se zprovozni dalkové ovladani a bude se zobrazovat
dvojblikani téze kontrolky.

Pfi stisknuti tlacitka na 5 sekund se deaktivuje dalkové ovladani a bude se zobra-
zovat pouze jedno blikani pfislusné kontrolky.
S1 Sviti stale Signalizuje alarm nasyceni kovovych tukovych filtrl a nutnost jejich umyti. Tento

alarm se spusti po 100 hodinach skute¢ného provozu digestore.

Blika

Signalizuje (je-li aktivovan) alarm nasyceni uhlikového filtru proti zapachu, ktery je
nutné vymeénit; je také nutné umyt kovové tukové filtry. Alarm nasyceni uhlikového
filtru proti zapachu se spusti po 200 hodinach skute¢ného provozu digestore.
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5. DALKOVY OVLADAC

Dalkovy ovlada¢ je napajen

baterii 3 V

typu CR2032 (neni soucasti vybaveni).

» Nepokladejte dalkovy ovlada¢ do blizkosti
tepelnych zdroju.

* Nevyhazujte pouZité baterie do Zivotniho
prostfedi, ale uloZte je do specialnich
kontejnera.

Zapina a vypina motor.

Rozsvécuje/Zhasina svétla.

Pri stisknuti tladitka zhruba na 2 sekundy
zapina/vypind pomocné osvétleni.

5

Aktivuje/deaktivuje funkci Intenzivni.

Kratké stisknuti: Aktivuje/deaktivuje funkci
Delay: automatické vypinani s ¢asovym
posunem o 30’. Displej zobrazuje provozni
rychlost a te¢ka vpravo dole blika jednou
za sekundu.

Pri stisknuti na 2 sekundy aktivuje/deaktivuje
funkci 24h, spousti motor s prvni rychlosti
a umoznuje provadéni 10 minutového
nasavani kazdou hodinu. Displej zobrazuje
Cislo 24 a tecka vpravo dole blika jednou
za sekundu.

Zvy3uje pracovni rychlost motoru.

SniZuje pracovni rychlost motoru.

6. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni tech-

nického servisu (,Pro nakup se obratte

na oddéleni technického servisu®).
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& 1. BEZPECNOSTNE
INFORMACIE
® Na zaistenie vlastnej bezpec-
nosti a spravneho fungovania
spotrebica si pozorne precitajte
tuto prirucku este pred jeho insta-
laciou a uvedenim do prevadzky.
Tento navod uchovavajte vzdy v
blizkosti spotrebi€a, aj v pripade
predaja alebo odovzdania inej
osobe. Je ddlezité, aby pouziva-
telia poznali vSetky charakteristiky
fungovania a bezpecnosti spotre-

bi¢a.

A biCu musi urobit kvalifikova-

ny technik.

« \lyrobca neprebera Ziadnu zod-
povednost'za pripadné Skody vy-
plyvajuce znespravnejinstalacie
alebo nespravneho pouzivania.

* Minimalna bezpecna vzdiale-
nost'medzi varnou doskou a od-
savacom par musi byt 650 mm
(niektoré modely sa m6zu nain-
Stalovat'v mensej vyske; pozrite
si prislusny odsek o pracovnych
rozmeroch a o instalacii).

* Ak je v navode na pouzitie ply-
novej varnej dosky uvedené, ze
sa vyzaduje vacsi odstup nez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu.

« Skontrolujte, Cinapatie v elektric-
kej sietivdomacnostizodpoveda
napatiu uvedenému na stitku sa
vnutri odsavaca par.

Elektrické zapojenie spotre-
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* PreruSovace elektrického ob-
vodu sa musia nainstalovat v
ramci elektrickej siete v sulade s
normami platnymi pre instalaciu
kablov elektrickej siete.

* Pri spotrebicoch Triedy | skon-
trolujte, €i je elektricka siet’ v do-
macnosti vybavené primeranym
uzemnenim.

» Odsavac par zapojte ku kominu
rdrou s minimalnym priemerom
120 mm. DIZka rury musi byt ¢o
najkratsia.

* Musia sa dodrzat' vSetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

* Nezapajajte odsava¢ par ku
kominom, ktoré odvadzajudymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
a pod.).

* Ak sa odsavac par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebiémi (napr. plynovymi
spotrebiémi), v miestnosti sa
musi zaruCit dostatoCny stu-
pen vetrania, aby sa zabranilo
spatnému toku spalin. Ked sa
odsavac parv kuchynipouzivav
kombinacii so spotrebic¢mi, ktoré
nie su napajané elektrickym pru-
dom, negativny tlak v miestnosti
nesmie prekroCit' 0,04 mbar, aby
sa zabranilo tomu, Ze dym bude
zodsavaca parnaspat prudit' do
miestnosti.

* Vzduch sa nesmie odvadzat
cez komin pouzivany na odvod
spalin plynovych spotrebiCov
alebo spotrebicov spalujucich
iné paliva.



» Poposkodeninapajacieho elek-
trického kabla ho budete musiet
dat' vymenit’ vyrobcovi alebo
technikovi v prevadzke servisu.

 ZastrCku zapojte do zasuvky
elektrickej siete v sulade s plat-
nymi normami a na pristupnom
mieste.

* V suvislosti s technickymi opat-
reniamiabezpecCnostnymipred-
pismi pre odvod spalin a dymov
je nevyhnutné dodrziavat pred-
pisy platné v mieste pouzivania
spotrebica.

A UPOZORNENIE: predinsta-
laciou odsavaca parodstran-
te ochranné fdlie.

* Pouzivajte iba skrutky a uchytky

vhodné pre odsavac par.

A UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upevriovacie prvky
nenamontujete podfa tychto
pokynov, mohlo by to spéso-
bit' zasahy elektrickym pru-
dom.

* Nepozerajte sa nan priamo op-
tickymi pristrojmi (dalekohlad,
lupa ....).

» Pod odsavacom parneflambuijte
jedla: mohlo by djst k poziaru.

* Tento spotrebiC smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi psychickymi,
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako ajosoby, kto-
ré nemaju skusenosti a dostatok
poznatkov o obsluhe spotrebica,
pokial su pod dohladom a boli
poucene o obsluhe spotrebica a

0 nebezpecCenstve, ktoré moze
predstavovat. Davajte pozor
na deti, aby sa so spotrebicom
nehrali. Cistenie a udrzbu spot-
rebiCa nesmu vykonavat' deti,
pokial nebudu pod dohladom.

» Davajte pozor na deti, aby ste
zaistili, ze sa so spotrebiCom
nebudu hrat.

* Spotrebi¢ nesmu pouzivat osoby
(vratane deti) s obmedzenymi
psychickymi, zmyslovymi a
rozumovymi schopnostami ani
osoby, ktoré nemaju skusenosti
a dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebica, ak nie su pod dohla-
dom alebo ak neboli poucené o
obsluhe spotrebica.

A Pristupné Casti sa pocCas

pouzivania spotrebiCov na
varenie mdzu velmi zohriat.

* Po urenom Case vycCistite a/
alebo vymerite filtre (nebezpe-
Censtvo poziaru). Pozrite odsek
Udrzba a Cistenie.

* Pokial sa odsavac par pouziva
suCasne so spotrebi¢mi spa-
[ujucimi plyn alebo iné paliva,
musi sa zaistit vhodné vetranie
miestnosti (neplati pre spotrebi-
Ce, ktoré odvadzaju iba vzduch
v miestnosti).

» Symbol £ na spotrebicialebo na
jeho obale indikuje, Ze spotrebic
sa nesmie likvidovat' ako bezny
komunalny odpad. Spotrebic
urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat'v prislusnom stredisku
na zber a recyklaciu odpadu z
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elektrickych aelektronickych za-
riadeni.ZabezpeCenimspravnej
likvidacie spotrebiCa prispejete
k predchadzaniu negativnych
dopadov na zivotné prostredie
a zdravie fudi, ktoré by sa inac¢
mohli prejavit pri nevhodnom
sposobe jeho likvidacie. Pod-
robnejSie informacie o recyklacii
tohto spotrebiCa si vyziadajte
na svojom miestnom urade, v
zbernych surovinach alebo v
obchode, kde ste spotrebiCkupili.

2. POUZITIE

Odsavac par je navrhnuty iba na pou-
Zivanie v domacnosti, na odstrafiovanie
pachov v kuchyni.

Odsavac par nikdy nepouzivajte na iné
ako navrhnuté ucely.

Pod zapnutym odsavacom par nenecha-
vajte zapaleny vysoky plameri.
Intenzitu plamefia nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na varenie,
pricom sa uistite, Ze nedosahuje az na
jej okraje.

Frittzu musite poCas pouZivania ne-
pretrzite kontrolovat: prehriaty olej by
sa mohol zapalit.
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3. CISTENIE A UDRZBA

- Spongiovita &ast filtra sa da umyvat
v umyvacke riadu aspon kazdé 4 me-
siace alebo, v pripade intenzivnejSieho
pouZivania aj CastejSie, ¢im sa zarudi
fungovanie filtra az do doby maximaline
5 umyti, potom bude nevyhnutné filter
vymenit (W).

- Tukové filtre sa musia Cistit kazdé 2
mesiace prevadzky alebo aj CastejSie
v pripade velmi intenzivneho pouZzi-
vania, pricom sa filtre mézu umyvat’
v umyvacke riadu (Z).

» Ocistite odsavac€ par vihkou handrou

a neutralnym kvapalnym Ccistiacim
prostriedkom.



4. OVLADACE

$1

(% | @220 [2p0 [3 0 [T O[]

L T T2 7 T4

Tlacidlo | Led Funkcia
L - Zapne/vypne osvetlenie s najvy$Sim jasom.
- Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 5 sekund, po vypnuti vSetkych zataZeni (motor + osvetle-
nie) sa aktivuje alarm filtrov s aktivnym uhlikom, ¢o sa indikuje dvojité bliknutie 4 Led tlacidiel.
Aby ste ho vypli, opat stlacte tlacidlo na dalSich 5 sekund, ¢o sa indikuje jednym bliknutim
4 Led tlacidiel
T Svieti | Zapne/vypne motor pri prvej rychlosti.
Blika | Funkcia 24h
Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 2 sek., zapne/vypne motor v rezime Vetranie 24h, pri
rychlosti, ktord umoznuje kazdu hodinu odsavanie v trvani 10 minuat, a to v cykle 24 hodin.
Neda sa aktivovat, ak je aktivny rezim Intenzivna rychlost alebo Delay
T2 Svieti | Zapne motor pri druhej rychlosti.
Blika | Funkcia Delay:
Ak podrzite stlacené tlacidlo priblizne 3 sekundy, zapne/vypne funkciu Delay (automatické
vypnutie motora, ventilatorov a osvetlenia s oneskorenim 30’).
Neda sa aktivovat, ak je zapnuta Intenzivna rychlost alebo 24 h.
T3 Svieti | Zapne motor pri tretej rychlosti.
- Ak podrzite tlacidlo stlatené priblizne 3 sekundy, po vypnuti vSetkych zataZeni (motor +
osvetlenie) sa resetuje alarm zanesenia filtrov, o sa indikuje trojitym bliknutim kontrolky Led S1.
T4 Svieti | Zapne motor pri intenzivnej rychlosti.
Tato rychlost' je nastavena na 6 minut. Po ukon&eni nastavenej doby sa systém automaticky
vrati k predtym nastavenej rychlosti. Ak sa aktivuje z vypnutého motora, po ukonceni nasta-
venej doby sa prepne na rezim OFF.
- Stlaéenim a podrzanim 5 sekund sa aktivuje dialkovy ovladag, ¢o sa indikuje dvojitym blik-
nutim prisluSnej kontrolky led.
Stlacenim tlacidla a podrzanim 5 sekund sa dialkovy ovlada¢ vypne, o sa indikuje jednym
bliknutim prislusnej kontrolky led.
S1 Svieti | Signalizuje alarm zanesenia tukovych kovovych filtrov a nevyhnutnost ich umytia. Alarm sa
zapne po 100 vykonanych pracovnych hodinach odsavaca par.
Blika | Ak je aktivny alarm, signalizuje zanesenie filtra proti pachu s aktivnym uhlikom, ktory treba

vymenit; okrem toho treba umyt aj tukové kovové filtre. Alarm zanesenia filtra proti pachu s
aktivnym uhlikom sa zapne po 200 vykonanych pracovnych hodinach odsavaca par.
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5. DIALKOVY OVLADAC

Dialkovy oviada¢ sa napaja 3 V batériou

typu CR2032 (nedodava sa).

+ Dialkovy ovlada¢ nekladte do blizkosti

zdrojov tepla.

« Batérie nevyhadzuijte volne, ale vhadzujte

ich do prislusnych odpadovych nadob.

Zapne a vypne motor.

Rozsvieti/vypne osvetlenie.

Stlatenim na 2 sekundy zapne a vypne
zariadenie osvetlenia pri zniZenej intenzite.

Aktivuje/vypina funkciu Intenzivna.

Kratke stlaenie: Aktivuje/vypne funkciu
Delay: automatické vypnutie s oneskorenim
30’. Na displeji sa zobrazuje pracovna
rychlost a bodka dolu vpravo blika s
frekvenciou raz za sekundu.

Stlacené na 2 sekundy aktivuje/vypne funk-
ciu 24h: zapne motor pri prvej rychlosti a
umozfiuje odsavanie po¢as 10 minut kazdu
hodinu. Na displeji sa zobrazi &islo 24 a
bodka dolu vpravo blika raz za sekundu.

ZvySenie pracovnej rychlosti kazdym st-
lacenim.

ZniZenie pracovnej rychlosti motora.
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6. OSVETLENIE

» V pripade potreby vymeny kontaktujte
technicky servis (,Ohladom nakupu
kontaktujte prosim technicky servis®).



G® 1. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA
@Pentru siguranta proprie i
pentru utilizarea corecta a
aparatului, cititi cu atentie acest
manual inainte de instalare si pu-
nerea in functiune. Pastrati intot-
deauna aceste instructiuni impre-
una cu aparatul, chiar daca il
mutati sau il vindeti. Utilizatorii
trebuie sa cunoasca in intregime
modul de functionare si elemen-
tele de siguranta ale aparatului.

Conectareacablurilortrebuie
sa fie efectuata de un tehni-
cian calificat.

* Producatorul nu este responsabil
pentrueventualele daune cauzate
deinstalareasiutilizareaincorecta.

* Distanta minima de siguranta
intre plita si hota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o inaltime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiu-
nile de lucru si la instalare).

 Dacaininstructjunile deinstalare
pentru plita pe gazse precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicata maisus, aceastatrebuie
respectata.

» Controlati ca tensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata
pe partea interioara a hotei.

* Dispozitivele de intrerupere tre-
buie sa fie montate in instalatia
fixa in conformitate cu normele
privind sistemele de cablare.

* Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

+ Conectatihotala canalulde eva-
cuare a fumului cu ajutorul unei
conducte cu diametrul minim de
120 mm. Traseul fumului trebuie
sa fie cat mai scurt posibil.

* Trebuie sa se respecte toate
normele referitoare laevacuarea
aerului.

* Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex. delaboilere, semineurietc.).

» Daca hota este utilizata in com-
binatie cu aparate neelectrice
(de ex. aparate pe gaz), trebuie
sa se asigure un nivel suficient
de aerisire in incapere, pentru
a impiedica returul gazelor de
evacuare. Daca hota de bucata-
rie este utilizata in combinatie cu
aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depa-
seasca 0,04 mbari, pentruaevita
ca hota sa aspire fumurile inapoi
in Tncapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alti combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la
Serviciul de Asistenta.

99



 Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.

» Referitor la masurile tehnice si
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de a

instala hota, indepartati peli-
culele de protectie.

« Utilizati numai suruburi si ele-

mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

A AVERTIZARE: lipsa instala-
rii suruburilor sau a dispoziti-
velor de fixare in conformita-
te cu aceste instructiuni
poate cauza riscuri de soc
electric.

* Nuvauitatidirect prininstrumen-

te optice (binoclu, lupa....).

* Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

* Acest aparat poate fi folosit de
copii cu varsta de cel putin 8 ani
si de catre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate atent si instruite
n privina modului de utilizare in
siguranta a aparatului si in pri-
vinta pericolelor pe care acesta
le prezinta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea
si intretinerea nu trebuie sa fie
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efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
 Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.
* Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii)cu capa-
citatifizice, senzoriale simentale
reduse sau lipsite de experienta
sicunostinte, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate si
instruite Tn legatura cu folosirea
aparatului.
A Componentele accesibile pot
deveni fierbinti in timpul utili-
zarii aparatelor de gatit.

» Curatati si/sau inlocuiti filtrele
dupa perioada de timp spe-
cificata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intretinere
Si curatare.

* Trebuie sa existe o ventilatie
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

* Simbolul & de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsulnutrebuie safie aruncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutati
la evitarea potentialelor con-
secinte negative pentru mediul



inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare aacestuiprodus.
Pentru informatii suplimentare
detaliate desprereciclareaaces-
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de
unde l-ati achizitionat.

2 UTILIZARE

» Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv
pentru uz casnic, avand scopul de a
elimina mirosurile din bucatarie.

Nu utilizati niciodata hota in scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectata.
Nu lasati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.
Reglati intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijati exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-
praincalzit ar putea lua foc.

3.INTRETINERE SI

CURATARE

- Parteaburetoasaafiltrului poatefispalata
in masinile de spalat vase, la interval
de cel putin 4 luni sau mai frecvent, in
cazul unei utilizari intensive, asigurand
functionarea pana la cel mult 5 spalari
nainte de inlocuire (W).

s

pre
P

- Filtrele antigrasime trebuie sa fie cura-
tate lainterval de 2 luni de utilizare sau
mai frecvent in cazul utilizarii intense
si pot fi spalate Tn masina de spalat
vase (Z).

 Curatati hota folosind o carpa umeda

si un detergent lichid neutru.
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4. COMENZI

S1
[ ¥ ] (@240 [200 [3 0 [10O]7]
L T T2 T3 T4
Tasta |Led Functie
L - Stinge/aprinde luminile la intensitate maxima.

- Prin apasarea tastei timp de aproximativ 5 secunde, cand toate sarcinile sunt
oprite (Motor+Lumind), se activeaza alarma Filtrelor cu Carbon activ, cele 4
Leduri ale tastelor aprinzandu-se intermitent de doua ori
Pentru a o dezactiva, se apasa din nou tasta timp de 5 secunde, cele 4 Leduri
ale tastelor aprinzandu-se intermitent o singura data.

T Fix Porneste/opreste motorul in prima treapta de viteza.

Luminat intermitent | Functia 24h
Tinand apasata tasta timp de aproximativ 2 secunde, Activeaza / Dezactiveaza
motorul Tn modul Schimbare aer 24h, la o viteza care permite o aspirare de 10
minute pe ora, pentru un ciclu de 24 de ore.

Nu se poate activa daca sunt active modurile Intensiva sau Delay.
T2 Fix Porneste motorul in treapta a doua de viteza.

Luminat intermitent | Functie Delay:

Tinand apasata tasta timp de aproximativ 3 secunde, se Activeaza / Dezactiveaza
functia Delay (oprire automata intarziata cu 30’ a Motorului, a Ventilatoarelor
si a Instalatiei de lluminat).
Nu se poate activa daca sunt active modurile Intensiva sau 24h.

T3 Fix Porneste motorul in treapta a treia de viteza.

- Tinand apasata tasta timp de aproximativ 3 secunde, cand toate sarcinile sunt
oprite (Motor+Lumina), se efectueaza resetarea alarmei de saturare a Filtrelor,
ledul S1 aprinzandu-se intermitent de trei ori.

T4 Fix Porneste motorul in treapta de viteza Intensiva.
Aceasta treapta de viteza este temporizata la 6 minute. Dupa expirarea timpului,
sistemul revine Tn mod automat in treapta de viteza selectata anterior. Daca este
activata cu motorul oprit, dupa expirarea timpului, trece in modalitatea OFF (oprit).

- Prin apasarea tastei timp de 5 secunde, se activeaza telecomanda, ledul co-
respunzator aprinzandu-se intermitent de doua ori.

Prin apasarea tastei timp de 5 secunde se dezactiveaza telecomanda, ledul
corespunzator aprinzandu-se intermitent o singura data.
S1 Fix Semnaleaza alarma de saturare a Filtrelor metalice Antigrasimi si necesita-

tea de a le spala. Alarma intrd in functiune dupa 100 de ore de functionare
efectiva a hotei.

Luminat intermitent

Semnaleaza, atunci cand este activata, alarma de saturatie a filtrului antimirosuri
cu carbon activ, care trebuie sa fie inlocuit; trebuie sa fie spalate, de aseme-
nea, filtrele metalice antigrasimi. Alarma de saturatie a filtrului antimirosuri cu
carbon activ intrd in functiune dupa 200 de ore de functionare efectiva a hotei.
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5. TELECOMANDA

Telecomanda este alimentata cu o baterie

de 3 V tip CR2032 (neinclusa).

* Nu puneti telecomanda in apropierea
surselor de caldura.

* Nu aruncati baterile in mediul incon-
jurator, ci depozitati-le Tn recipiente
corespunzatoare.

& | Porneste si opreste motorul.

%, | -

Aprinde/stinge luminile.

20- |Atunci cand este apasata timp de 2
secunde, aprinde si stinge instalatia de
iluminare la intensitate redusa.

¢ | 2 | Activeaza/Dezactiveaza functia Intensiva.

Apasare scurta: Activeaza/dezactiveaza
functia Delay: stingerea automata cu
intarziere de 30’. Ecranul afiseaza viteza
de functionare si punctul din dreapta jos
se aprinde intermitent o data pe secunda.

Apasat timp de 2 secunde, Activeaza/
Dezactiveaza functia 24h: activeaza motorul
la viteza intai si permite o aspirare de 10
minute o data pe ora. Pe ecran se afiseaza
numarul 24 si punctul din dreapta jos se
aprinde intermitent o data pe secunda.

+ Mareste viteza de functionare a motorului.

= | Micsoreaza viteza de functionare a motorului.

6. ILUMINAT

» Pentru Tnlocuire, contactati serviciul de
asistenta tehnica (,Pentru a cumpara va
rugam sa contactati asistenta tehnica”).
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@ 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgledow bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac pra-
widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniemdoinstalacjiiuzyt-
kowania urzgdzenia nalezy zapo-
znac sie z trescig niniejszej publi-
kacji. Instrukcje obstugi nalezy
trzymacé zawsze w poblizu urzg-

dzenia oraz przekazac jg razem z

urzgdzeniem osobom trzecim.

Waznejest, aby wszyscy uzytkow-

nicy znali sposob dziatania oraz

zasady bezpieczenstwa produktu.

A

Podtgczenie przewodéw

powinno by¢ wykonane

przez wykfalifikowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

* Minimalnabezpiecznaodlegtos¢
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wyno-
si¢ conajmniej 650 mm (niektore
modele mogqg zostac zainstalo-
wane nizej; patrz odpowiedni
rozdziat zawierajgcy wymiary
robocze i montazowe).

« Jesliinstrukcjainstalacjikuchen-
kigazowejwskazuje napotrzebe
zastosowana wiekszej odlegto-
8ci niz podana powyzej, nalezy
to wzig¢ pod uwage.

104

» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.

Urzadzenia przetgczajgce mu-
szg byc¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi
okablowania.

W przypadku urzadzenh klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sie¢
elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.
Podigczy¢ okap dokominadym-
nego przy pomocy rury o$rednicy
minimum 120 mm. Droga, ktorg
pokonuje para/dym powinnaby¢
mozliwie najkrotsza.

Nalezy przestrzegaé wszystkich
normdotyczgcych odprowadza-
nia powietrza.

Nie podtgczac okapu do przewo-
déw odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottéw, kominkéw itp.).
Jezeli okap uzywany jest w po-
tgczeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowacC odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekracza¢ 0,04 mbar tak, aby
zapobiec powrotowi spalin.
Powietrze nie moze byc¢ przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwa-



nia spalin urzadzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy $cisle przestrzegac
obowigzujgcych przepiséw doty-
czgcych odprowadzania spalin,
ustanowionych przez wiadze
lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalac;ji
okapu nalezy zdjgc¢ folie
ochronna.

« UzywaC wylgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze by¢
przyczyng porazenia pra-
dem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za po-
moca narzedzi optycznych (lor-
netka, szkto powiekszajgce...).

* Niezapalac¢ potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze
byC uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby

0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniuiwiedzy natemat
jegodziatania, powinnionizosta¢
jednak poinstruowani oraz skon-
trolowani w kwestii obstugi urza-
dzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczenstwo.
Nalezy pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem. Czysz-
czenieikonserwacjaurzgdzenia
nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.
Dzieci nie nalezy zostawiac bez
nadzoruinienalezyimzezwalac
na zabawe urzgdzeniem.
Urzgdzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czescizewnetrznemoggstac
sie bardzo gorgce, jezeliuzy-
wane sg razem z urzgdze-
niami przeznaczonymi do
gotowania.

* Umy¢ i/lub wymieni¢ filtry po
okreslonym czasie (zagrozenie
pozarowe). PatrzrozdziatCzysz-
czenie i konserwacja.

 Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzadzeniami spa-
lajgcymi gaz lub inne paliwa, w
pomieszczeniunalezy zapewnic
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odpowiednig wentylacje (nie
dotyczy urzgdzen, ktdre jedynie
pobierajg powietrze z pomiesz-
czenia).

Symbol 2 znajdujgcy sie naurza-
dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzadzenia wyrzucaé razem
ze zwyktymi odpadami domo-
wymi. Zuzyty produkt nalezy
przekazaC¢ do centrum zbiorki
odpaddw, specjalizujgcego sie
w recyklingu komponentow

* Nalezy dokonac¢ regulacji intensywnosci

ptomienia w taki sposob, aby znajdowat sie
wylgcznie pod naczyniem do gotowania i
nie wydostawat sie z jego bokdw.

* Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez

nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze sie zapalic.

3. CZYSZCZENIE

| KONSERWACJA

- Gagbczasta czesc filtra moze by¢ mytaw
zmywarce do naczynh raz na 4 miesigce
lub czesciej (w przypadku intensywne-
go uzytkowania okapu). Jej poprawne
funkcjonowanie zagwarantowanejestdo

maksymalnie 5 myé, po czym filtr nalezy
wymieni¢ (W).

=

elektrycznych i elektronicznych.
Likwidujgc produkt w sposob
wiasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowi- / /
sko naturalne oraz na zdrowie s

ludzi, ktére mogtyby powstaé w w W
wyniku niewtasciwej likwidacji. ~

sta/gminy, lokalnychinstytucjach -
zajmujgcych sie likwidacjg od-

padéw lub w sklepie W ktérym - Filtry przeciwttuszczowe nalezy my¢ co

. 2 miesigce lub czesciej w razie uzytko-
prOdUKt zostat ZaKUplony' wania intensywnego, mozna je my¢ w

zmywarce (Z).

Szczegotowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskaé w urzedzie mia-

2. UZYTKOWANIE

» Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachéw
kuchennych.

* Nie wolno nigdy uzywac okapu do celow
innych niz te, do ktérych zostat zaprojek-
towany.

* Nie wolno nigdy pozostawiaé wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

 Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-
mocy wilgotnej Sciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.
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4. STEROWANIE

$1
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Przycisk

Dioda

Funkcja

L

Wigczenie/ wytgczenie o$wietlenia z maksymalng jasnoscia.

Nacisniecie przycisku na okoto 5 sekund w momencie, gdy urzadzenie jest wytgczone
(silnik + o$wietlenie), aktywuje alarm filtréw weglowych, co sygnalizowane jest przez
podwojne mignigcie 4 diod LED przyciskow.

Aby go wytgczy¢, nalezy ponownie nacisngé¢ przycisk na 5 sekund, co zostanie
zasygnalizowane przez jedno mignigcie 4 diod LED przyciskow.

T

Swieci si¢

Wigczenie/wytgczenie silnika z pierwszg predkoscia.

Miga

Funkcja 24h

Po nacis$nigciu tego przycisku na okoto 2 sekundy powoduje uruchomienie/wytgczenie
silnika w trybie Wymiana powietrza 24h — zasysanie co godzine przez 10 minut
w cyklu 24 godziny.

Niedostepna, gdy wigczony jest tryb intensywny lub opdznienie.

T2

Swieci sie

Uruchomienie silnika z druga predkoscig

Miga

Funkcja opoéznienia - Delay:

Nacisnigcie na okoto 3 sekundy powoduje wigczenie/wytaczenie funkcji Delay
(automatycznego, opdznionego o 30’ wytgczenia silnika wyciggu oraz oswietlenia).
Niedostgpna, gdy wigczony jest tryb intensywny lub 24h.

T3

Swieci sie

Uruchomienie silnika z trzecig predkoscig

Po nacisnigciu przycisku na okoto 3 sekund w momencie, gdy urzadzenie jest wylaczone
(silnik + o$wietlenie), nastepuje reset alarmu nasycenia filtrdw, co pokazywane jest przez
trzy mignigcia diody S1.

T4

Swieci sie

Uruchomienie silnika z predkoscig intensywna.

Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6 minut. Po zakofczeniu tego czasu
system automatycznie powraca do wczes$niej ustawionej predkosci. Jezeli funkcja
zostata aktywowana przy wylgczonym silniku, urzgdzenie przechodzi do trybu
wytgczonego (OFF).

Jezeli przycisk zostanie przytrzymany przez 5 sekund — wigczone zostaje zdalne
sterowanie, co sygnalizowane jest przez podwdjne mignigcie diody LED.

Ponowne nacisnigcie przycisku na 5 sekund powoduje wytgczenie zdalnego stero-
wania, co pokazywane jest przez pojedyncze mignigcie diody LED.

S1

Swieci sie

Sygnalizuje alarm nasycenia ttuszczowych filtréw metalowych i konieczno$¢ ich wyczyszczenia.
Alarm aktywuje sig po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu.

Miga

Sygnalizuje, jesli jest aktywny alarm nasycenia weglowego filtru zapachowego, ktéry nalezy
wymieni¢; nalezy takze umy¢ metalowe filtry thuszczowe. Alarm nasycenia weglowego filtru
antyzapachowego aktywuje sie po 200 godzinach rzeczywistej pracy okapu.
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5.ZDALNE STEROWANIE

Zdalne sterowanie zasilane jest przez ba-

terie 3 V typu CR2032 (brak w zestawie).

* Nie ktas¢ zdalnego sterowania w poblizu
zrodet ciepta.

* Nie wyrzucaé baterii do $mieci, nalezy
je wyrzuci¢ do specjalnych pojemnikow
zbiorczych.

Wiaczenie lub wytgczenie silnika.

Wigczenie/wytgczenie o$wietlenia.

Po naci$nieciu i przytrzymaniu przycisku
przez 2 sekundy zapali sie/ zgasnie
o$wietlenie wne-trza.

a“N
i

Aktywacja/dezaktywacja funkcji intensy-
wnej

Kratke stlacenie: Aktivuje/vypne funkciu
Delay: automatické vypnutie s oneskorenim
30’. Na displeji sa zobrazuje pracovna
rychlost a bodka dolu vpravo blika s
frekvenciou raz za sekundu.

Stlacené na 2 sekundy aktivuje/vypne funk-
ciu 24h: zapne motor pri prvej rychlosti a
umoznuje odsavanie pocas 10 minut kazdu
hodinu. Na displeji sa zobrazi Cislo 24 a
bodka dolu vpravo blika raz za sekundu.

Zwiekszenie predkosci silnika.

Zmniejszenie predkosci silnika.
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6. OSWIETLENIE

* W celu wymiany diody nalezy skontakto-
wac sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta (,WW celu nabycia diody nalezy
skontaktowac sie z technicznym dziatem
Obstugi Klienta”).



@ 1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI
® Radi vlastite sigurnostiiisprav-
nog rada uredaja, molimo da
pazljivo procCitate ovaj priruCnik
prije instalacije i stavljanja u funk-
ciju uredaja. Ove upute uvijek dr-
Zite uz uredaj, ¢ak i u slucaju
ustupanja ili prijenosa tre¢im oso-
bama. Vazno je da su korisnici
upoznatisasvimznaCajkamarada

| sigurnosti uredaja.

A mora obaviti kompetentni

tehnicki struCnjak.

* Proizvodac se ne moze smatrati
odgovornim za eventualne Stete
nastale zbog neprikladne insta-
lacije ili koriStenja.

* Minimalnasigurnosnaudaljenost
izmedu povrSine za kuhanje i
usisne nape je 650 mm (neki
modeli mogu se instalirati na
manju visinu; pogledajte dio koji
se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

» Ako upute zainstalaciju plinskog
Stednjaka odreduju vecu udalje-
nostodgore navedene, potrebno
je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon od-
govara onom nazna¢enom na
ploCici s tehniCkim podacima
koja se nalazisunutrasnje strane
nape.

* Glavniizolatorimoraju bitiinstali-
rani u fiksnom uredajuu skladus
propisima o sustavima oZi¢enja.

Spajanje elektricnih vodova

 Za uredaje razreda |, provjerite
da ku¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

* Spojite napu nadimnjak pomocu
cijevi minimalnog promjera 120
mm. Put kojim prolazi dim mora
biti Sto je moguce kraci.

» Moraju se postovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

* Ne spajate usisnu napu na dim-
njake koje odvode dim od izga-
ranja (npr. kotlova, kamina, itd.).

 Akose napakoristiukombinacijis
neelektriCnimuredajima (npr. ure-
dajimanaplin), mora biti osiguran
dovoljan stupanj prozraenosti u
prostoriji radi sprjeCavanja vraca-
nja toka ispusnih plinova. Kad se
kuhinjska napa koristi u kombi-
naciji s uredajima koje ne napaja
elektricna energija, negativni tlak
u prostoriji ne smije prelaziti 0,04
mbarakako biseizbjeglodanapa
ponovno usisa dim u prostoriju.

 Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se Kkoristi
za ispust dima od uredaja sa

izgaranjem koje napaja plin ili

druga goriva.

Ako je kabel napajanja oStecen

mora ga zamijeniti proizvodac ili

tehnicar servisne sluzbe.

Spoijite utika¢ u uticnicu tipa koji

odgovara vaze¢im zakonima i

nalazi se na dostupnom mjestu.

U vezi tehnickih i sigurnosnih

mjera koje treba poStovati u

vezi ispustanja dima, vazno je

pazljivo se pridrzavati odredbi
lokalnih viasti.
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A UPOZORENJE: prije instali-
ranja nape, uklonite zastitne
folije.

+ Koristite samo vijke i sitni mate-

rijal tipa koji odgovara napi.

A UPOZORENJE: Nepotpuna
instalacija vijaka il elemena-
ta za ucvrscivanje u skladu
s ovim uputama moZze dove-
sti do opasnosti od elektric-
nog udara.

* Negledajteizravnooptickim sred-

stvima (naocale, povecalo...).

* Ne flambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
ne mlada od 8 godinai osobe sa
smanjenim psihofiziCkim i sen-
zorickim sposobnostima ili ne-
dovoljnim iskustvom i znanjem
samo ako ih se nadgleda i uputi
u koriStenje uredaja na siguran
nacin te upozna s opasnostima
koje to podrazumijeva. Pobrinite
se da se djeca ne igraju s ure-
dajem. CiS¢enje i odrzavanje ne
smijuobavljatidjeca, osimakoih
se nadgleda.

» Nadgledajte djecu i pobrinite se
da se ne igraju s uredajem.

» Ovaj uredaj ne smiju Koristiti
osobe (ukljuujuci djecu) sma-
njenih psihofizi€kih i senzorskih
sposobnosti ili nedovoljnog
znanja, osim ako ih se pazljivo
ne nadzire i instruira.

A Dostupnidijelovimogu posta-

tijako vrucitijekom koriStenje
uredaja za kuhanje.
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Odistitei/ilizamijenite filtre nakon
naznacenograzdoblja (opasnost
od poZara). Pogledajte dio Odr-
Zavanije i CiS¢enje.

U prostoriji treba osigurati od-
govarajucu ventilaciju kada se
napa upotrebljava istodobno s
uredajimakojikoriste plinilidruga
goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag
u prostoriju).

Simbol £ na proizvodu ili na am-
balazi oznaCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kucanski otpad. Proizvod koiji
je za otpad mora se predati
odgovaraju¢em centru za reci-
klazu elektricnih i elektronickih
komponenti. Brigomo pravilnom
odlaganju proizvoda, pridonosi
se sprjeCavanju potencijalnih
negativnih posljedica za okolis
i zdravlje, koje bi inaCe mogle
proizi€i iz njegova neprikladnog
odlaganja. Za detaljnije informa-
cije o reciklazi ovog proizvoda,
kontaktirajte gradski ured, lo-
kalnu komunalnu sluzbu Cisto-
Ce ili trgovinu u kojoj ste  kupili
proizvod.



2 UPORABA

+ Usisna napa osmisliena je iskljucivo za
kuénu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.

Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmisljena.

Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod
nape kad je ona u funkciji.

Regulirajte intenzitet plamena na nacin da
ga usmijerite iskljuivo prema dnu posude
za kuhanje, pazeci da ne izlazi sa strana.
Friteze se moraju konstantno nadzirati tije-
kom uporabe: vruce ulje se moze zapaliti.

3. CISCENJE | ODRZAVANJE
- Spuzvasti dio filtra moze se prati u pe-
rilici posuda najmanje svaka 4 mjeseca
ili ¢eSce, u sluCaju posebno intenzivne
uporabe, osiguravajuéi funkcioniranje do
maksimalno 5 pranja prije zamjene (W).

- Filtri protiv masno¢e moraju se ocistiti
svaka 2 mjeseca rada ili CeSée u slu€aju
vrlo intenzivnog koriStenja i mogu se prati
u perilici posuda (Z).

 Ocistite napu koristeéi vlaznu krpu i neu-
tralni tekuci deterdZent.
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4. UPRAVLJANJE

$1
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Tipka |Led Funkcija
L - Ukljuéuje /iskljucuje svjetla na maksimalnu osvijetljenost.
- Drzedi tipku pritisnutu oko 5 sekundi, kad su sve funkcije isklju¢ene (motor + rasvjeta),
aktivira se alarm filtara s aktivnim ugljenom, $to je vizualizirano dvostrukim bljeskanjem
4 leda tipki.
Za deaktiviranje se ponovno pritisne tipka na dodatnih 5 sekundi, $to je vizualizirano
jednim bljeskajem 4 leda tipki.
T Postojano Ukljuéuje/isklju€uje motor na prvu brzinu.
Bljeskaju¢e | Funkcija 24h
Drzedi pritisnuti tipku oko 2 sekunde, aktivira/deaktivira motor na nacin Izmjena zraka
24h, brzinu koja omogucuje aspiraciju od 10 minuta svaki sat tijekom ciklusa od 24 sata.
Ne moZe se aktivirati ako su aktivirane funkcije Intenzivna i Odgoda
T2 Postojano Ukljuuje motor na drugu brzinu.
Bljeskaju¢e | Funkcija Delay (Odgoda):
Drzeéi pritisnutu tipku oko 3 sekunde aktivira/deaktivira funkciju Delay (automatsko is-
klju€ivanje motora, ventilatora i rasvjete odgodeno za 30°).
Ne moze se aktivirati s uklju¢enim funkcijama Intenzivna i 24h.
T3 Postojano Uklju€uje motor na treéu brzinu.
- Drzeéi pritisnutu tipku na oko 3 sekunde, kad su sve funkcije isklju¢ene (motor + svjetla),
obavlja resetiranje alarma zasi¢enosti filtara, vizualizirano trostrukim bljeskanjem leda S1.
T4 |Postojano Ukljuuje motor na Intenzivnu brzinu.
Ova brzina je tempirana na 6 minuta. Po isteku tog vremena, sustav se automatski
vra¢a na prethodno izabranu brzinu. Aktivira se s iskljuéenog motora , a po isteku tog
vremena prelazi u nacin OFF.
- Drzeéi pritisnutu 5 sekundi aktivira se daljinski upravlja¢ vizualizirano dvostrukim blje-
skanjem pripadaju¢eg leda.
Drze¢i pritisnutu 5 sekundi deaktivira se daljinski upravlja¢, $to je vizualizirano samo
jednim bljeskajem pripadajuceg leda.
S1 Postojano Oznacava alarm zasi¢enosti metalnih filtara protiv masnoc¢e i potrebu da ih se opere.
Alarm ulazi u funkciju nakon 100 sati efektivnog rada nape.
Bljeskaju¢e |Kad je aktivirana, upozorava na alarm zasi¢enosti filtra protiv mirisa s aktivnim ugljenom

koji se mora zamijeniti; trebaju se oprati i metalni filtri protiv masnoce. Alarm zasi¢enosti
filtra protiv mirisa s aktivnim ugljenom ulazi u funkciju nakon 200 sati efektivnog rada nape.
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5. DALJINSKI UPRAVLJAC | 6. RASVJETA

Daljinski upravlja¢ napajaju baterije od 3

V tipa CR2032 (nije uklju¢ena).

* Ne ostavljajte daljinski upravlja¢ u blizini

izvora topline.

* Ne odlazite baterije u okolis, odlazite ih

u odgovarajuce kontejnere.

Ukljuéuje i iskljuuje motor.

Uklju€uje/iskljuCuje svijetla.

Drzeci pritisnutu 2 sekunde ukljuéuje i
iskljuCuje rasvjetno tijelo na smanjeni
intenzitet.

5

Aktivira/deaktivira funkciju Intenzivna.

Kratki pritisak: Aktivira/deaktivira funkciju
Delay (Odgoda): automatsko iskljucivanje
odgodeno za 30’. Zaslon prikazuje brzinu
rada, a tocka dolje desno bljeska jednom
u sekundi.

Pritisnuta na 2 sekunde, aktivira/deaktivira
funkciju 24h: aktivira motor na prvu brzinu
i omogucuje usisavanje 10 minuta svakih
sat vremena. Na zaslonu je prikazan broj
24, a toCka dolje desno bljeska jednom
u sekundi.

Povec¢ava brzinu rada motora.

Smanjuje brzinu rada motora.

» Zazamjenu kontaktirajte tehnicku podrsku
(“Za kupnju se obratite tehnickoj podrsci”).
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€& 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporo¢amo, da pred namestitvijo
in prvo uporabo pozorno prebere-
te ta priro¢nik. Ta navodila vedno
shranjujte skupaj z napravo, tudiv
primeru, da jo odstopite ali preda-
te tretji osebi. Pomembno je, da
uporabniki poznajo vse znacilnos-
ti delovanja in varnosti naprave.

A Kable naj prikljuéi usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
Za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v va-
Semelektricnemomrezjuustreza
vrednosti, ki je navedena na ta-
blici s podatki v notranjosti nape.

* Naprave zaizklop morajo biti na-
mesScCene v nepremicnonapravo,
in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.

114

* Prinapravahrazreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemiljitev.

* Napo prikljucite na cev za odva-
janje dima premeranajman;j 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

* Nape ne prikljuCujte nadimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektri€nimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektricni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi prepre€imo vsesavanje
dima v prostor.

 Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

 PoSkodovan napajalnikabelmora
zamenjati proizvajalec ali tehnik
servisne sluzbe proizvajalca.

* Vi€ prikljuCite v vtiCnico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

* Glede tehni¢nih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-
jeti za izpust dimov, je treba
natanCno spostovati predpise, ki
jih dolo¢ajo lokalni organi.



A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zasc€itno
folijo.

+ Uporabite samo najboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektriCne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z opticnimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

 Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
poZara.

« Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihic¢nimi, fizic-
nimi ali ¢utilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkusnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, ¢e so pod nadzorom
odgovornih oseb in Ce so bili
pouceniglede varne uporabe na-
prave inznjo povezanihtvegan;.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjSanimi psihi¢nimi, fizi€nimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali
z nezadostnimi izkuSnjami in
znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiin pozornonadzoruje oseba.

A Dostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju odistite in/ali zamenijajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek VzdrZzevanije in CisCe-
nje.

* Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
isto¢asno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).

* Simbol £ na izdelku ali em-
balazi oznaCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. Izdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejse informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.
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2. UPORABA 3. CISCENJE IN
* Napa je namenjena izklju¢no uporabi v VZDRZEVAN JE

ospodinjstvu za odstranjevanije kuhinjskih
gospodinjsii 2 jevanje kihinjs - Spuzvasti del se lahko opere v pomival-

vonjav. . ; . .
« Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za nem stroju vsaj vsake Stiri mesece all
pogosteje pri vedji uporabi, in zagotavija

katere ni bila naCrtovana. ) S :
+ Med delovanjem nape pod njo ne sme delovanje za najvec 5 pranj, potem pa
ga je potrebno zamenjati (W).

biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.

 Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

v
pr
>

- Filtre za ma3cobe je treba Cistiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje pri intenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).

» Napo ocistite z vlazno krpo in nevtralnim
tekoCim detergentom.
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4. UKAZ|

$1

(% | @220 [2p0 [3 0 [T O[]

L T T2 7 T4

Tipka |Lucka LED Funkcija
L - Vkljugi/izklju¢i osvetljavo pri najvecji moéi.

- Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, medtem ko so vse obremenitve iz-
klju€ene (motor + Iu€), se vklopi alarm filtrov na aktivno oglje, kar je potrieno z dvema
utripoma 4 LED-lu¢k v tipkah
Za izklop tega alarma ponovno pritisnite gumb za 5 sekund, kar je potrjeno z enim
utripom 4 LED-luck v tipkah

T Neprekinjena | Vklju€i/izklju€i motor v prvi hitrosti.

Utripajo¢a Funkcija 24 h
Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 2 sekundi, se aktivira/deaktivira motor pri nacinu
Menjavanje zraka 24 h, in sicer na hitrost, ki omogo¢a—10-minutno izsesavanje zraka,
vsako uro za obdobje 24 ur. }

Ni je mogoce aktivirati, ¢e je vklju€en Intenzivni nacin ali funkcija Casovni zamik
T2 Neprekinjena | Vklju¢i motor v drugi hitrosti.

Utripajo¢a Funkcija €éasovnega zamika: ;

Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 3 sekunde, se aktivira/deaktivira funkcija Casovni
zamik (motor, ventilator in osvetljava se samodejno izklopijo z zakasnitvijo 30 minut).
Ni je mogoce aktivirati, ¢e je vkljuen Intenzivni nacin ali funkcija 24 h.

T3 Neprekinjena | Vklju¢i motor v tretji hitrosti.

- Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 3 sekunde, medtem ko so vse obremenitve
izklju¢ene (motor + Iu¢), se izvede ponastavitev alarma zasicenosti filtrov, potrjena s
tremi utripi lucke LED S1.

T4 Neprekinjena | Vklju¢i motor v Intenzivnem nacinu.
Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko ta ¢as potece, se sistem samodejno povrne v
predhodno izbrano hitrost. Ce jo vkljugite pri izkljuéenem motorju, se po prete¢enem
¢asu vrne v nac¢in OFF.

- Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se vklju&i daljinec, kar je potrjeno z dvema
utripoma iste LED-lucke.

Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se izklju¢i daljinec, kar je potrjeno z enim samim
utripom ustrezne LED-lucke.
S1 Neprekinjena | Pomeni, da so kovinski protima$¢obni filtri zamasceni in da je treba filtre oprati. Alarm

zacne delovati po 100 urah dejanskega delovanja nape.

Utripajoca

Pomeni, da se je vkljucil alarm za zamascenost filtrov proti vonjavam z aktivnim
ogliem in da je filtre treba zamenjati; kovinske protimascobne filtre pa je treba oprati.
Alarm za zama$c€enost filtra proti vonjavam z aktivnim ogljem se vklju¢i po 200-urnem
dejanskem delovanju nape.
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5. DALJINSKI 6. OSVETLJAVA
UPRAVLJALNIK + Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no

Daljinski upravijalnik napaja 3 V baterija | P°MoC (»Za nakup se obrnite na teh-
tipa CR2032 (ni prilozena). nicno pomoc).
» Daljinskega upravljalnika ne odlagajte
blizu virov toplote.
» Baterij ne odstranjujte v okolje, ampak
jih odvrzite v ustrezne posode.

® | Prizge in ugasne motor.
O -
% | -

VKljuci/izkljugi luci.

Ce ga drzite za dve sekundi, se prizge ali
ugasne osvetljava pri zmanj$ani intenzivnosti.

¢s: | 2 | Aktivira/deaktivira intenzivno funkcijo.

Kratek pritisk: Aktivira/deaktivira ¢asovni
zamik: samodejni izklop z zakasnitvijo
30 minut. Na zaslonu je prikazana hitrost
delovanja, lu¢ka na spodnji desni strani pa
utripa s frekvenco ene sekunde.

S pritiskom tipke za dve sekundi se aktivira
oz. deaktivira funkcija 24 h: vklju¢i motor na
najnizjo hitrost in omogoc¢a vsesavanje 10
minut vsako uro. Na zaslonu je prikazana
Stevilka 24 in lu¢ka na spodniji desni strani
: pa utripa s frekvenco ene sekunde.

+ Poveca hitrost delovanja motorja.

- Zmanjsa hitrost delovanja motorja.
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@@ 1. NIAHPOO®OPIEZ
NA THN AZOAAEIA
® Na ™ OIKA cag acpdAsia Kal
yla T owaoTh Asimoupyia NG

OUOKEUNG, TTaPaKaAoUuE va dlo-

BdoeTe e TTPOCOXN TIG TTAPOUCEG

odnyieg TTPIV TNV EyKATACTACN KAl

N 6¢0n o€ Asimoupyia. PuAdooeTe

QUTEG TIG 00NYiEG TTAVTA Padi e TN

OUOKEUI), OKOUO KAl OE TTEPITTITWON

MeTaBiBaong o€ Tpitoug. Eival on-

MaVTIKO OI XPrOTEG va yvwpilouv

OAATO XOPOKTNPIOTIKAAEITOUPYIOG

Kal A0QAAEING TNG OCUOKEUNG.

A TIPETTEl va Yivel atmd Evav

QPMOBIO TEXVIKO.

* O KOTOOKEUOOTAG OeV UTTOPEI Va
BewpnBei uTTEUBUVOC VIO EVOEXD-
MEVEG (NMIEG TTOU OPeilovTal O€
oKaTGANAN eykaTaoTaon A xpAon.

* H eAdx10TN ammOoTAON AOPOAEi-
OG METOEU TNG ETMIPAVEING TWV
€0TILOV KAl TOU QTTOPPOPNTHPA
eiva1650 mm (Opiopéva povtéAa
MTTOPOUV Va eyKaTaoTOBOUV O€
MIKPOTEPO UWOG. AVOTPELTE OTNV
TTAPAYPOAPOo HE TIG OIAOTACEIG
AgIToupyiag kal eykataoTaong).

* Av o1 0dnyieg eykatdoTaong g
MOVAdOG €0TIWV UE UYPAEPIO
UTTOOEIKVUOUV OTIATTAITEITOI ATTO-
oTaon MEYOAUTEPN OTTO EKEIVN
TTOU QVOQEPETAI TTAPATTAVW, EivVaIl
aTTapaiTnTo VA TIGAGBETE UTTOWN.

* BeBaiwBeite 611 n 160N TOU
OIKTUOU QVTIOTOIXEI OTNV TIUN
TTOU AVOYPAPETAI OTNV TTIVAKIOO

H ouvdeon tTwv KaAwdiwv

XOPAKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU QTTOPPOPNTHPA.

 Ta ouoTrpaTa OIAKOTIAG TTPETTEI
va eyKATaoTaBoUuv OTn POVIUN
EYKATAOTAON OUPOWVA HE TN
VOMOBETIayIaTIC EYKATOOTACEIG
KaAwdiwong.

* [a TIg ouokeuég KAaong |, BeBai-
WOEITE OTITO OIKIOKS IKTUO TPOPO-
d0a0iag eival KATAANAQ YEIWPEVO.

* 2UVOECTE TOV QTTOPPOPNTHAPA
oTnNV KatrvodOx0 e Eva OwArva
ME eAdyioTn diapeTpo 120 mm. H
SIAOPOMN TWV OTHWV TTPETTEI VA Ei-
Va 600 TO UVATOV CUVTOUOTEPN.

* [MpétTel va tnpouvTal 6Aol ol
KQVOVIOUOI ava@opIKA HPE TNV
EKKEVWON TOU aEPQl.

* MnouvdéeTe ToV aTToppoPnTHPa
O€ Aywyoug aTTaYWYNS KATTVOE-
PiWV TTOU TTAPAYOVTaI ATTO KOUON
(TT.X. AéBNTEG, TCAKIO KATT.).

* AV XPnOIUOTTOIEITE TOV ATTOPPO-
@NTNPA 0€ CUVOUOOUO PE AANEG
MN NAEKTPIKEC OUOKEUEG (TT.X. OU-
OKEUEG Uypagpiou), Ba TrpéTTel va
£CO0QANICETE TOV ETTOPKI AEPIOUO
TOU XWPEOU WOTE VA EUTTODIOETE
TNV EMOTPOPNA TWV KATTVAEPIWV.
Ortav 0 aTtoppoPnTPAG TNG KOU-
ivag XpnoIUoTIoIEiTaI 0€ OUVOUQ-
OMO HE PN NAEKTPIKEG CUOKEUEG,
N QPVNTIKA TTIECN TOU XWPEOU dEV
pémel va utrepPaivel Ta 0,04
mbar €701 WOTE VA ATTOPEUYETAI
N ETMOTPOPI) TWV KATTVAEPIWV OTO
XWPOKaINavappoenon Tougatrod
TOV ATTOPPOPNTAPA.

* O aépag Oev TTPETTEI VA ATTAYETAI
MEOW €vOC aywyou TTou Xpn-
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OIMOTTOIEITAl VIO TNV ATTAYWVYN
TWV KATTVOEPIWYV OTTO OUOKEUEG
Kauong TTou TPoPodOTOUVTaI JE
aépio | AAAa kauoiya.

* To NAekTPIKO KAAWDIO, av TTABEI
NI, TTPETTEI VA OVTIKATOOTAOEI
atrd TOV KOTOOKEUQOTH 1} aTTO
évav TeXVIKO Tou o€pPIG.

* 2UVOEETE TO PIG OE MIA TTPICA TTOU
OUMMOPQPOUTOI UE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG KOl O€ ONuEio PE
€UKOAN TTpoOoRaon.

» Ooov agopd Ta TEXVIKA UETPA
KOl T PETPO QOQOAEIAg Trou
TTPETTEI VA EQAPPOCTOUV YIa TNV
ATTAY WY TWV KATTVAEPIWV, Eival
ONMAVTIKO va TNPOUVTAI OXOAQ-
OTIKA Ol KOVOVIOUOI TWV TOTTIKWV
POPEWV.

A MPOEIAOMNOIHZH: TpIV
EYKATAOTHOETE TOV ATTOPPO-
eNTNPA, APAIPECTE TIG TTPO-
OTATEUTIKEG JEUPBPAVEG.

* XpNOIYOTTOIEITE POVO BidEC Kal
€CopTAMATO KATAAANAOU TUTTOU
YIO TOV ATTOPPOPNTHPA.

A MPOEIAOMOIHZH: n un

TOTTOBETNON TWV BIdWV Kal
TWV OUOTNHATWY OTEPEWONG
OUMOWVA JE TIG TTAPOUCES
00NYiEG, UTTOPEI VO TTPOKAAE-
o€l NAEKTPOTTANGIa.

* MnvkoITaZeTe aTTEUBEIQG UE OTTTI-
K& dpyava (KIGAIA, JeyeBUVTIKOG
QaKAG...).

* MnV payeIpeUETE @aynTA QAAUTTE
KATW atrd TOV atroppoenTripa:
MTTOPEI va TTpoKANBE TTupKayId.
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* AUTA} N OUOKEUN JTTOPEI va
xpnoigotroinBei amd Taidid
NAIKiag dvw Twv 8 ETWV Kal aTTo
ATOMA PE PEIWMEVEG WUXIKEG N
dIAVONTIKEG IKAVOTNTEG, | ATTO
ATOPO XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKN
yvVwon, OpkKei va emRAETTOVTOI
Kal EKTTaIOEUOVTAI TNV AOPAAr)
XPNOon TNG CUOKEUNG KAl OTOUG
KIvOUVOUG TTOU ATTOPPEOUV ATTO
auTr]. BeBaiwBeite 61 Ta TTAIdIA
dev Traifouv Pe TN ouokeur]. O
KaBapIouOS Kal N ouvtipnon
OeV TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO
TTaIdId, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTO.

* Ta TTaudid Tpétel va emRBAETTO-
VTOI WOTE VA EEA0PANIOTEI OTIDEV
TTaiOuUV JUE TN CUOKEUN.

*H ouokeury dgv TIPETTEl va
XpnolyoTroigital amd Aatopa
(oupTrepIAapBavouévwy Twv
TTAIOIWV) PE MEIWUEVES WUXIKES
A SIAVONTIKES IKAVOTNTEG, ] aTTd
ATOMA XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKI
yVwaon, EKTOG AV EAEYXOVTAI KOl
eKTTaIdEVOVTAL.

A TarpooBaciya pépn UTTopEi
va £Xouv uwnAn Bepuokpaaia
KOTATN XPrON TWY CUOKEUWV
MaYEIPEUATOC.

» KoBapilete ry/kal avTiKaBIoTATE
TO QIATPO PETA TNV KOBOPIOE-
vn XpPovikr Trepiodo (Kivouvog
TTUPKQYIAG). BAETTE TTAPAYPOAQPO
2UVTHPNON Kal KaBapIouog.

* [pétTel va uTtapyel KATAAANAOG
QEPIOUOGOTO XWPO OTAV O ATTOP-
pPOPNTAPAG XPNOIKOTTOIEITAI
TOUTOXPOVO HE OUOKEUEG TTOU



XPNOIUOTTOIOUV aépIo i GAAa
Kauolua (dev IO UEl VI OUCKEUEG
TTOU OTTAYOUV OTTOKAEIOTIKA TOV
aépa OTO XWPO).

To auppoAo E TTavw OTO TTPoIdV
N TTAvw OTn OUOCKEUACIa TOu
UTTOQEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
TTpETTEl va diaTiBeTal oav éva
ouvnBIoUEVO OIKIOKO aTTdppPIU-
Ma. To TTpoidv TTpog didbeon
TIPETTEl va TTapadideTal o€ Eva
KATAAANAO KEVTPO GUAAOYNG YIa
TNV AVOKUKAWGON TV NAEKTPIKWV
KAl NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV.
®povrifovTag yia TN owaoTh dI-
GBeon asutou TOU TTPOIGVTOG,
OUMBAAAETE OTNV QTTOQUYN] TTI-
Bavwyv apvnTIKWV ETTITTITWOEWV
yla 10 TTEPIBAAAOV Kal TNV UyEia,
TTOU UTTOPEI Va oPeilovTal OTnV
akat@dAAnAn diaBeon Tou. Ta
AETTTOPEPEOTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA E TNV aVOKUKAWON au-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE
OTOARMO, TNV TOTTIKI UTTNPECIO
OUAAOYNG QTTOPPIMPATWY I} OTO
KOTAOTAUA OTTO TO OTTOI0 AyOPa-
OQTE TO TTPOIOV.

2. XPHZH

* O amoppo@nTipag éxel PeAETNBEl aTTo-
KAEIOTIK& IO OIKIOKI] XPrion Kal yia Thv
QTTaYWYr| TwWV OCPWYV TNG KOudivag.
[MoTé un XPNOIUOTTOIEITE TOV aTTOPPOPN-
TAPA yIa OKOTTO SIOPOPETIKO OTTO eKEIVOV
yla Tov OTT0i0 £X€l OXEQIQOTEI.

MoTé pnv aerivete GAGYEG UeEYAANG évTa-
ong KATWw até TOV ATTOPPOPNTHPA OTOV
A€IToUpyEi.

PuBuiote Vv éviaon tng @AOyag £T0I
(WOTE VA KOTEUBUVETAI ATTOKAEIGTIKA TTPOG
TOov TIGTO0 TOU OKEUOUG HAYEIPENATOG,

eCac@ahifoviag Om dev TTPoeCéxel aTro
TIG TTAEUPEG TOU.

* O1 QPITECEG TTPETTEI VA EAEYXOVTAI GUVEXWIG

étav xpnoiyotrolouvTal: 70 KOutd AddI
JTTOPEl VO TTApEl QWTIC.

3. KAGAPIZMOZX

KAI 2YNTHPHZH

- To omoyywdeg PEPOG TOU @IATPOU
pTTOpEl VO TTAUBEl oTO TTAUVTHPIO
TATWY TOUAGXIOTOV KABE 4 urveg N
OuUXVOTEPQ, O€ TTEPITTITWON £viovng
Xprong, e€aa@alifovtag Tn Asimoupyia
TO TTOAU £w¢ 5 TTAUGIiOTA TTPIV OTTO TNV
avrtikatdoTtaon (W).

=

“
<7

- Ta @iATpa yia Aitrn TTpéTTel va kaba-
pifovTtal KGBe 2 prveg Asitoupyiag n
ouxXvoTEPa O€ TTEPITITWON 181aiTEPA
OUXVAG XPNong Kai JTropouv va
TTAUBOUV OTO TTAUVTHPIO TTIGTWY (Z).

» KaBapilete TOV atmmoppopntipa Xpn-

OIMOTTOIWVTAG €va uypd Travi Kail
OUBETEPO UYPO ATTOPPUTTAVTIKO.
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4. XEIPIZTHPIA

$1

(% | (@240 [2p0 [3 0 [T 0[]

L ™ T2 T3 T4

MAAkTpo |Led

AsiToupyia

L -

AvaBel/ZBAvel Ta QWTA OTN PEYIOTN QWTEVOTNTA.

KpatwvTtag 10 TTAAKTPO TTatnuévo yia Trepitmou 5 deutepOAeTTTa, 6Tav 6Aa Ta QopTia
gival oBnoTa (POTEP+PUWTA), EVEPYOTIOIEITAI O CUVAYEPHOG TwV QIATPWV evepyoU
AavBpaka epgavifovtag pia dITTAA avoAaut Twv 4 Led Twv TTAAKTpWY

MNa Tnv amevepyotroinon, mMEOTe Kal TTAAI TO TTARKTPO yia GAAa 5 deutepdAeTTTa
epavifovrag pia avaAaut Twv 4 Led Twv TTAAKTpWV.

T1 Z1afepd
AVOMMEVO

AvaBel/ZBrvel To potép oTnv TPwTn TaxUTNTa.

AvaBooBnivel

Asitoupyia 24h

KpatwvTag 1o TTARKTPO TTatnuévo yia Trepitou 2 deutepOAeTTa, AvaBel/oBrvel To HoTéP
otn Aermoupyia EvaAdayry Tou aépa 24h, pe TayxdTnTa TTOU ETITPETTEI QvaPPOPNON
etmi 10 AeTrTd avd wpa, yia évav KUKAO 24 wpwv.

Aev emAéyeTal pe evepyotroinuéveg TiG Aeiroupyieg 'Evrovn 1 Delay.

T2 Z1afepd
AvVOMpEVO

AvdaBel To potép oTn deuTePN TaXUTNTA.

AvapooBrvel

Agitoupyia Delay:

Kpatwyvtag 1o TTARKTPO TTATNUEVO Yia TTEPITTOU 3 BEUTEPOAETTTA, EVEPYOTTOIEI/QTTEVEP-
yotroiei Tn Aeitoupyia Delay (To autéuarto oBACIYO Tou POTEP, TWV QVEUIOTAPWY Kal
Tou QwTIoPoU pe kaBuaTépnan 30°).

Aev emAéyeTal pe evepyotroinuéveg TIG Aertoupyieg ‘Evrovn fy 24h.

T3 Z1afepd
avappévo

AvaBel To potép otnv TPiTN TaUTNTaA.

Kpatwvtag 1o TTARKTPO TTaTnuéVO yia TTEPITTou 3 SeUuTEPOAETTTA, OTavV OAa Ta QOPTia
gival oBnoTd (UoTEP+PWTa), ETTITUYXAVETAl O PNJEVIOUOG TOU GUVAYEPHOU KOPEOHOU
@IATPWV, ep@avifovtag pia TPITTAY avaAauTrd Tou Led S1.

T4 Z1aBepd
AVOMMEVO

AvdBer To potép atnv ‘Evrovn taxutnta.

H Taxdtnta autr) evepyoTrolgiTal pE XPOVOBIOKOTITN 6 AeTrtwov. Me Tnv TTdpodo Tou
Xpoévou, To oUCTNUA ETTAVEPXETAl auTOUATa OTNV €TIAEyUévn TaxuTnTa. Av gvepyo-
TroINBei pe To poTép oBNOTO, PE TNV TIAPOSO TOU TIAPATIAVW XPOVOU TTNyaivel aTn
Aeitoupyia OFF.

KpatwvTtag matnuévo yia 5 SeUTEPOAETTTA EVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPIOTAPIO EPPAVi-
{ovTag pia SITTAR avaAauTr Tou idiou led.

Kpatwvtag 10 TTARKTPO TIATNPEVO Yo 5 DeUTEPOAETITA ATTEVEPYOTTOIEITAI TO TNAEXEIPI-
oTApPIO gugavifovtag TNV avaAauTtr Tou avtioToixou led pia pévo ¢opd.

S1 Zrafepd

Emonpaivel To ouvayeppd KopeapoU TwV PETANAIKWY QIATPWY YIa AiTTn Kol OTI TTPETTEI

AVOMMEVO va 1o TAUveTe. O ouvayepudg evepyotroigital petd amd 100 wpeg Asitoupyiag Tou
aTToppoOPNTAPA.
AvaBooBiver | Emonuaivel, étav avawel, To guvayepud KopeapoU Tou @iATpou evepyoU AvBpaka,

TTOU TTPETTEI va avTikaTaoTaBei. Mpétmel emiong va TTAUVETE Kal Ta PETOAAIKG QiATpa
yia Aitrn. O ouvayepudg KopeapoU Tou @IATPOU evepyoU GvOpOKa EVEPYOTTOIEITAI
peTd ammd 200 Wpeg AsIToupyiag Tou aTroppo@nThpa.
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5. THAEXEIPIZTHPIO

To TnAexeipioTAPIO OEXETAI MO PTTATApPIA
3 V 10mou CR2032 (dev TrepidapBaveran).
* Mn Bdcete 10 TNAEXEIPIOTHPIO KOVTA O€

TNy£G BepuoTNTAG.

* Mnv treTdre TIg uTTaTapieg oTo TrepIBAAAOV,

aAMAG pévo oToug €18IKoUG KAdoUG.

AvdBel kal ofrvel To POTEP.

AvaBel/ZBrvel Ta puTa.

Kparwvrag Trarnuévo 1o TARKTPO yia TTEPITIoU
2 deutepOAeTTa, AVABe/oBrvel Ta QWTa TNG
TTAQQOVIEPQG.

P

Evepyortroiei / ATrevepyoTrolei Tn AelToupyia
‘EvTovn

> 0vTopn Trieon: Evepyotroiei / ATrevepyoTtrolei
™ Aeitoupyia Delay (kaBuoTépnon):
autoparo ofnaoipo pe kabuoTtépnon 30°. H
08dvn gpgaviCel Tnv TaxuTNTa AgiIroupyiag
Kol n Auxvia kdtw Oe€id avaBoofrivel pe
ouxvoeTNTa Hia POopd TO OEUTEPOAETTTO.

Av 1O TIéOETE yia TepiTTou 2 deuT.,
Evepyotroigi / AtrevepyoTrolei Tn Aeiroupyia
24h: avaBel To YoTéP OTNV TTPWTN TaXUTNTA
Kol ETITPETTEl Hia avappoenan 10 AeTrTwv
Ka0e wpa. ZTnv 006vn eppavifeTar o
aplBuog 24 kar n Auxvia kKatw OegId
avaBoofrvel ge ouxvoeTnTa pia opd TO
OeuTEPOAETTTO.

Audver Tnv TaxuTnTa ASIToUpYiag Tou PoTép.

Melver TNV TaxuTNTa AEITOUPYiaG TOU POTEP.

6. PQTIZMOZ

* Tla mv avrikardoTaon armeubuvBeite oTo
2€pPig («Ma v ayopd atreuBuvbeite 010

ZEPPIG).
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@ 1. GUVENLIK
HAKKINDA BILGILER
@Kendi guvenliginiz agisindan
ve cihazin dizgun galismasi
icin, kurulum ve devreye alma
islemlerini gerceklestirmeden
once, lutfen bu kilavuzu dikkatlice
okuyunuz. Satis ya da Uglncu
sahislara devir durumunda dahi,
isbu talimatlari cihaz ile birlikte
bulundurun. Kullanicilarin, cihazin
tum igletim ve guvenlik 6zellikle-

rini bilmeleri oGnemlidir.

A Kablo baglantilari, ehil birkisi
— tarafindan yapilmalidir.

« Urinun yanhg montaji veya
kullanimindan dogacak olan
hasarlardan Uretici sorumlu
tutulamaz.

* Ocak ile davlumbaz aspiratori
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha dusuk bir yuk-
seklikte monte edilebilir, calisma
boyutlarinave kurulumunailigkin
paragrafa bakin).

» Gazli ocagin montaj talimatlari,
yukaridabelirtiienden dahafazla
bir mesafe olmasi gerektigini
belirtiyorsa, bu g6z énunde bu-
lundurulmalidr.

» Sebeke geriliminin, davlumba-
zin icine uygulanmig olan etiket
uzerinde belirtilen gerilime karsi-
lik gelip gelmedigini kontrol edin.

 Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme

12E‘nonte edilmelidir.

« Sinif cihazlar igin, ev glc kay-
naginin duzgun topraklandigini
kontrol edin.

* Davlumbazi, capienaz 120 mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi glzergah, mumkun ol-
dugunca kisa olmalidir.

* Havatahliyesiileilgilitim yonet-
meliklere uyulmalidr.

» Davlumbaz aspiratoruna, (orn;
sofben, sdomine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

» Egerdavlumbaz, elektrikliolma-
yan cihazlar ile (6rnegin gazl
cihazlar) birkombinasyon halin-
de kullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akiginin onlene-
bilmesi igin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmig
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigi zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini dnlemek icin, 0,04
mbar’t agsmamalidir.

* Hava, gaz yakma cihazlarindan
veya diger yakitlardan g¢ikan
egzoz gazlari igin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

* Besleme kablosu, eger hasar
gormusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Fisi, mevcutyururluktekimevzu-
ata uygun ve erigilebilir bir prize
baglayin.



* Dumanintahliyesiiginuygulana-
cak teknik ve emniyet tedbirleri-
neiligkin olarak, yerel makamlar
tarafindan belirlenen kurallara
titiz bir sekilde riayet edilmesi
onemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte

etmeden oOnce, koruyucu
filmleri ¢ikartin.

» Davlumbaz icin sadece vidalar

ve uyguntiptekipargalarkullanin.

DIKKAT: isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte edilmemesi, elektrik
sokla sonugclanabilir.

* Optik aletlerile (durbun, buyuteg,
vb.) dogrudan dogruya gozlem-
lemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin gikabilir.

* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan c¢ocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan kisiler
tarafindan, cihazin emniyetli bir
sekilde nasil kullanilacag! ve
olusabilecek tehlikeler hakkin-
da dikkatlice denetlenmeleri ve
talimatlandinimalarisartiyla, kul-
lanilabilir. Cocuklarinekipmanile
oynamadiklarindan emin olun.
Kullanici tarafindan yapilacak
temizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmediklerisurece, cocuklar
tarafindan yuratulmemelidir.

 Cocuklari, cihaz ile oynamadik-
larindan emin olarak gozlemle-

yin.

» Buevaleti, psikolojik, fiziksel, du-
yusal sorunlariolanveyatecrube
ve bilgi eksikligi olan kigilerce
(cocuklar dahil), guvenliklerin-
den sorumlu birisi tarafindan
gozlemlenmedikge ve talimat
verilmedikce kullaniimamalidir.

AErigebiIen parcalar, pisirme

ekipmanlarinin kullaniimasi
esnasinda ¢ok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra, filtreleri temizleyin ve/
veya ikame edin (yangin tehli-
kesi). Bakim ve temizlik parag-
rafina bakin.

* Davlumbaz, gaz veya diger
yakitlari kullanan baska aletler-
le birlikte kullanildiginda, oda
yeterli derecede havalandiril-
malidir (sadece odaya hava
salinimi yapan ev aletlerine
uygun degildir).

« ZUrin Gizerinde ya da ambalaj
uzerinde bulunan isaret, UrU-
nun, evsel atiklar gibi bir imha
islemine tabi olmadigini belirtir.
Imha edilecek urun, elektrikli ve
elektronik bilegenleriningeri do-
nusumu igin, yetkili bir toplama
merkezine teslim edilmelidir. Bu
urunun dogru sekilde imha edil-
diginden emin olunmasi, aksi
takdirde uygunsuz bir sekilde
imhasindan kaynaklanabilecek,
cevre ve saglik bakimindan,
muhtemel olumsuz sonuglarin
onlenmesine yardimci olacak-
tir. Bu UrUnun geri donasumu
hakkinda daha detayli bilgiigin,
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Belediye ile, yerel atik toplama | 3. TEMIZLIK VE BAKIM
imha servisi ile ya da Urinin - Filtrenin stingerimsi kismi bulasik maki-

= = i nesinde kullanim yogunluguna gore en
satinalindigimagazaileirtibata az 4 ayda bir veya daha kisa sirede,

geginiz. degisimden 6nce en fazla 5 kere olacak

sekilde, yikanabilir (W).
2 KULLANIM

» Davlumbaz mutfak kokularini gidermek
adina ev kullanimi icin tasarlanmistir.

» Davlumbazi asla tasarlandigi amaglar / /
haricinde kullanmayin.

» Davlumbaz calisirken altinda bosuna

yanan yiiksek ates asla birakmayin. ~ w
+ Ates yogunlugunu sadece tencere altinda T
kalacak ve yanlardan tasmadigindan emin
olacak sekilde ayarlayin. m Q
* Fritdzler kullanim esnasinda surekli iz-
lenmelidir: fazla 1sinmis yag, ates alabilir. -
- Yagfiltreleriher 2 ayda birveya yogunkul-
lanim olmasi durumunda daha sik olarak

temizlenmelidir ve bulasik makinesinde
yikanabilirler (Z).

e Davlumbazi nemli bir bez ve notr sivi
deterjanla temizleyin.
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4. KOMUTLAR

$1

(% | @220 [2p0 [3 0 [T O[]

L T T2 7 T4

Tus |Led Fonksiyon
L - Isiklari maksimum aydinlikta agar/kapatir.

- Buttn yuklemeler (Motor+lIsik) kapaliyken, yaklasik 5 saniye boyunca tus basili tutuldugun-
da, ilgili tuslarin 4 “Led”inin cift yanisi gérilerek «Karbon Filtresi» alarmi aktif hale getirilir.
Devre disi birakmak igin, tusa 5 saniye kadar tekrar basilarak ilgili tuslarin 4 “Led”inin
tek bir isikla yandigr goérulir.

T Sabit Motoru birinci hizda galistirir/kapatir.

Yanip sénen | 24S islevi
Tusa yaklasik 2 saniye basildiginda, motorda Hava Akimi 24s modunu, 24 saatte bir, her
saatte 10 dakika emis hizinda motoru devreye sokar/devre digi birakir.

Yogun veya Gecikme modlarindan biri aktif ise devreye sokulamaz.
T2 | Sabit Motoru ikinci hizda galistirir.

Yanip sonen | Gecikme fonksiyonu:

Tusa yaklasik 3 saniye basili tutulunca, Gecikme fonksiyonunu aktif/devre disi hale getirir
(Motorun, fanlarin ve aydinlatmanin 30’ gecikmeli otomatik kapanisi).
Yogun veya 24s acikken aktive edilemez.

T3 | Sabit Ugiincli hizda motoru caligtirir.

- Butun elektrik akimlari (Motor+Isik) kapaliyken yaklasik 3 saniye boyunca tusu basil
tuttugunuzda, filtre doygunlugu alarmini sifirlar, Led’in 81 isiklarinin ¢ kere yanip
sO6ndigl gorulir.

T4 | Sabit Motoru Yogun hizda calistirir.
Bu hiz 6 dakikaya ayarlanmistir. Sire bittiginde, sistem daha 6nceden segilen hiza
otomatik bir sekilde geri doner. E§er bu hiz kapali bir makineden ortaya gikmigsa sire
bittiginde OFF durumuna geger.

- 5 saniye boyunca basili tutulunca, ayni “Led’in ¢ift yanisiyla uzaktan kumanda aktif
hale getirilir.

5 saniye boyunca basil tutulunca, ilgili “Led”in sadece bir kez yanisiyla uzaktan kumanda
devre digi olur.
S1 Sabit Yag Onleyici Metal Filtrelerinin doldugunu ve yikanmalari gerektigini belirtmektedir. Alarm

Davlumbazin 100 saatlik efektif calisma siresinden sonra devreye girmektedir.

Yanip s6nen

Aktif oldugunda, Koku Emici Aktif Karbonlu Filtrenin dolmasi alarmini, degistiriimesi ve
Yag Onleyici Metal Filtrenin de yikanmasi gerektigini bildirmektedir. Koku Emici Aktif
Karbonlu Filtrenin doldugunu bildiren alarm, davlumbazin 200 saatlik efektif calisma
saatinden sonra devreye girmektedir.
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5. TELEKUMANDA 6. ISIKLANDIRMA
Kumanda 3 V’luk CR2032 tipli tek bir pille | « Degistirmek icin Teknik Servisle baglanti

caligir (dahil degildir). kurun (“Edinmek icin teknik servisle bag-
» Kumandayi 1si kaynaklarinin yakininda lanti kurun®).
tutmayin.

* Pilleri normal ¢oplerle birlikte atmayin,
uygun konteynerlere bertaraf edin.

O | Motoru galistirir ve durdurur.
G-
% |-
Isiklar! agar/kapatir.

2o- | Yaklasik 2 saniye boyunca tusu basili
tuttugunuzda “Courtesy light” agilir/
kapanir.

e Yogun islevi aktive eder / devreden c¢ikartir.

Kisa basma: Gecikme (delay) islevini aktive
eder / devreden cikartir: 30 dakika sonra
otomatik kapanma &zelligi. Calismanin hizi
ekranda goruntilenir ve sag alt bolimdeki
nokta saniyede bir kez yanip séner.

2 saniye basis 24s islevini aktive eder
| devreden cikartir: Motoru ilk hizinda
calistirir ve saatte 10 dakikalik bir aspira-
syon saglar. Ekran 24 sayisini gosterir ve
sag alt bélimdeki nokta saniyede bir kez
yanip soner.

+ Motorun galigma hizini arttirir.

- Motorun ¢aligsma hizini azaltir.
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& 1. UAHOOPMALINA 3A
BE3OMNACHOCT
3a Bawarta 6e3onacHoOCT un
NpaBWUiHOTO W3Mor3BaHe Ha
ypena, nNpoyeTeTe BHUMATENHO

TOBa ynbTBaHE Npeay MOHTaxa u

yrnotpebarta my. BuHarn cbxpaHsi-

BaWTE TE3WN NHCTPYKLUN 3a€0HO C

ypeaa, Aopu ako ro npemectute

nnn npogagete. lNotpebutenute

Tpsibsa aa ca nogpobHo 3ano3Ha-

TW C eKcrnnoataumsTa u MepkuTe

3a 6e30nacHOCT Ha ypeaa.

A Ba Aa 6bae M3BbLPLUEHO OT

KOMMETEHTEH TEXHWK.

* [lponsBoaMTENST HE HOCK OT-
rOBOPHOCT 3a noBspean, npe-
AVN3BUKAHW OT HEMpPaBWIEH U
HenoaxoasL, MOHTaxX.

* MuHmmanHoTo 6e3onacHo pas-
CTOSIHME MeXay ropHata 4act
HaroTBapckaTtaneykaunacnmpa-
Topa e 650 MM (HsiIKou Moaenu
MOXKe Ja MoraT Aa ce MoHTupar
N Ha no-Marnka BUCO4YMHA, BX.
pasgenute 3a paboTHM pasmepi
N MOHTax).

* AKO VMHCTPYKUMUTE 3a MOHTaX
Ha ra3oBus KOTIIOH MOCOYBAT Mo-
ronsiMo pa3cTosiHne, To Tpsibea
ce cnasBa.

* [1poBepeTe ganv3axpaHBaLLOoTO
HanpeXxeHne CbOTBETCTBA Ha
NMoCco4YeHOTO Ha Tabenkartacaax-

HW, MOCTaBeHa OT BbTpeLlHaTa
cTpaHa Ha acnvparopa.

KabenHoto cBbp3BaHe Tpso-

 Benekrpuyeckatampexa Tpsb-
Ba ja € MOHTMpaH NpeKbCBay B
CbOTBETCTBME C MpaBunara 3a
okabensiBaHe.

» 3aypeguTte oTKnac |l nposepete
Aann enekTposaxpaHBaHETO B
AOMa rapaHTpa NoaxoasLLoTo
3asemsiBaHe.

» CBbpXXeTE acnmpartopa KbM OT-
BEXAaLMA KOMUH Ype3 Tpbba ¢
MUHUMareH aameTsbp 120 mm.
[MbTAT HAa KOMUHa TpsibBa Aa
Obae Bb3MOXKHO HaN-KbC.

* CnasBanTe M3UCKBaAHWATA Ha
pa3nopenduTe 3a oTaensHe Ha
Bb34yX B aTMocdepara.

* HecBbp3BanTe acnmpartopakbM
oTBeXgawm Tpbbu, No KouTo
npemMuHaBaTt fecHo3ananumm
napw (6onnepu, KaMuH1 1 ap.).

* AKO acnupaTopbT Ce M3non3ea
3aeHO C HeeneKkTpu4yeckn ype-
Av (Hanpumep ras3oBu), OCUry-
peTe gocTaTbyHa BEHTUNAUMS,
3a ga usberHeTe BpbLlaHE Ha
nsnapeHns B ctasta. Koratoac-
MMpaTopbT Ce U3MNOor3Ba 3aeaHo
cypeam, 3axpaHBaHN CeHeprns,
pasnn4Ha oT ENeKTPUYECTBO, OT-
puLaTenHoTOHansdraHe BCctasTa
He TpsibBa aa Hageuwaea 0,04
mbar, 3a npeaoTBpaTsiBaHe BPb-
LLIAHETO Ha OMM B CTasiTa npes
acnupartopa.

* B KOMWHa, KONTO CRy>u 3a OT-
BeXJaHe Ha napuTe, He TpsibBa
Aa ce n3nycka Bb3ayx OT ypeau,
paboTewm Ha ra3 unuM Opyro
ropuBo0.
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* AKO 3axpaHBalMAT kKaben e
noBpeaeH, Ton Tpsibea ga ce
CMEHW OT NPOU3BOAUTENS UMK
OT CepBu3a Ha HeroB npeacra-
BUTEN.

» BkrroyeTe wencena B KOHTaKT,
KOWTO OTroBapsi Ha HOpPMKUTE 3a
enekTpo3axpaHBaHe 1 e pasno-
NIOXXEH Ha AOCTBIMHO MSCTO.

* 3a ga O6baaT U3NMbINHEHU Tex-
HUYECKNTE MEPKM 1 MEPKUTE 3a
Ge3onacHOCT npu oTBeXaaHe
Ha AMM 1 napu, € BaXXHO CTPOro
Ja ce cnassa HoOpMaTMBHaTa
ypenba, usgageHa ot MeCTHUTE
OpraHu.

A NPEOYNPEXOEHUE: Mpe-
AV Ia MOHTMparTe acnuparto-
pa, MaxHeTe 3alluTHUTe
donuma.

* A3anon3sanTte camo BUHTOBETE

n apebHnTe AeTannm 3a 3akpe-
nBaHe Ha acnvparopa.

A NMPEOYNPEXOEHUE: He-
Cna3BaHETO Ha TE3NNHCTPYK-
UMM NPU MOCTaBSAHETO Ha
BMHTOBETE UIW 3aKpensaLy-
Te eNnemMeHTN MOXe a ioBe-
e [0 ONacHOCT OT eNeKTpu-
4yeckn yaap.

* He rmepante OWPEKTHO KbM
CBeTNMHara npes OnTUYHU YC-
TponcTea (BUHOKIK, yBEnu4un-
TENMHW CTbKNa 1 ap.).

» He donambupainte nog acnupa-
TOpa nopaau pUck OT noxap.

* Toan ypeq Moxe aa ce u3rnons-
Ba OT Jela Ha Bb3pacT Hag 8
roguHW, OT Ninua C HamarieHu
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dn3nM4EeCKn, CETUBHN N YMCTBE-
HW CMOCOBHOCTU N OT LA 6e3
OMKUT M MO3HAHWS, KoraTo ca noA
HabnaeHE U Ca UHCTPYKTK-
paHuKak aauanonaearypeaano
6esonaceH HayiH 1 pasdupat
Bb3MOXHUTE onacHocTu. He
No3BOMsiIBaNTe Ha Aeua ga cu
urpaaT ¢ ypega. [denHoctute
MO MOYMCTBaAHE U noadpbXKKa
He TpsibBa ga ce n3BbpLUBAT OT
Aeua 6e3 Haasop.

» HabniopaBante geuata U He
Nno3BorsBanTe ga cu UrpasT C
ypena.

* YpeabT He e npefHasHadeH 3a
M3Non3BaHe OT nmua (BKM4K-
TENHO Adeua) ¢ HamaneHn u-
314ECKM, CETUBHWN UITN YMCTBEHM
CMOCOBHOCTK, UMM Ha KOUTO
NMNCBaT ONUT UMO3HAHWS!, OCBEH
ako He 6baaT HabnogaBaHN Unu
MNHCTPYKTMPAHW.

A HocTbnHUTE YacTn morat fa

Ce HaropeLsaT npu M3nona-
BaHe C ypeau 3a roTBeHe.

* [lounctBanTe N/unn cmeHsanTe
dvnTpuTe creq ykasaHus ne-
pvoa OT Bpeme (ornacHocT OT
noxap). Buwxre pasgen “log-
ApbXKa 1 NoYncTBaHe”.

* B cTragra 1psibea ga nva gobpa
BEHTWUMNAUMs, Korato acnmparo-
pbT Ce n3nonaea c ypeau, pabo-
TELWW Ha ra3 unm apyro ropneo
(He ce oTHacs 3a ypeau, KoMTo
M3nyckaT camo Bb3ayx 0bpaTHO
B MOMELLEHWNETO).



* CumBonbT £ BbpxXy npoaykTa
WM HeroBaTa OnakoBKa MOKas-
Ba, Ye He Tpsibea Aa ce U3XBbp-
N ¢ JOMaKMHCKUTE OTnagbLy.
Bwmecto ToBa, TOM TpsibBa Aa
ce npefage B cneuuanuavpaH
MYHKT 3a peuurknuMpaHe Ha
eneKkTpUYEeCcKo U enekTPOHHO
obopyasaHe. Ypes npaBuHOTO
N3XBbPSHE Ha TO3M NPOAYKT
BME nomarate 3a npenortspa-
TABaHe Ha Bb3MOXHWUTE OTPU-
LaTenHn Bb3OEWNCTBUS BbPXY
OKOMHaTa cpeda M YOBELLKOTO
30paBe, KOUTO Brxa Bb3HUKHANMN
B pesynTtar OT HEenpaBWITHOTO
N3XBbPSHE Ha npoaykTa. 3a
no-nogpobHa nHdopmMaums oT-
HOCHO PELMKIMPAHETO Ha TO3M
NPoAyKT ce 06bpHETE KbM MECT-
HaTarpagckaynpasa, pupmara
3a cbbupaHe Ha OOMAaKWMHCKN
oTnagbuM Unu marasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

2. N3NON3BAHE

* AcCnupaTtopbT € Cb3AafeH M3KIMHUUTENHO
3a JOMaKMHCKY Hy)xau 3a npemaxeaHe Ha
KYXHEHCK/TE MUPU3MM.

Hwikora He ro nanonasaiTe 3a apyrv Lenm,
OCBEH MO NpeaHasHaveHue.

Mpn pabota Ha acnupartopa Mog Hero
HVKOra He TpsibBa [a Ma OTKPUT NilaMbK.
Perynuparite cunara Ha nnambka Taka, 4e
ToV Aa Obae Haco4YeH camo KbM AbHOTO
Ha cbha 3a roteBeHe, 6e3 ga obxsalla
CTEHUTE My.

CbpoBete 3a Abnboko MbpXkeHe TpsibBa
Ja ce HabnogaBaT HEMpeKkbCHaTo Mo
BpPeMe Ha rOTBEHETO: MPerpsToTo Onvo
MOXe Ja n3byxHe B MiambLy.

3. NOAAPBXKA

N NOYNCTBAHE

- bbecrara yacT Ha hunTbpa Moxe aa
ce MoYMcTBa B CbAOMUSIIHA MallMHa
MoHe BeOHBbX Ha BCceku 4 mecela unm
MO-4YECTO, aKo M3MON3BaHETO € 0COBEHO
WHTEH3MBHO. [apaHTupa ce paboTa [o
MaKkCUMyM 5 nouncTBaHug, creq KoeTo
Tpsi6ea ga ce cmenun (W).

i

s

s 4 "W

R

<7

- Macnenute cunTtpn TpsibBa fa ce
nouncTBar Ha Bceku 2 MeceLa pabo-
Ta UM No-4ecTo Mpu 0COBEHO TEXKM
ycnosus Ha ynotpeba. Moxerte ga rv
M3MMETE B CbaoMUsANHa MaLumnHa (Z).

* [NounctBante acnupartopa C BraxHa

Kbprna u HeyTpareH TeyeH npenapar.
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4. OPITAHU 3A YTNPABITEHUE
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ByToH

Csetoguopn

DYHKUMNA

BknitouBa/uskniouBa OCBETNEHMETO HA MaKkcumanHa MOLLHOCT.

HaTtucHete n 3agpbxTe GyTOHa OKOMoO 5 cekyHAM, KoraTo BCWUYKM KOHCymaTopu ca
M3KINoYeH (MOTOP M OCBETNEHME), 3a Aa BKIOYMTE anapmara Ha unTbpa C aKkTMBEH
BbIMeH. YeTnpnTe ceetognoda B OyTOHMTE MpUMMIBaT ABa NbTU 3a NOTBLPXAEHME.

3a u3kroYBaHe Ha anapmara HaTUcHeTe OTHOBO ByTOHa W ro 3aApbxTe Han-manko 5
cekyHaun. Yetupute ceetoguopa B GYTOHUTE NPUMWUIBAT BEOHBLX.

™

CseTun
MOCTOAHHO

BkntoyBa/usknioysa Motopa Ha nMbpBa CKOPOCT.

Mwra

DyHKUnA “24h”

HatvcHeTe v 3apgpbxTe OyTOHa OKOMO 2 CekyHAW, 3a Aa BKIOYUTE/W3KIoYUTe MoTopa
B peXuMm “24-4acoBa LMpKynaumsa Ha Bb3dyx' — CKOPOCT, KOATO MO3BOMSBa OTBEXAaHe B
npoabimkeHe Ha 10 MUHYTV Ha BCekM Yac, 3a 24-4acoB LWKbLI).

He moxe ga ce akTvBMpa, ako ca akTUBHU pexumuTe “UHTEeH3MBHO” nnun “3akbcHeHne”.

T2

CBeTun
NOCTOSIHHO

BkriloyBa MOTOpa Ha BTOpa CKOPOCT.

Mwura

DyHkuua “OTtnaraHe”:

HaTtucHeTe u 3agpbxte ByToHa okono 3 cekyHAW, 3a Aa akTuBMpaTe/AeakTuBupaTte
dyHkumaTa “OTtnaraHe” (aBTOMaTUYHO W3KMKOYBaAHE Ha MOTOpa, BeHTUnatopuTe u
ocBeTneHneTo ¢ 30 MUHYTW 3aKbCHEHUE).

He moxe pa ce aktvBupa npu BkNodeHa yHKUmMA “UIHTeH3MBHO™ nnun “24h”.

T3

CeeTtun
NOCTOSIHHO

Bknioysa MoTOpa Ha Tpeta CKOpOCT.

HatucHete u 3agpbxre 6GyToHa okono 3 CeKyHOW, KOraTo BCUYKM KOHCymaTopu ca
M3KIOYEHN (MOTOP M OCBETIIEHWE), 3a [a HynupaTe anapmaTa 3a 3agpbCTBaHe Ha
unTbpa ¢ akTUBEH BbreH. CeetoanoabT S1 npumurea 3 NbTu.

T4

CBeTu
NOCTOSIHHO

BkniouBa MoTopa Ha “UHTEH3MBHA” CKOPOCT.

Tasu ckopocT e cbC 3afafeHo BpeMe Ha pabota 6 muHyTU. Cneq ToBa Bpeme cuctemara
ce Bpblla aBTOMATWYHO KbM 3afajeHaTa npeau ToBa CKOPOCT. AKO € akTUBMpaHa mnpwu
n3KniodYeH mMotop, acnupatopbT we ce VM3KIMKOYU npu natnyaHe Ha ToBa Bpeme.

HaTtucHeTe 1 3agpbxTe 5 cekyHAM, 3a Aa akTUBMpaTe AMCTAHUMOHHOTO YrpaBrieHue,
KOETO ce curHanuampa C ABYKpaTHO MPUMWUrBaHe Ha CBETOAMOAA.

HaTucHeTe un 3agpbxTe 5 cekyHau 3a AeakTMBMpPaHe Ha AMCTaHUMOHHOTO ynpasrieHue,
KOETO Ce CUrHanmaupa ¢ efHOKpaTHO MuraHe Ha cBeToavoda.

S1

CBeTun
MOCTOSAAHHO

CurHanuavpa anapma 3a 3afpbCTBaHe Ha MeTanHuTe UATPU 3@ MasHWHU, KOETO
o3HayaBa, Ye cunTpuTte Tpsiba Aa ce nouncTaT. Anapmarta ce Bkntodsa crnep 100 yaca
pa6ota Ha acnupartopa.

Mwura

CurHanuavpa anapma 3a 3agpbCTBaHe Ha punTbpa C aKTUBEH BbITIEH, KOETO O3HaYaBa,
Ye puNTbPBT TpsGBa Aa Ce CMeHu; MeTanHuTe uUnTpU 3a MasHWHU CbLLO TpsiGBa Aa
ce nouucTaT. AnapmMara 3a 3agpbCTBaHe Ha uUnTbpa C aKTMBEH BbITIEH Ce 3ajeicTBa
cnen 200 paboTHM Yaca Ha acnupartopa.
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5. AIMCTAHLUMOHHO

YNPABJIIEHUE

[ncTaHUMOHHOTO ynpasneHue ce 3axpaH-

Ba or Garepusi Tvn CR2032, 3 V (He e

BKIMKOYEHa B KOMMMEKTA).

* He octaBsavite AMCTAHUMOHHOTO Yynpa-
BreHme 6nmnso 4o N3TOYHULM Ha TONNMHA.

* He unaxebpnante GatepumTe 3aegHo C
OuToBMTE OTNAagbUY; Te TpsibBa Aa 6baar
N3XBBLPIEHN B CrieLMarnin KOHTeNHepu.

BrkntouBa/uskntousa Motopa.

BkritouBa/v3knioyBa OCBETNEHNETO.

HatucHete n 3agpbxTe GyToHa 3a okoro
2 cekyHaw, 3a [a BKIHOUUTE/MIKIIOUMTE
LLAAsLOTO OCBETNEHNE.

P23

AKTUBMpa/AeakTUBMpa MHTEH3UBHUS
peXUM.

KpaTko HaTuckaHe: AkTuBMpa/geaktuBupa
dyHkumsaTa “OTnaraHe”: aBTOMaTUYHO
n3KnoyBaHe cbe 3abassHe ot 30 MyH. Ha
avcnnesi ce nokassa paboTHata CKOpOCT U
CBETNUHHUAT WHAWMKATOP B AOMHUSI AEeCeH
BB MUra Ha BCsika CeKyHaa.

HaTtuckaHe 3a 2 cekyHau: Aktusupal
neakTnempa yHKumMsiTa “24 yaca”: Bknto4Ba
BCMYyKaTeNHUsi MOTOpP Ha MbpBa CKOPOCT
N NpeBKMYBa acnupartopa B pexum
“ekcTpakuusi” 3a 10 MUHYTM Ha BCEKU 4ac.
Ha pucnnes ce nokassa 4ducrnoto “24” u
CBETNMHHUSIT UHAMKATOP B JONHUS [AEeCeH
BB MUra Ha BCsiKa CekyHaa.

YBenu4asa paboTHata CKOpOCT Ha MOTOpa.

Hamansisa paGoTHara ckopocT Ha MoTopa.

6. CMAHA HA JTAMMNATA

* [lpn HeobxoouMMOCT OT 3aMsHa ce
CBbpXETe C OTAena 3a TexHu4ecka
nogapbxka (,3a ga 3akynute ocBeTu-
TenHus Npmubop ce CBbpXETe ¢ oTaena
3a TexHuyecka nogapbxka“).
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@ 1. KAYINCI3OIK
TYPAJIbl AKIMAPAT

©3 KayinciaairiHi3 yLiH XoHe

KYPbFbIHbI AYpbIC NanganaHy
YWiH, OHbl OpHAaTyAblH >XoHe
navganaHygblH, angblHga ocbl
HYCKayIbIKTbl MYKUSIT OKbIM
LUbIFbIHBI3. KypbiriFbIHbI KeLuipreH
Hemece caTkaH Xafdanaa aa, ocbl
HyCKaynblKTapabl opkKalwaH
KypblnfbiMeH Bipre cakTaHbl3.
Mangananywbinap KypbiifbiHb
nanganaHy Tananrtapbl XaHe
Kayinciaairi Typanbsl eTe Xakchbl
napexene xabapaap 6onybl TUiC.

Cbimgapabl
MaMaHAaHabIpbIFaH

TEXHUK KOCYbI THIC.

» KaTe Hemece TuicTiemec Typae
opHaTy HaTWXeCiHAEe TyblHAaFaH
Ke3 KemnreH 3akblMFa eHAipyLUi
XayanTbl 6onvangpl.

* Tamak nicipyLLiHiH6acbl MEH TYTiH
COpFbILLKa AENiHr apaKaLLbIKTbIK—
650 MM (kenbip ynrinepiTemeHaey
OpHaTbINybl MYMKiH, enwemaep
MeHOpPHaTy TyparbIMarimMeTTepai
TuicTi GenimaepaeH OoKbIHbI3).

* [@3 KeMriperiH OpHaTy XXeHiHaeri
HyCKayIbIKTapAay3aK KaLLbIKTbIK
kepceTinreH 6onca, onKaLbIKTbIK
cakranybl TUic.

* CbIpTKbl KyaT Ke3iHiH KepHeyi
TYTIH COPFbILLTLIH LK XXaFblHa
OekiTinreH TexHUKanbiK
ManiMeTTep TakTacblHAAfbl
KepceTKiluTepMeH CaWnkec
GonybIH KagaranaHpbI3.
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» CeHipy Kypangapbl, anekTp
CbIMOapXXyMeECIHKYpyepexernepiHe
conkec bGekiTinreH cbimpap
XyneciHiH 6eniri 6onybl THIC.

* 1-CblHbIN KypbisifFbiiapbl YLUiH

yWOerikyaTkespKepre TyvbIKray bl

TWUICTiTYpae KaMTaMacbI3 ETETIHIH

TEKCEPIHI3.

Copbinany KypbirFbicbiH 120 MM-

Nk eH a3 guameTtpre e Kybblp

apKbIrbl cCopbIin any apHacbIMeH

OipikTipiHi3. ApHa Tecey >orbl

GapblHLLA Kbicka B6ornybl THIC.

AyaHbl copbIn anyfa KaTbICTbl

TananTappl YCTaHy KEPEK.

CopbIn any KypblFbICbIH OTbIH

XaHyblHaH nanga 6GonfaH

TyTiHAepai (kasaHaap, kamuHaep)

©TKI3eTiH TyTiHAIKTepre
XarramaHpi3.
«Copbin  any KypbIffbICH

AneKkTp KyaTblH KongaHbanTbiH
KypbUTFbiniapMeH (Mbicanbl, rasapl
XafaTblH Kypbinfbinap) bipre
navganaHbinca, nanaanaHbiiFaH
rasgapablH Genmere kauTta
TapTbiMayblH GongbipMay  yLwiH
con 6enmepne TuWicTi xenpety
Gonybl Tuic. Mnuta cysiHgici,
anekTpaeH 6acka aHeprusiMeH
XXYMbIC ICTENTIH KypblFbliapMeH
iprenec KonaaHblnFaH Kesae, TyTiH
nnuMTa Cy3iHAICIHEH Kepi KipyiH
6onabipmay yLLiH, 6enveaeriTepic
kblcbiM 0,04 MGap-gaHacnaybI TUIC.

* Aya, rasgaH Hemece 6acka
OTbIH TYprepiHeH KyaT anatbiH
KypblffbliapaaH LWblfaTblH
TYTIHO COpbIN anyfa apHasfaH
apHara Kipmeyi Tuic.



* KyaT cbiMbl 3akbiMaarnca,
eHaipyLligeH Hemece cepBUCTIK
YMbIMHaH YCbIHbISFaH CbIMMEH
aybICTbIPbISTybI THIC.

* AlWaHbl KongaHbICTafbl
epexenepre Cankec KormkeTimaj
Xepaeri po3eTkara KOCbIHbI3.

» TyTiHai Gypy YwWiH cakTanybl
TUICTi TEXHMKarbIK LLapanap MeH
Kayincisgik wapanapblHa Kernep
Goncak, XeprinikTi opraHaap
TapanblHaH ©enrineHrex
epexenepai MykusiT cakray
MaHbI3b!.

A ECKEPTY: Copbin any
KYPbINFbICBIH OpHaTnac
OypbIH, KOPFaHbILL YIAiprepiH
anbIn TacTaHpl3.

« CopbIn any KypbifFbICbIH BexiTy

yWwiH 6ypamanap MeH LWafblH
BernwekTepaifaHa KongaHbIHbI3.

A ECKEPTY: Bypamanapgbl
HemecebekiTKiLLBernLekTepai
AypbliC oOpHaTnayablH
cangapblHaH ANEeKTP TOrbIHbIH
COFy Kayni TeHYi MyMKIH.

 OnTuKanbIK KypbinFbinap (aypoi,
VIFanTKbILW LWbIHbI...) apKbirbl
Xapblkka Typa KapamaHpi3.

« XaHbin TypfaH OTNEH
AaviblHOanaTblH Taramzapgbl
copbin any KypblffbICbIHbIH
acTbliHOA NiCIpPMEHi3; epTeHy
kayni 6ap.

* 8 xacka TonmaraH Gananap
X8He (puavKanblk, cesy Hemece
aKbl-oMn KabineTi TeMeH Hemece
ToXipmbeci MeH BinimikeTkinikci3
Gonbin TabbinaTtblH agamaap

KyPbIFbIHbIBaKblnayMmeHHeMece
KagaranayMeH Kayincia TocinmiMeH
KorgaHbIn, inecnenikayin-karepa
TYCiHCe, onapfa KypblifblHbI
kongaHyfa pykcat Gepinegi.
Bananapfa KypbinfbiMeH
oMHayfa TblIbIM canblHagbl.
Bananap KypbirfbiHbI Kapaycbi3
TasapTnaybl XaHe OfaH KbI3MeT
KepceTneyi TuiC.

*bananap KypblfifbiMeH
oHamMayblH KamTamacbl3 €Ty
YLWiH onapabl 6akbinan oTbipy
Kepex.

* KypbirfbiHbl on3mKanblk, cesy
Hemece aKblr-on KabineTi TemeH
afaMaapHeMeceKeHeCHeHyckay
BepinvereH Bornca, ToXxipubeC
MeH Oinimi XXeTKinikcia agpamaap
(6ananap) nanganaHdaybl TUiC.

A Kon »eteTiH Beniktep nicipy

KypblnfbinapbiMeH Oipre
KOngaHfaH Kesge bICTbIK
Bonybl MyMKiH.

 Cya3rinepai kepceTinreH yakpIT
Ke3eHiHEH KeWiH Ta3apTblHbI3
XoHe/Hemece aybICTbIPbIHbI3
(epTeny kayni). «KyTim kepcety
XOHe TasapTy» TapMafblH
KapaHbI3.

+ CopbIn any KypbliFbICbl rasaaH
Hemece OTblHHbIH 0acka
TypnepiHeH KyaT anaTblH
KypbinFblnapmeH Bipre Xymblic
ICTENTIH OpblHXanaa, TUICTI
XenaeTy Xymeci kamTamachi3
eTinyi Tmic (ayaHbl KanMTagaH
OpblHXaWfa biCblpaTblH
KypblSiFbirapra KaTbICTbl EMEC).
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* OHimaeri £ taHback! 6y eHima;
KediMri YW KOKbICbl peTiHae
Tactayfa O0nManTbiHbIH
Gingipeai. MyHbIH OpHbIHA,
KanTamMaHbl 3NeKTPIiK XoHe
SNEeKTPOHAbIK xabablkTapabl
KanTa eHgey YLUiH TUICTi XuHay
OpHbIHa Tancbipy kepek. byn
eHimai TuicTi Typae TacTtay
apKbIrbl KOpLUaraH opTara XeHe
ajaM [geHcaynblfblHa TeHyi
MYMKIH Tepic acepnepaiH angpiH
arnacolI3, antnece, eHimai aypbIc
TacTamaraH Kesge con Tepic
acepnepre ceben 60nybiHpI3
MyMKiH. Ocbl eHiIMAj TUICTI Typae
KanTa eHaey Typarbl enkeun-
Tenkenni Masnimer any yuwiH
Kana akiMLuiniriHe, KOKpIC Tactay
KbI3BMETIHE HEMECE eHIMA) caTbIn
arnfaH aykeHre xabapnacbIHpI3.

2. NAUOATNAHY

+ Copbin any KypbIrFbIChl ac YWAiH UICiH KeTipy
YWiH TeK ynae KomaaHbiyFa apHanbin
KacarraH.

CopbIn any KypblFbICbIH 63iHiH, apHanbl
MakcaTTaphbl YLUiH FaHa nanganaHy kaxert!
Copbin  any KypbIffbiCbl XYMbIC
icten TypfaHAa YIKeH >anblH OTThl
nanpanaHbaHpI3!

[a3ablH KaHy KapKbIHABIIbIFBIH - YHEMI
Bakbinan oTblpy KaxeT. OT TabaHblH
CbIPTbIHA LUbIFBIN KETNEW, OHbIH, TyOiHe
GarbiTTanybl Tuic.

XKavinak Kyblpyra apHanFaH Tabanapapl
narganaHy KesiHae yHeMi Oakpinay Kaxer:
Maii LamafaH apTbIK KbI3bIM KETCe, epTke
ynacbin KeTyi MyMKiH!
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3. KYTIM KOPCETY

XXOHE TA3APTY

- CyariHiH biCKbILW Topiaai GeniriH biablc-
ask Xyrblll MallMHaga kemiHoe 4 an
CalblHHeMece acaKapKblHAbI bIpFakieH
nanganaxraHga, kvipekkyyra bonagp.
Ken gerenpe 5 peT xyraHaa XKyMbicka
keningik 6epineai, cogaH COH OHbI
BackacblHa aybICTbIpy kepek (W).

i

s

s 4 "W

2 WAL
-@

- TypaKTbl XXyMbIC iCTEN XYypreH kesge
cy3rinepai 2 av cablH, an ete aybIp
HemecexvinavganaHbraHgaogaHaa
XVi aybICTbIPbIN OTbIPbIHbI3, OHbI bIAbIC
XyFbILL MallMHaga xyyra 6onagel (Z).

» CopbIn any KypblIfbICbIH AbIMKbIN

LLyBepekneH HernTpan TasapTKbILL 3aTThl
naviganaHbin Tasanay Kepek.



4. BACKAPY 3MNEMEHTTEPI

$1

(% | @220 [2p0 [3 0 [T O[]

L T T2 7 T4

Tynime

XKapblk
avoabl

Xapblik avoabl

Lamaapap! eH xofapfbl xbingamabikta icke KOCAObI/AXBIPATAODI.

Bencengipinren Cypek kemipi CyariciHiH 0abbinbiH icke KOCy yLiH, 6apnblk xykTemenep
(KosranTkblww xxoHe XKapblk Aabbinbl) ceHAipyni TypraH kesiHae, TyiMeHi 6acbiHpI3 xaHe
wamameH 5 cekyHa 6oibl ycTaHbI3. TyimeliktepTeri 4 KOPCETKILW LLUAM pactay yLiH
eKi peT xaHbin-eLwlenj.

[Oabbinabl axblpaTy YLWiH, TyWMeHi kanTagaH GacbiHbI3 xaHe eH a3bl 5 cekyHd Golibl
Gacbin yctan TypbiHbi3. Tyimewiktepteri 4 KOPCETKILW LWAM 6ip peT >xaHbin-ewesi.

m™

BekitinreH

MoTopabl GipiHLWi XblngamabikTa icke Kocagbl/axbipaTtagb.

Xapkbingay

24 car dyHKUMACHI

24 carat 6ovibl ap cafaT canbliH 10 MUHYT GOMbl ayaHbl copbin TypaTbliH 24 cafF GoMbl
aya aviHanbIMbl XblngamablkTel TOpTibiHAeri moTopabl Gencenpipy/ewipy YLWiH TyAMeHi
wamameH 2 cekyHp 6oibl 6ackin yctan TypbiHbI3.

Byn pexxvm KapkbiHabl Hemece KelwuikTipy pexumaepi 6enceHai 6onca icke Kocbinmangbl.

T2

CeeTtun
NOCTOSIHHO

MoTopab! ekiHLWi XbingaMmablKTa icke Kkocagbl.

Mwra

KewikTipy dyHKUMACHI:

KeLwikTipy dpyHKumscbiH GenceHaipy/eLwipy yLwiH TyiMeHi wamameH 3 cekyHz 6acbin TypbiHbI3
(30° KewikTipyMeH MOTOp, XenaeTKiluTep XoHe wamM aBToMaTTbl eLipy).

KapkblHAbl HeMece 24 caF KOCbIfFaH Ke3fe KOCy MYMKIH emec.

T3

BekitinreH

MoTopab! YLWiHWI XbiNgaMablKTa icke Kkocagbl.

Cya3riHiH Tonbin Kany AabbinbiH ewipy YWiH, 6apnblk xykTemenep (KosranTKbill xaHe
XKapblk fabbinbl) ceHaipyni TypFaH KesiHae, TyWMeHi 6acbiHbI3 XaHe LaMaMeH 3 cekyH[
6ombl yctanbis. KOPCETKILW LWAM S1 yw peT xaHbin-ewesi.

T4

BekiTinreH

MoTtopabl KapkbiHAbI Xblngamapikta icke Kocaabl.

Byn xbingamablk 6 MUHYTTbIK XYMbICKa apHanfFaH. byn yakblT eTKeHHeH KewiH, Xyie
aBTOMaTThl TypAe BypbIH OpHATLINFAH Xbingamablkka opanaibl. Erep motop axbipaTbinfaH
ke3ne 6enceHgipinreH 6onca, kaknak mepsim askranraHaa AXKbIPATBINFAH xarnaiira etegi.

Eki pet xaHbin-ewkeH KOPCETKILW LLIAM apkbinbl kepceTinrenaei, anbictaH Gackapy
nyneTiH 6enceHaipy YWiH 6acbiHbI3 XaHe 5 cekyHA 6ovibl 6ackin ycTan TypbIHbI3.

Bip pet xaHbin-ewkeH KOPCETKIW LWAM apkbinbl kepceTinrenaen, anbictaH 6ackapy
nynbTiH ewipy ywiH 6acblHbI3 XaHe 5 cekyHA Gombl Backin yctan TypbiHbI3.

S1

BekitinreH

KipneHreH MeTtangbl CyarinepaiH Jabbinbl, cy3rinepai Xyy kaxeTTiniriH kepceTtedi. AnatTblk
nabbingama, copbin anatbiH watbipablH 100 caraTTbIk XXyMbICbIHAH KEWiH icke KOocbinagbl.

Xapkbingay

Byn G6encenaipinreH kesne bencenaipinreH Cypek Kemipi Cy3rinepiHiH CurHasnbiH aybICTbIpy,
COHbIMEH KaTap KipneHreH meTanpbl Cy3rinepiH Xyy KaXeTTiniriH kepceteai; meTangbl
cy3rinepai ae Xyy kepek. Byn coprbilwn 200 caraTka AewiH Xymbic icTece, Aabbin icke
Kocblnagbl.
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5. AJILLAKTAH
BACKAPbINATbIH
nynbt

AnwaktaH 6ackapbinatblH nynst 3 B

kepHeyingeri CR2032 TunTi KyatTtay

3MEMEHTIHEH XXYMbIC iCTenai (KMbIHTbIKKA

Kipmengj).

* AnwakTaH 6ackapbinaTbiH NynbTTi Kby
Ke3[epiHiH, »aHblHOa KanablpMaHpI3.

» KyaTtTay anemeHTTepiH aaeTTeri KoKbICreH
Oipre nakTblpMaHbI3, OnapAbl apHanbl
KOHTENHepnepre NakTblpy KaXeT.

KosranTkbILWTbI KOCY aHe CoHAipy.

LLlamaapab! Kocy/ceHaipy.

YKapbIKTaHabIpy LWaMbIH icke KoCy/axblipaTty
YLWiH TyMeHi GacblHbI3 XeHe LamMameH 2
cekyHA Bovibl Gackin ycTan TypbiHbI3.

&

KapkblHAbI pexumai icke kocy / axbiparTy.

Kbicka yakplT 6ovbl 6acy: Kigipic dyHk-
UMACbIH icke kocy/axbipaty: 30 MUHYT
KellirymeH aBTomaTtThbl ewipy. beiiHeberTe
XKYMbIC XbiNAamAablFbl KepceTineai koHe
TOMEHTi OH, XaKTafbl HYKTe CeKyHAblHa Gip
PEeT XbINbINbIKTAWAbI.

2 cekyHp 6oibl Bacy: 24 caf. YHKUMACHIH
icke Kocy/axblpaTy: CiHipriw MoTopAbl
GipiHWIi XblngamabiKTa KOCY XoHe ap
carat canblH 10 MuHYT Golibl aya CiHipy.
BeinHebeTTe 24 caHbl KepceTinedi xaHe
TOMEHTi OH, XaKTafbl HYKTe CeKyHAblHa Gip
PET XbINbINbIKTaWAbI.

KO3FanTKbILWTbIH ~ KYMbIC — KblNAaMObFbIH
apTTbIpy.

Ko3ranTKbILLTbIH YMbIC XblrAamMabbIH a3aiTy.
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6. )XAPbIKTAHABIPY K¥PAIbI

* AybICTbIpY VYLiH, TeXHWKanblK Kongay
KepceTy opTanbifbiMeH xabapracbiHbI3
(«CaTbin any yLiH, TeXHWKarnblK Kol3MeT
KepceTy opTarblfbiMeH xabapracbiHbI3»).



@ 1. BE3BEOHOCHU
MHPOPMALIUA
® 3apagu Bawa concTtBeHa
6e3beaHOCT M 3apaam NpaBUIiHO
pyHKLMOHNPae Ha anaparor,
BHMMAaTENHO MPOYUTajTE MO OBO;
MpUpaYHVK Npea Aa 3anoyHete co
MOHTUpare 1 ynotpeba. Cekorall
JyyBajTe M OBMWE ynaTtcTBa CO
anapatot,aypymKoracenpecernysare
vnu ro npogaeare. KopucHuumte
Mopa LIEMNIOCHO fja Ce 3arno3HaeHu
co paborereTo 1 6e3beaHocHUTE
oyHKUMM Ha anapaToT.

A MoBp3yBaH-€TO Ha Kabrute
Mopa pfa ro Hanpasu
cneumjanunsnpaH TexHuyap.

* [NponssogutenoT Hema aa buae
OArOBOPEH 3a OLUTETYBaH-a Kou
HacTaHane Kako pesynrar Ha
HenpaswiHa UM HecooaBeTHa
MOHTaxa.

* MMHnmanHoTo 6e3begHo
pacTojaHne Mery nroyarta 3a
rotBewe N acnmpartopoTt e 650
mm (Hekon Mogdenu moxart ga
Ce WHCTanupaar 1 Ha nomana
BUCWHA, BE MOSNMME, NorneaHeTe
rM genosute 3a paboTHM
OVMEH3UN N MOHTaxXa).

* AKO ynaTtcTBaTa 3a MOHTaxa
Ha nnodarta 3a rotBere Ha rac
HaBedyBaaT geka e noTpebHo
Mororemo pacTojaHue , Tue Mopa
[a ce nounTyBaar.

* [poBepeTe ganu BonTaxarta
Ha CTpyjaTa ofroBapa Ha OHaa
KOja e HaBeJeHa Ha nynoYkara co
cneumdurKaumm, npuUBpCTEHa

Ha BHaTpellHaTa CTpaHa Ha
acnMparopor.
HaunHuTe Ha uckny4vysare Mopa
Aa bvaat BrpageHy Bo ouKcHaTa
VHCTanaumja BO COIMaCHOCT CO
npaBwvriaTta3anoBp3yBarse kabnu.
3a ypeav oa Knaca |, nposepete
AanvM OOMAaLUHOTO HarojyBaHse
COENEeKTpUYHa CTpyjarapaHTmpa
COOLIBETHO 3a3eMjyBaH-€.
MoBp3eTe ro acnMpatopoT Co
OLBOAHO LIPEBO MPEKY LIEBKa Koja
MMa MVHVMManeH anjameTap of
120 mm. Tpacarta Ha upeBOoTO
mMopa Aa buae WTo nokparka.
Perynatneute 3a wucnywtawe
BO3ayx Tpeba aa ce noumTyBaar.
He nosp3yBajTe ro acnmpartopoT
CO O[BOAHW KaHanM HM3 Kou ce
CrpoBeayBaar 3ananvBm racosu
(Gojnepwn, orHuwTAa, UTH.)
JloKOnKy acnmMpaTopoT Ce KOPUCTU
3aeqHo Co ypen koj He paboTn Ha
erneKkTpnYHa cTpyja (Ha npvmep,
ypeaHarac), Mopaaaceobe3deam
[0BOSIEH CTEMNEH Ha BeHTUNauyja
BO MpocTopujaTa 3a a ce Crpeym
Bpakare Hasag Ha M3gyBHUTE
racoBu. Kora acnupartopor ce
KOpUCTU 3aedHO CO anapaTtu
KOW He paboTar Ha enekTpuyHa
CTpYja, HeraTUBHUOT NPUTUCOK BO
npocTtopujata He cmee fa buae
nororem o 0,04 mbar, co uen ga
ce Cnpeyu Bpakak-e HauaayBHUTE
racoBvHa3a[ BO MpocTopujataoq
CTpaHa Ha acnmpaTopoT.
BosnyxoTHe cmee jaceucnywita
BO OLlaK LUTO Ce KOpMCTU 3a
MCMyLUTaHe racoBMn Of anaparu
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LUTO paboTaT HaracunMHaapyru
ropviea.

* AKO e owTeTeH KabenoTt 3a
CTpyja, Mopa Aa buae 3ameHeTt
O NpOV3BOAUTENOT UM OO HEMOB
areHT 3a cepBuUCHpar-e.

* [loBp3eTe ro MPUKIY4YOKOT BO
LUTEKEp KOojWTO ofroBapa Ha
TEKOBHUTE perynatmem un ce
Haora Ha npu1cTanHa rnokauuja.

* Bo ogHOC Ha TexHW4YKkuTe 1"
6e3begHOCHUTE MeEpKM 3a
ncnywTawe racoBu, BaXHO
e CTPUKTHO Ja ce cnepart
perynatnMBuTe Ha NoKanHuTe
BriacTu.

A NPEAYNPEAQYBAHSE: Npen
AaroMOoHTMpaTeacnmparopoT,
OTCTPaHETE N 3aLUTUTHUTE
doonmu.

» Kopuctete camo Lwpacosu u

Manu OenoBu 3a noTnopa Ha
acnMpaTopor.

A MPEAYMNPEOYBAHE: Ako
LupacpoBUTE MNK ypenoT 3a
domKCparse He r’M MOHTUpaTe
BO COrNacHoOCT CO OBUe
yrnaTtctea, MOXe Aa Aojae
OMacHOCTU MOBP3aHU CO
CTpyjara.

* He rnepajte OWPEKTHO BO
CBETNOTO HU3 ONTUYKU ypeam
(oBornen, nyna...).

* He chnambupajte xpaHa noA
acnmpaTopoT; NOCTOM OMacHOCT
o noxap.

+ OBOj anapar MoXxe a ro kopucrar
[ela noctapv og 8 rogvHu 1 nuua
CO HaMarneHn OU3NYKKN, CETUIMHU
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NN MEHTaNHM CnocoBHOCTM
WM CO HEOOBOSIHO WCKYCTBO
N 3HaeHe, ako ce Mog Haa3op
U ako MM ce JaBaart ynaTcTea
3a ynotpebara Ha anapaTtoT Ha
6e3beneH Ha4YMH 1 CBECHM Cce 3a
onacHoctute. [leua He cmear aa
cuurpaart coanaparor. YCTeHeTo
1 OOpXKyBaH-ETO He CMeaT aa ro
npasart Aeua 6e3 Hagzop.

» Manute peua Tpeba ga Gupar
Noa Hag3op 3a Aa He urpaar co
ypenor.

* AnapaTtoT He e HaMmeHeT 3a
ynotpeba of cTpaHa Ha nuua
(BKNy4YMTeENHO M pgeua) co
HamaneHn uanyKkM, CeH30PHU
MMM MEHTanHM CrnocobHOoCT,
WM CO HEOOBOSIHO WCKYCTBO
N 3HaeHe, OCBEH BO Cly4au
kora ce nog Hags3op UM Kora
AobvBaat ynaTcTsa BO BpCKa Co
KOPUCTEH-ETO Ha YPEOoT.

Aﬂ,OCTaI'IHMTe AenoBn moxar

Ja ce BXewTaT Kora ce
KOPWCTaTCOYPEaN3aroTBeHE.

* lcunctete n/vnn 3ameHeTe mm
unTpute No onpeneneHnoT
BpemMeHckmoT nepuoa (OnacHocT
of noxap). Bugete ro genot
[pvka n uncTerse.

* Mopa ga uma coonBeTHa
BEHTMUNauunja BO npocTopujaTta
Kafie LLITO Ce KOpUCTUacrmpaTopor,
aBOKOjanCTOBPEMEHO CeKopucTaT
arnapati LUTo paboTar Ha rac unm
Haapyrmropunea (He e NPUMEHNMBO
3a anapaTtu LTO BO3AYXOT o
ucnyLuTaaT Bo npocropujara).



. CVlM60ﬂ0T>§HaI'IpOI/I3BOﬂ,OTVIJ'IVI * GpuTesnTe 3a Mpxere BO Anaboka
MacHoTuja Tpeba nocTtojaHo da oGupar

HETOBOTO NaKyBak-€ MoKaxyBa noa Haa30p 3a BpeMe Ha KOPUCTEH-ETO:
JeKa npom3BoaoT He CcMee nperpeaHoTo Macrno MOXe JiecHO fa ce
Aa ce TPpeTUpa Kako oTnad on 3ananm.

aomakuHcTBa. Toj Tpeba ga ce
npenane BocoopseteH codvper | 3- TPVKA U YHACTEHE

NYHKT 3@ peuuKnupare Ha - CyHrfepectnoT gen o ounTepoT MoXe

[a ce MvMe BO MallMHa 3a MUeHe
€NneKTpn4yHa 1 €enekTpoHcka CcanoBy, HajMariky Ha Cekow 4 MeceL
onpemMa. Co n paBUIHO W NOYECTO, aKo ro KOPUCTUTE MHOTY
pacxoayBaH-€ Ha 0BOj NMPOn3BOL, yecTo.l apaHLvja 3a yHKLIMOHMPaH-ETO
BMEe rmomarate [a ce crpedyar Ha MNTepoT Ce JaBa MakCYMym OO

5 Mumersa, no LWTO NCTUOT Mopa Aa ce

I'IOTeHLI,VIjaﬂHVITe HeEratTuBHU 3amermt (W).

nocneauun Bp3 KMBOTHAaTa
cpegMHa M YOBEKOBOTO
3gpasje, kom 6u moxene ga
HacTaHaT Kako pesynTtaT Ha
HECOOOBETHOTO pPaCXO4yBaH-Ee
Ha OBOj Npon3Boa Kako oTnad. 3a
noBeke fetany u nHpopmaumm
BO BpPCKa CO PeuuKMpaHeTo
Ha OBOj NPOX3BO4, BE MOnnme
KOHTaKTUpajTejaBallaranokanHa
rpagcka BriacT, Ballara crnyxba

34 paCXO'D'yBaI-be Ha [oMallleH - duntpuTe MopagaceuncTaT Ha cekom

oTnagunnnnpodaBHULAaTaockaie 2 MeceLa Unm NoYecTo Npum aronemeHa
LUTO CTe o Kynune npon3BoaoT. ynotpeba 1 MoxaT Ja ce mujar BO

MallvHa 3a Mueke cagosu (Z).
2. YIIOTPEBA

* AcnmpartopoT e An3ajH1paH UCKIy4UTENHO
3a foMallHa ynotpeba 3a enMMUHNpare
Ha MUpu3buTe opf, KyjHaTa.

* He kopucTteTe ro acnupartopoT 3a gpyru
HaMeHW, OCBEH 3a OHWe 3a Kou e
ON3ajHUPaH.

* Hukoraw He nanete M He ocTaBajTe
OTBOPEH OraH Mof acnMpaTtopoT Jofeka | * ACNMpaTopoT YUCTETE O CO BraXKHa
UCTUOT paboTu. Kprna n HeyTpaneH TeYeH OETEepreHT.

 [pucnocobete ro MHTEH3UTETOT Ha
NNamMeHoT 3a [a ro HacouMTe OVMPEKTHO
KOH QHOTO Ha TaBaTa W\ NpoBepeTe Aanu
UCTVOT He NOAM3NeryBa of CTPaHUTE Ha
TaBara.

v
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4. KOHTPOIUN

$1
[ ¥ ] (@240 [2p0 [3 0 [1 0]
L ™ T2 T3 T4
Konue | Led ®dyHKUMja
L - ' BKNYYYBA/MCKITYYYBA cBetnata Ha MakcumanHa jaymHa
- MputncHeTe ro n 3aapxeTe ro KONYeTo okony 5 cekyHaM, CO cuTe ypeaw UcknyyeHn (MoTop
1 cBeTna), 3a Aa ro BKNy4uTe anapmoTt 3a uUNITepoT CO aKkTuBeH jarneH. Yetupute LED
cBeTNa Ha Konuukarta Tpenkaar Asanatu 3a noTepaa.

3a [a ro ucknyyuTe anapmoT, NpUTUCHeTe ro MOBTOPHO KOMYeTo U 3aapxeTe ro 6apem 5

cekyHaun. Yetupute LED cBeTna Ha konuukwata Tpenkaat egHalu.

T ®DUKCHO [o BknyyyBa/McknyyyBa MOTOPOT BO Gp3vHa eaeH.

Tpenkawe | DyHKuuja 24u.
MpuUTUCHETE O 1 3aapPXKETE Fo KOMYETO OKOITY 2 CeKyHAM 3a Aa o BKITy4UTE/MCKITy4UTe MOTOPOT
BO PeXUM Ha 244. umMpkynaumja Ha Bo3dyx, 6p3vHa KojaliTO OBO3MOXYBa MPOYMCTYyBaHE
no 10 MWHYTW Ha cekoj Yac, BO UMKNYyC of 24 4yaca.
OBOj pexxMm He MOXe fa ce BKMy4M [OKONKY Ce BKMYYEHW pexvumute VHTeH3uBHa wnu
OpnoxeHo.

T2 | ®ukcHo [0 Bkny4yyBa MOTOpOT BO Gp3vHa ABa.

Tpenkawe | DyHKuMja 3a oanoxeHa pabora:
MpuTnCcHeTe o 1 3appXeTe ro KOM4YeTo OKoMy 3 CeKyHAM 3a Aa ja BKIyyuTe/ucknyyute
dyHkumjata 3a OgnoxeHa paboTta (aBTOMATCKO UCKMyvyBaHke Ha MOTOPOT, BEHTUNATOpUTe
1 OCBETNYBaETO CO 3afouHyBake o 30 cekyHam).
He moxe ga ce BKIyym kora € e BKIy4YeHO VIHTeH3MBHO unn 24y.

T3 ®UKCHO [0 Bkny4yyBa MOTOPOT BO Gp3nHa Tpu.

- MputncHeTe ro 1 3aapXKeTe ro KOMYeTo OKomny 3 CekyHaM, CO CUTe Ypeaw UckiyyeHu (MoTop
1 CcBeTNna), 3a Aa HanpaBuTe peceTvpake Ha anapmoT 3a 3acuTeHocT Ha cuntepot. LED
S1 Tpenka Tpunatu.

T4 | ®dukcHo [0 BknyyyBa mMoTOpoT BOo MHTeH3uBHa Gp3anHa.

OBaa 6p3uHa e noctaBeHa ga pabotn 6 mMuHyTU. Ha kpajoT og oBOj nepuog, CMCTEMOT
aBTOMaTCKM Ke ce BpaTh BO OpauHaTa wWwTo Guna npeTxogHo nocraBeHa. AKO ce akTuevpa
CO uUckny4eH moTop, acnupatopot ke ce MICKITYYM no nctekoT Ha oBOj nepuoa.

- MputncHeTe n 3agpxeTe okony 5 cekyHAM 3a Aa ro BKMyuYWTe AaneYnMHCKUOT yrnpasyBad.
Bo T0j cnyuaj, LED Tpenka asanatu.
MpuTncHeTe 1 3aapxeTe okony 5 ceKyHAM 3a Aa ro UCKy4WTe AaneurHCKVOT ynpaByBau.
Bo T0j cnyyaj, LED Tpenka camo egHatl.

S1 | ®ukcHo [0 03HauyyBa anapMoT 3a 3aCMTEHOCT Ha MeTanHWOT UNTep 3a MaCHOTUM, KOj MOKaxyBa
feka e HeonxoaHo unTpuTe ga ce mamujar. AnapMoT ce BkIlydyBa OTKako acnupatopoT
6un Bo dyHkumja 100 paboTtHu yaca.

Tpenkawe | Kora e oBa aKkTMBMpaHoO, Toa ro 03HaYyBa anapmoT 3a 3aCUTEHOCT Ha (PUNTEPOT CO aKTUBEH

jarnen, wWTo 3HauM geka puNTEpoT Mopa da ce 3aMeHu; MeTanHute punTpu 3a MacHoTUM
Mopa MCTO Taka fJa ce usmujat. AnapMoT 3a 3aCMTEHOCT Ha (hUNTepoT CO aKTVBEH jarneH
ce BKMy4vyBa OTKako acnupartopoTt 6un Bo cyHkumja 200 vaca.
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5. AANEYUHCKU
YNPABYBAY

[dane4nHcknoT ynpaByBad ce Harmojysa

npeky CR2032 3V tun Ha Gatepuja (He

e vcrnopavaHa).

* He ocTtaBajTe ro Jane4mHcK1oT ynpasyBay
BO Bnv3vHa Ha TOMMMHCKU U3BOPW.

* He dpnajte rv 6atepumTte BO 0OGUYHMOT
KOMyHaneH otnag, TMe Mopa pa ce
dpnat Bo NOCEOHN KOHTEjHEPM.

O | o BKry4yBa 1 UCKITy4yBa MOTOPOT.

O -

% | -

'v BknydyBa / ucknyyyBsa cBetnarta.

6. |MpuTrcHETe TO 1 3appXKeTe 1o KOMYETO
oKOny 2 cekyHau 3a da v Bknyuute/
VICKIy4MTe CBETrara.

o BKNy4yBa/UCKNy4yBa UHTEH3NBHOTO

PUNE 4
pabotemne.

KpaTko nputuckate: Ja Bkny4yBa/Mcknyuy-
Ba dyHKkumjata Oanoxysare: aBTOMaTCcKo
McknyyvyBakwe co 3agouHyBawe of 30'.
EkpaHoT ja npukaxysa paboTHaTta 6p3uHa,
a ToykaTta Jofy AecHO Tpenka no egHall
BO CEKyHAa.

[pxeTe ro nputucHato 2 cekyHau: Ja
BKNyyyBa/McknyyyBa dyHkumjata 244: ro
BKMy4YyBa MOTOPOT 3a BLUMYyKyBake Ha
O6p3vHa egeH u Bpwn egHo 10-MUHYTHO
n3BneKyBake Ha cekoj yac. EkpaHoT ro
npukaxysa 6pojoT 24, a ToukaTta Aony
[eCcHO Tpernka no egHall BO CeKyHAa.

+ Ja sronemyBa paboTHaTa 6panHa Ha MOTOpPOT.

- Ja HamanyBa pabotHaTa 6p3vHa Ha MOTOPOT.

6. OCBETJTYBAHE

+ 3a3aMeHyBaH-e KOHTaKTVPA|TE ja TEXHUIKaTa
cnyx6a (,3a KyrnyBarse, KOHTaKTUpajTe ja

TexHuYKaTa cnyxoa“).
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@® 1. INFORMACIONE
PER SIGURINE

Pér siguriné tuaj e pér

funksionimin korrekt t€ aparatit,
lutemi té lexoni me vémendje kéte
manual para instalimit e vénies né
puné. Mbajini kéto udhézime
gjithnjé bashke me aparatin, edhe
né rast se ua jepni ose transferoni
té tretéve. Eshté e réndésishme qé
pérdoruesit t'i njohin té gjitha
karakteristikat e funksionimit e té

sigurisé sé aparatit.

A Lidhjaekablloveduhettébéhet

nga njé teknik kompetent.

* Prodhuesinukmundtakonsiderojé
veten pérgjegjés pér deme
eventuale gé shkaktohen nga
instalimi ose pérdorimi jo i duhur.

+ Distancaminimale e sigurisé midis
platformés e aspiratorit éshté
prej 650 mm (disa modele mund
té instalohen né njé lartési mé
té vogél; shikoni paragrafin pér
pérmasate punése périnstalimin).

* Nése udhézimet e instalimit té
platformés me gaz pércaktojné
njé distancé mé té€ madhe se sa
ajo e treguar me sipér, éshté e
nevojshme té mbahet parasysh.

+ Kontrolloni tensionin e rrymés né
rjetnésekorrespondonmeatéqé
shénohet né targén e té dhénave
té vendosur brenda aspiratorit.

* Mekanizmat e ndarjes duhet
té instalohen tek impianti fiks
né pérputhje me normativat e
sistemeve té kabllimit.
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 PéraparateteKlasés|, kontrolloni
gé rrjeti i ushqimit té shtépiseé te
keté njé lidhje t¢ duhur me mase.

* Lidhni aspiratorin me gypin pér
dalien e tymit me njé tub me
diametér minimal prej 120 mm.
Rruga e tymrave duhet t€ jeté sa
mé e shkurtérgé té jeté e mundur.

* Duhet té respektohen té gjitha
normativat gé kané té béjné me
shkarkimin e ajrit.

* Moselidhniaspiratorinmekanalet
etymrave gé transportojné tymra
té djegies (p.sh. té kaldajave,
oxhageve, etj.).

* Nése aspiratori pérdoret né
kombinim me aparate jo elektrike
(p.sh. aparate me gaz), duhet té
garantohetnjéajrimimjaftueshém
né lokal pér té ndaluar kthimin e
fluksit t&€ gazrave t€ shkarkimit.
Kur aspiratori pér kuzhinén
pérdoretnékombinimme aparate
jotéushqyerame rrymé elekirike,
trysnia negative né lokal nuk
duhet té kalojé 0,04 mbar pér te
shmangur rithithjen e tymrave né
lokal nga aspiratori.

* Ajrinukduhetnxjerrénépérmjetnjé
kanali té perdorur pér shkarkimin
etymrave nga aparate djegiejeté
ushqgyera me gaz ose me léndé
te tjera djegése.

* Kablloja ushqyese, nése éshté e
démtuar, duhet té zévendésohet
nga prodhuesi ose nga njé teknik
| shérbimit té asistenceés.

* Lidheni spinén me njé prizé gé
éshté né pérputhje me normativat
né fuqie né pozicion té arritshém.



* Lidhur me masat teknike e té
sigurisé pér t'u adoptuar per
shkarkimin e tymrave ka réndési
gé t'u pérmbaheni rreptésisht
rregulloreve té pércaktuara nga
autoritet vendore.

NJOFTIM: Parasetainstaloni
aspiratorin, hiqini cipén
mbrojtése plastike.
* Pérdorni vetém vidha e vogélina
té llojit t& duhur pér aspiratorin.

NJOFTIM: Né rast se nuk
instalohen vidhat ose
mekanizmat e fiksimit né
pérputhje me kéto udhézime
mund té shkaktohen rrezige
pér goditje elektrike.

* Mos e shikoni direkt me mjete
optike(dylbi,lentezmadhuese....).

* Mos gatuanime ményrén flambeé
nén aspirator: mund té pérhapet
zZjarri.

* Ky aparat mund té pérdoret nga
femijé me moshé jo mé pak se 8
vjeg e nga persona me aftési té
reduktuara psiko-fiziko-shqisore
0se me peérvojé e njohje té
pamjaftueshme, me kusht gé té
kontrollohen me vémendie e té
udhézohen pér pérdorimin né
meényre té sigurt té aparatit e pér
rreziget gé ai mbart. Sigurohuni
gé fémijét t&€ mos luajné me
aparatin. Pastrimi e mirémbaijtja
nga ana e pérdoruesit nuk duhet
té béhen nga fémijéet, pérveg
rasteve kur jané té kontrolluar.

« Kontrollonifémijét, duke usiguruar
gé té mos luajné me aparatin.

* Ky aparat nuk duhet té perdoret
nga persona (pérfshiré fémijét)
me aftési té reduktuara psiko-
fiziko-shqisore ose me pérvojé
e njohje té pamjaftueshme,
me pérjashtim té rasteve kur
kontrollohen me vémendje dhe
udhézohen.

A Pjesét e prekshme mund té
béhen shume té nxehta gjaté
pérdorimit t€ aparateve té
gatimit.

* Pastroni e/o z&vendésoni filtrat
pas periudhés sé kohés sé
pércaktuar (rrezik zjarri). Shikoni
paragrafinMirémbaitja e pastrimi.

* Duhet té jeté i pranishém nje
ajrim i mjaftueshém né lokal kur
aspiratori pérdoret njékohésisht
me aparate qé pérdorin gaz ose
léndé té tiera djegése (nuk mund
t'uvihetaparateve gé shkarkojné
vetém ajrin né lokal).

* Simboli £ mbi produktin ose mbi
ambalazhinetijtregon se produkti
nuk mund té pérpunohet si njé
mbeturiné normale shtepiake.
Produkti pér t'u pérpunuar
duhet té ¢ohet prané njé gendre
té posagme grumbullimi pér
riciklimin e pérbérésve elektriké
dhe elektroniké. Duke u siguruar
se ky produkt éshté pérpunuar
né meényré korrekte, do té
kontribuojmé pér parandalimin
e pasojave potenciale negative
pér mjedisin e pér shéndetin gé
mund té rrjedhé pérndryshe nga
pérpunimi i tij i papérshtatshém.
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Périnformacionemétédetajuara | - Filtrat kundér yndyrés duhet té

2 reilelimi s : pastrohen ¢do 2 muaj funksionimi
per riciklimin e ketj produkt ose mé shpesh né rast pérdorimi

kontaktoni lﬁomuqén, Sh_ért_)imin shumé intensiv e mund té lahen né
vendor pér pérpunimin e enélarése (Z).

mbeturinave ose dyganin ku
éshté bleré produkti.

2. PERDORIMI

* Aspiratori éshté projektuar ekskluzivisht
pér pérdorim shtépiak me qéllim
eliminimin e erérave nga kuzhina.

* Mos e pérdorni kurré aspiratorin pér
géllime t€ ndryshme nga ato pér té cilat
éshté projektuar.

* Mos e lini kurré flakén e lart€ nén
aspirator kur éshté né puné.

+ Rregulloni intensitetin e flakés né ményré
gé ta drejtoni vetém drejt fundit té enés
sé gatimit, duke u siguruar gé t€ mos
pérfshijé anét.

* Fritezat duhet té kontrollohen vazhdimisht
gjaté pérdorimit: vaji i mbinxehur mund
té marré flake.

3. PASTRIMI E MIREMBAJTJA

- Pjesa e sfungjerté e filtrit mund té lahet
né enélarése té paktén ¢do 4 muaj ose
mé shpesh, pérnjé pérdorimveganérisht
intensiv, duke garantuar funksionimin
deri né 5 larje maksimumi para se té
zévendésohet (W).

=

» Pastrojeni aspiratorin duke pérdorur
njé cohé té lagésht e detergjent té
IEngshém neutral.

s
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4. KOMANDIMET

$1

(% | @220 [2p0 [3 0 [T O[]

L T T2 7 T4

Butoni |Led Funksioni
L - Ndez/Fik dritat me ndrigimin maksimal.

- Duke e mbaijtur té& shtypur butonin pér rreth 5 sekonda, kur té gjitha ngarkesat jané té
fikura (Motori+Drita), aktivizohet alarmi i Filtrave me Karbon aktiv duke treguar njé pulsim
té dyfishté té€ 4 Led pérkatés.

Pér ta caktivizuar, shtypet sérish butoni pér 5 sekonda duke treguar njé pulsim té vetém
té 4 Led pérkatés té butonave.
T Fiks Ndez/Fik motorin né shpejtésiné e paré.

Pulsues | Funksioni 24h
Duke e mbaijtur té& shtypur butonin pér rreth 2 sekonda, Aktivizon/Caktivizon motorin né
modalitetin Ndérrimi i Ajrit 24h, shpejtési g¢ mundéson njé thithje prej 10 minutash ¢do
oré, pér njé cikél prej 24 orésh.

Nése jané aktive nuk mund té aktivizohet modaliteti Intensiv ose Delay.
T2 Fiks Ndez motorin né shpejtésiné e dyté.

Pulsues | Funksioni Delay:

Duke e shtypur butonin pér rreth 3 sek., Aktivizon/Caktivizon funksionin Delay (fikja automatike
e Motorit, t& Ventilatoréve e té Ndrigimit t& vonuar me 30’).
Nuk mund té aktivizohet me shpejtési Intensive ose 24h té& ndezur.

T3 Fiks Ndez motorin né shpejtésiné e treté.

- Duke e mbajtur té shtypur butonin pér rreth 3 sekonda, kur té gjitha ngarkesat jané té
fikura (Motori+Drita), béhet resetimi i alarmit t€ ngopjes sé Filtrave, duke treguar pulsimin
e trefishté té Led S1.

T4 Fiks Ndez motorin né shpejtésiné Intensive.
Kjo shpejtési éshté e programuar me kohé prej 6 minutash. Pasi pérfundon koha, sistemi
kthehet automatikisht né shpejtésiné e caktuar paraprakisht. Nése éshté aktivizuar nga
motori i fikur, pasi pérfundon koha, kalon né modalitetin OFF.

- Duke e mbajtur té shtypur pér 5 sekonda aktivizohet telekomanda duke treguar njé pulsim
té dyfishté té té njéjtit led.

Duke e mbajtur té& shtypur pér 5 sekonda caktivizohet telekomanda duke treguar pulsimin
e led pérkatés vetém njé heré.
S1 Fiks Sinjalizon alarmin e ngopjes sé Filtrave metalike kundér Yndyrave dhe nevojén pér t'i laré.
Alarmi hyn né funksion pas 100 oréve té punés efektive té& Aspiratorit.
Pulsues | Sinjalizon, kur éshté i aktivizuar, alarmin e ngopjes sé Filtrit kundér erés me Karbon aktiv,

qé duhet té€ ndérrohet; duhet gjithashtu té lahen Filtrat Metalike kundér yndyrés. Alarmi
pér ngopjen e Filtrit kundér erés me Karbon Aktiv hyn né funksionim pas 200 oréve té
punés efektive té Aspiratorit.
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5. TELEKOMANDA 6. NDRICIMI
Telekomanda ushgehet me njé bateri prej | « Pér zévendésimin kontaktoni Asistencén
3 V e llojit CR2032 (nuk pérfshihet). Teknike ("Pér ta bleré drejtohuni
* Mos e vini telekomandén afér burimeve asistencés teknike").

té nxehtésisé.
* Mos i hidhni baterité né mjedis, dorézojini

né vendet e caktuara pér kété géllim.

® | Ndez e fik motorin.

% |-
Ndez/Fik dritat.

Duke shtypur butonin pér rreth 2
sekonda Ndez/Fik Dritat e Kortezisé.

&2 Aktivizon/Caktivizon funksionin Intensiv.

Shtypje e shkurtér: Aktivizon/Gaktivizon
funksionin Delay: fikije automatike e von-
uar me 30’. Ekrani tregon shpejtésiné e
ushtrimit e pika poshté djathtas pulson njé
heré né sekondé.

| shtypur pér 2 sekonda, Aktivizon/Caktiv-
izon funksionin 24h: aktivizon motorin né
shpejtésiné e paré dhe lejon thithje prej 10
minutash ¢do oré. Né ekran shfaget numri
24 e pika poshté djathtas pulson njé heré
né sekondé.

+ Ngre shpejtésiné e motorit.

- Ul shpejtésiné e motorit.
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& 1. BE3BEOHOCHE

MHPOPMALIUJE
Pagn Bawe 6e3begHocTn u
npaBunHor kopuwherwa
ypehaja, npe MoHTaxe nynotpebe

NaXXrbUBO Mpo4YMTajTE OBO YMyT-

CTBO. YBeK 4yBajTe 0OBO YMyTCTBO

3ajeqHo ca ypehajem, Yak 1 npu-

FIMKOM npecerbersa Unun npoaaje.

KopucHuum mopajy y noTnyHoOCTU

Aa nosHajy pag v 6esbegHocHe

KapakTepucTuke ypehaja.

A obaBn cneumjannusoBaHn

TexHu4ap.

* Mpoun3ssohay Hehe BuTK oaroeo-
PaH HW 3a KakBy LUTETY HacTany
ycrieq HenpaBWriHe U HeOAro-
Bapajyhe nHcranauuje.

* MnHumanHa 6e3begHa yoaroe-
HOCT M3Mel)y ropHe noBpLUMHE
lWTegHaka M acnuparopa je
650 mm (Hekn Mmogenu ce Mory
NOCTaBUTU U HKe, norneaajte
oferbke 0 pagHUm grMeH3vjama
N NOCTaBsbamy).

* AKOjeyynyTCTBY 3aMOCTaBIbake
racHor LwregHaka HaBedeHo
Behe pactojake, TO ce Mopa
noLUTOBaTW.

* [1poBepuTe ganMHanoHHarnajaka
ofroBapa OHOME KOjui je HazHayeH
Ha HAaTMUCHOj NoYMUM ca YHY-
Tpallh-e CTpaHe acnuparopa.

* Ypehaj 3a npekug Hanajawa
Mopa 6utn yrpaheH y (OUKCHO
OXu4yere Yy cKriagy ca nponucu-
Ma O OXKuUYaBamy.

Cnajare kabrioBa mopa ga

* Y cnyyajy ypehaja 1. knace, npo-
BEpUTE Aa Nnn CTPYyjHa yTUYHULA
MoXe Oa 06e3bean ageksaTHO
y3eMrbere.

* [lpukrbyuynTe acnmpartop Ha

BEHTUINAUMOHY LieB NoMohy LieBu

npeyHnkabap 120mm. Lleemopa

outn WwTo je moryhe kpaha.

Mopajy ce noiToBaTy Nponucu

KOj\ ce ofHOCe Ha uCnyLUTaHe

Basgyxa.

He npukrbyyyjte acnmpartop Ha

M30yBHe LieBM KPO3 Koje nporase

NPOOYKTW caropeBarsa (Hrp. U3

KOTOBa M KaMWHa).

AKO Ce acnupaTop KopuUCTU 3ajes-

HO Ca HeerneKTpu4HMM ypehajuma

(Hnp. ypehaju koju caropesajy

rac), Mopace 06e36eauTM a0BOb-

Ha NPOBETPEHOCT MpoCcTopuje Aa

B ce cnpevno noBpaTHNU TOKM3aY-

BHor raca. Kaga ce acnmnparop Ko-

pVCTM 3ajeaHo ca ypefajuma koju

HEe KOPUCTE ENEKTPUYHY EHEPTUjY,

HeraT1BaH MPUTUCAKY MPOCTOPUU

He cme npehu 0,04 mbar ga ce

ucnapera He 6u Bpahana kpo3

acnuparop Yy npocTopujy.

* Basgyx He cMe ga ce ogsoau

y BEHTWUMNaLMoHy LEB Koja ce

KOPWCTW 32 OOBO/A MCnapersa u3

ypehaja koju page Ha rac unm

Apyra ropvsa.

Axoce kabn3aHanajaHe OLLTETY,

Mopa ra 3ameHuUT1 npomssohay

UM HEMOB 3aCTYMHUK.

YTuKkad cTaBuTe y yTUYHULY KOja

je y ckragy ca Baxxehum nponu-

cMMa WU MOCTaBibeHa Ha Jlako

[OCTYNHOM MECTY.
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* Y norneay npUMeHe TEXHUYKNX U
6e36eqHOCHMX Mepa Koje ce of-
HOCE Han3ayBaBaH-E CrapeHs-a,
BaXKHO je NaXKIbMBO Ce Npuapka-
BaTW MPONM1ca NoKanH1X BNacTy.

YNO3OPEHE:

[Mpe noctaerbaka acnupa-
TOpa CK/HUTE 3allTUTHE
donuje.
* Kopuctute camo3aBpTH-eMmare
[enoBe Koju pXe acnuparop.

YNO30PEKE: [o-
CTaBbak-€ 3aBpTH-EBA NN
HOca4a Koje Huje y cknaay
ca OBUM YMNyTCTBOM MOXe
AOBECTU A0 CTPYjHOT yaapa.

* He rmepajte OUpPeKTHO y 13Bop
CBETIIOCTM KPO3 ONTMYKa noma-
rana (Haovape, nyne...).

* He hnambupajte HamupHuue
ncnoa acnvparopa; onacHOCT
o[ Batpe.

» OBaj ypehaj mory ga Kopucte
AeLa y3pacTta of 8 roaMHa HaBu-
Le n ocobe ca cMareHUM hu-
3UYKMM, YYITHAM WS MEHTaNTHUM
cnocobHocTMMa, Kao 1 ocobe
KOje HeMajy I0BOSbHO UCKYCTBa N
3HaH-a, ako Cy NO4HaA30POM U
cy ynyheHe y 6e3benaH HauuH
ynotpebe ypehaja n pasymejy
moryhe onacHocTt. Marnoj geum
He [03BONuTe fa ce urpajy ca
ypehajem. Ynwherwe n ogpxa-
Bawe He Tpeba aa obasrbajy
aeua 6e3 Hagsopa.

» [leLlamopajy butnnogHaa3opom
Aa ce He bu urpanacaypehajem.
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* OBajypehajHe Tpebagakopucrte
ocobe (ykrbydyjyhm u geuy) ca
CMaH-EHUM OUBNHKMM, YYITHUM
WM MEeHTasnHMM cnocobHoCTH-
Ma, Kao KU ocobe koje Hemajy
[AOBOIbHO MCKYCTBA M 3HaH-a, CEM
aKo X Haa3upy 1M o ynotpebm
ypehajacaBetyjy ocobe oarosop-
He 3a hxoBy 6e30eaHOCT.

AanICTyI'Ia‘-IHI/I [AeroBsu mory

NoCTaTV Bpenu Kaf ce Kopu-
CTe 3ajeHO caanaparMmasa
KyBaHo€.

* Ounctnte n/vnu 3ameHuTe

dunTtepe HakoH oppeheHor

BPEMEHCKOT nepuoga (ornacHocT

oa Batpe). [Nornenajte ogerbak

SHduwherse n ogpxaBare”.

[MpocTopuja ce Mopa agekBaTHO

MpOBETpaBaTVako ceacnmparop

KOPUCTU Y WCTO Bpeme Kag u

ypehaju koju page Ha rac unm

Apyra ropvea (He ogHocK ce Ha

ypehaje koju vcnywtajy Basgyx

HaTpar y npocTopujy).

Cumbon £ wa npoussogy wnu

HEroBoj ambanaxu O3Hayasa

[a Ce OH He cMme cmaTpaTtu

0OMYHMUM KyhHMM OTnagom.

YMecTo Tora Mopa ce npenartu

Ha ogroBapajyhem MecTy Criyx-

OM 3a peunknaxy enekTpud-

HUX MU enekTpoHCKux ypehaja.

O6esbehnBarem npaBuIHOr

yKnawaka OBOI Mpoussoga

aonpuHehete cnpevaBaky Mo-

TEeHUMjanHUX HeraTMBHUX MO-

criequua o >KUBOTHY CpeavHy

N 30paBibe Sbyau, 0O Yera 6u

Morro aohu y crnyyajy Herosor



Heoarosapajyher yknawaa.
3a [petarbHuje uHopmauuje
O PeuuKnaXy OBOr Npov3soda
obpatuTe ce nokanHoj ynpasu,
cnyxbu 3a ogHowerwe cmeha
UM NPOAABHULM Y KOjOj CTE Ky-
NnNM NPOn3B0oA.

2. YNNIOTPEBA

* AcnmpaTop je npojekToBaH MCKIbY4MBO
3a yKknawake KyXMHCKMX Mupuca 'y
nomahuHCTBY.

* Hwvkag He kopucTuTe acnnpartop 3a 6uno
LUTa OCMM 33 OHO 3a LUTa je HaMEeH-EH.

* Hukag He ocTaBrbajTe OTBOPEH NiiameH
ncnog, yKrby4eHor acnvparopa.

* [logecuTe MHTEH3UTET NnaMeHa Tako Aa
Oyne ycMepeH camo Ha OHO Turawa, a
He Aa obyxBaTu 1 Herose 6o4He cTpaHe.

» ®putese ce TOKOM ynoTpebe Mopajy
HenpeKknaHoO Haa3VpaTL: MPerpejaHo yrbe
MOXe [da ce 3ananu.

3. YUIUI'hEWE
N OOP>XXABAHE

- CyHhepactv feo cuntepa moxe fa ce
nepe y MaLLUMHu1 3a npakse nocyha bap
cBaka 4 meceua, a Mpu UHTEH3NBHO]
ynoTtpebu n yewhe. Pag ce rapaHTyje
00 MakcumarnHo 5 npama, HakoH Yera
mMopa da ce 3ameHu (W).

- ®dunTepn 3a MacT Mopajy Aa ce vucte
CcBaka 2 mMeceua paga wnm vewhe y
Crnyyajy Beoma WHTEH3UBHe ynotpebe
N MOry ce npath y MallWHW 3a Npakse
nocyha (Z).

° AchpaTop YNCTUTE BINaXXHOM Kprom un

HeyTpariHMM TeYHUM OETEPLIEHTOM.
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4. KOMAHAOE

s1

[ ¥ ] (@240 [2p0 [3 0 [1 0]

L T T2 7 T4

Oyrme | LED DyHKuMja
L - YKkrbydyje n UCKIbydyje OCBETIbeHe MaKCUManHUM MHTEH3UTETOM.
- MpuTucHUTe 1 OpxuTe Tactep oko 5 cekyHae Kap cy cBa ontepehewa UCkrbydeHa (MoTop
1 namne) ga 6ucte ykbyuyunu anapm untepa ca akTUBHUM yribeM. 4 namnuue Ha
TacTepuma TpenHy ABanyT pagu noTepae.
3a uckIbyuvBare anapma NoHoBO NpUTUCHUTE U ApxuTe TacTep 6ap 5 cekyHae. 4 namnuue
Ha Tactepuma TpenHy jeqHoM.
T Ceetnu | Ykrbydyje MOTOp y NpBY GpP3vHYy UNK ra UCKIbyudyje.
Tpenhe | ®yHKumja 24-yacoBHoOr papa
MpuTCHUTE 1 OpXWUTE TacTep OKO 2 cekyHae Aa bucTe yKIbyYUnu/MckIbyunnu 24-4acoBHy
peuupkynauvjy Basgyxa, pexum koju omoryhasa no 10 muHyTa paga cBakor cata TOKOM
24-4acoBHOr uuknyca.
He moxe ce akTuBMpaTtu ako je akTuBaH Heku of pexuma WHTeH3aMBHO mnn Yekarbe.
T2 Ceetnu | Ykrbyuyje MOTOp y Apyry 6p3uHy.
Tpenhe | ®yHKumja ognarama:
MpuTcHUTE M OpXKUTE TacTep OKO 3 cekyHAe Aa bucTe yKrbyYMnU/MCKIbYYmMnu yHKUnjy
Yekare (ayTomaTCKOr UCKIby4MBaHwa MOTOpa, BEHTMNaTtopa M namnu HakoH 30 MuHyTa).
He moxe pa ce aktmBupa kaga je ykibydeHa yHkumja VIHTEH3UBHO nnn 24-4acoBHuW paj.
T3 Ceetnu | Ykrbydyje moTtop y Tpehy 6p3auHy.
- MpuTucHnTe 1 OpxuTe Tactep oko 3 cekyHAe Kaa cy cBa ontepehewa UCKkrbydeHa (MoTop
1 namne) aa 6ucte NoHWWTMNM anapm 3acuhewa duntepa. Jlamnuua S1 Tpenhe TpunyT.
T4 CeeTnu | Ykrbydyje MoTop y pexumy MHTeH3uBHO.
Oga 6p3uHa paja je orpaHnyeHa Ha 6 MuHyTa. o ncteky Tor BpemeHa ypehaj ce aytomarcku
Bpaha Ha paHuje nogelueHy 6p3nHy. AKO ce akTUBMpa AOK je MOTOP WCKIbYYeH, acnmpartop
he ce No ncTeKky Tor BpEMEHa UCKIbYUUTH.
- MpuTucHute n pgpxute 5 cekyHae ga 6w ce omoryhno darbMHCKM ynpasrbad, LWTO ce
O3HayaBa ca ABa TpenTawa namnuue.
Mputuchnte n pgpxute 5 cekyHae Aa 6m ce oHemoryhno AarbMHCKM ynpasrbad, LITO ce
O3HavaBa jefHUM TpenTaweM namnuue.
S1 Ceetnn | O3HavaBa fa ce aKTMBMPao anapm 3acuhera MeTanHor cuntepa 3a MacT 1 aa ce untepu
Mopajy onpaTtn. Anapm ce ykrbydyje HakoH 100 pagHux catu acnuparopa.
Tpenhe |O3sHayaBa Ja ce akTMBMpao anapm 3acuhera untepa ca akTMBHUM yribeM U aa duntep

Mopa [a ce 3ameHu; y3 To, Mopajy ce onpaTtu metanHu duntepu 3a Mact. Anapm 3acvuhera
dunTepa ca aKTMBHUM YITbeM ce ykIbydyje HakoH 200 pagHux catu acnvparopa.
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5. AAJbUHCKW YMNPABJbAY

OBaj garbMHCKM ynpaBrbady Harnaja Garte-
pvja Tuna CR2032 og 3 V (Huje npurno-

XeHa).

* He craBrbajTe parbvMHCKM ynpasrbad
6nu3y n3sopa Tonmnore.

* He Gauajte Gatepuje 3ajenHo ca obuy-
HUM OTMagoM; Mopajy Aa ce cTase Y
nocebHe KOHTejHepe.

YKrbyuyje 1 Uckrbyudyje Motop.

YKrbyuyje 1 UCKIbydYje OCBETIbEHE.

MputucHWTE 1 2 cekyHae ApxuTe ga
BuUcTe YKIby4nnm CBETNO CMarEHNUM
WNHTEH3UTETOM WK a UCKIbYYUNN.

Gﬁi

AkTuBupa/geaktuBmupa yHKUMjY UHTEH-
31BHe Bp3uHe.

Kpatak nputucak: AkTuBupa/geakTu-
BMpa (YHKUMWjy 4Yekawa: ayToMaTcko
nckrbyunsarse ypehaja HakoH 30 muHyTa.
[wucnnej npukasyje pagHy 6p3vHy, a AoHa
OecHa namnuua Tpenhe cBake cekyHAe.

Mputnckawe 2 cekyHae: AkTuBupal/ge-
akTuBMpa dyHKUMjy 24-4yacoBHor papja.
yKIbydyje MOTOp acnupatopa y npBoj
6p3nHM 1 ycucaBa 10 MMHyTa cBakor cara.
[ucnnej npukasyje 6poj 24, a fowa AecHa
namnuua Tpenhe cBake cekyHae.

MNMoBehasa 6pavHy paga mMoTopa.

Cwmatbyje 6p3vHy paga moTtopa.

6. IAMNA

* 3a 3aMeHy KOHTaKTVpajTe Cry>K0y TEXHWNY-
ke noapLuke («3a KyrnoByHY KOHTaKTVpajTe

CNyx0y TEXHUYKE MOAPLLKE).
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